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/ tgáfa kvæðasafns þe^^^ sem , nú birtist hér, er gerð af 
ýmsum tilfaungum, sém eg verð að sVýra nokkuð frá. Aðal- 
safn það, sem hér hefir veri\ ^tað af kvæðum Páls Vídáhns, 
er bók ein, sem Landsbókasaíhið í Reykjavfk á (Nr. 860. 8vo), 
og komin mun vera til safnsins frá frú Elinborgu Friðriksdóttur, 
er fyrri átti Páll alþingismaður Vídalín, en nú er hún kona 
Benedikts prófasts Kristjánssonar ; er bók þessi öll með hendi 
Jóns Ölafssonar frá! Grunnavík, rituð næsta ár eptir dauða Páls 
lögmanns, og er hún að ÖUu merkilegust ailra handrita af 
kvæðum hans, sem og er að vonum, því að Jón Ölafsson kom 
til Páls bam að aldri, ólst upp með honum síðan og var af 
honum kostaður f sk6la; var hánn sá maður, er þekti alla hætti 
Páls bezt á síðari árom, kunni kveðskap hans og öU tildrög að 
visum hans, svo að þær geta ekki hafa geingið mjög úr lagi i 
hans meðferð. Kvæðasafn þetta heíir svo látandi titU: »Lausa- 
vísur. 1 Epigrammata | Pauli Jonæ Widalini Namophylacis Is- 
landici. | Diligenter coUecta et in certas classes (quantum | fieri 
potuit) digesta, addita occasionis et circum J stantiorum mentíone 
accurata. | A quodam, qui ea legentibus | Jocunda Optat fore.^) 

LConscrípta | Anno áb authoris obitu proximo þ: 1738]') | 
ense 8bri«*). '^Eins og hér segir hefir Jón i öndverðu skipað 
visunum í fiokka éptir efni, en því, sem honum hefir seinna 
borizti hefir hann bætt aptan við. Þessari flokkaskipun Jóns er 
þó ekki fylgt hér í útgáfimni, heldur er vísunum hér raðað 
'eptir aldri, að svo miklu leyti sem varð, og það sem óvíst er 
hvenær ort væri hefir svo verið látíð koma á eptir hinu, þó svo 
að samkynja visum hefír helzt verið skipað saman. í ídrmála 
framan við bókina skýrir Jón Ölaíkson svo frá orsökinni, »hvar 
fyrir þessar stökur eru hér uppskrifaðar: 

1. Margir eru þeir, sem fara með nokkrar af þeim, en 
.það svo rangt. að hvergi nær heima. Líka hafa sumir skrifað 
upp stöku vísur þessa authoris eptir ýmsum, og eru þær aungva 



^) þ. • Johaime Olavl fllio (Jóal ölafttyni. >) þaanig handr., ea 
þaö er auöijáaaleffa tett i ógití, þvi að PáU dó 1727, ito of bla. 60 of 
89 i haadritiaa. *) þ. e. Oetobrl 
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réttari l*ví fa: betur að þær sé einhversstaðar svo rétt upp- 
skrifaðar, að helzt megi reiða sig uppá, íyrst svo margir haia 
þær um hönd, af hvaða verði sem þær eru aUmargar. 

2. £f einhver af hans eptirkomendum eður öðrum vildi 
sjá þær (1) sér til gamans og (2) forvitnis vegna sjálfs authoris, 
einkum þá frá líður, sem vant er, (3) helzt ef þeir hefðu heyrt 
nokkrar þeirra áður, og efað hvort réttar væri. 

[8,] Það má vel skc að nokkr^ fleiri sé til meðal fólks, 
sem eigi eru hér skrifaðar. Kann sá, sem vel að gætir, marka 
af þessum hvort þær hinar sé þessa authoris eður eigi. 

4. Eg áset mér að f uppskrifa þetta einhyem tíma éf lífið 
til endist og taka þát ik jC<ál|fCtíoti þessari þær beztu og þörf- 
nstu. £n auðnist mér þa^ ei, bið eg þess þann, er þetta kynni 
eptir mig að sjá, og það uppskiíifa vildi, því satt að segja eru 
hér sumar þær gamanvísur í, sem óþarft er að komi fyrir augu 
posteritatis, en syrpu þessa læt eg halda sér meðan eg safiia. 

6. Þess er og að gæta, að sumar vísur kvað hann uppá 
hendina, strax af munni sér, þó hér ei altið greint [sé]. Verður 
þvi censor poeta, að vorkenna, þó sumt hefði kunnað að segja^ 
með merkilegri meiningu eður orðatiltæki. 

6. Honum var og titt að gera seinna hehning vísunnar 
fyrst. Kvaðst hann það gera sökum þess að fólk þeinkti sig 
ei bragþjóf. Hann heíir án efa gert sér það til fyrirgreiðslu að 
hlaupa yfir inter describendumt. 

Slðan getur Jón þess, að ýmsir hafi feingið hjá sér afekriptir 
af kvæðasafni þessu, og að eiiín þeirra, Halldór sýslumaður 
Jakobsson, hafi skemt bókina fyrir sér, strykað í hana svo að 
segja alla saman rauðum strykum, sem.enn sér merki til. £r 
það ekki 1 fyrsta skipti, sem Halldór hefir launað J6ni á Iflcan 
hátt bökalán, því svo má heita, að hann hafi skemt á þann 
hátt hveija bók, sem Jón léði honum. En orð Jóns eru á 
þessa leið, og tilfæri eg þau hér eins pg þau* eru, þó að nokkur 
endurtekning sé i þeim, af því að hann hefir skrifað sumt af 
þeim sitt í hvert sinn, sumt ekki fyrri en eptir 1773: 

»Nii hafa hjá mér feingið vísur Páls lögmanns sér til 
uppskriptar 

1. Sýslumaðurínn Bjami Haldórsson, þá eg var hjá honum 
á í*ingeyrum circa annum 1749. Páll Pálsson skrifaði þær upp 
á þeim vetri með fljótaskript í Qvarto, en feldi undan alla for- 
málana, sem éra um orsök innihaldsins. 

2. Siðan lét Monsr: Eggert Ölafeson skrifa þær upp fyrir 
sig circa annum 1762, og 

3.^) Sýsluínaður Haldór Jakobsson frá Strandasýslu, sem 
á -til konu Astríði dótturdóttur lögmanns, en dóttur fyrnefnds 



1) 4, hdr. 
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Bjarna sýslumanns; Hann var hér í Khaíh um veturinn 1764 
— 5 nú seinast. og hann hefir gert þau langstryk, sem hér sjást 
ofan frá og niður eptir á blaðsíðunni. Hann hefir gert þau 
i^álfinn sér til eptirtekta og máske tírvals. Þarf því ei að gefa 
nokkum gaum að þeim. f*ó samt ætti að gerast hér úrkast 
og litvahiing, sem er, að taka lír þær viktugustu að meinmg 
eður orðfæri og setja þær fyrir sig, ef menn ei viljalátaþær létt- 
vægu (að inntaki og orðfimi) vera óútiluktar. 

Nota bene! Stryk þau á skakk niður eþtir eður ofan á 
við, sem hér sjást hingað og þangað, hefir sýslumaður Haldór 
Jakobsson gert, þá eg léði honum þetta kver til uppskriptar 
fyrír sjálian sig, þá hann var hér um veturínn seinast nú 1764 
'—66.* Hann hefir gert -þau til einhverrar sinnar eigin eptir- 
réttingar eður eptir einhverju sínu eigin áliti. Að þeim strykum 
er einginn gaumur gefandi. Samt ættu þó þessar vísur Páls 
lögmanns að vinzast betur, og takast úr þær efiiisminstu. Eg 
meína þær, sem eru um Ktils eður einskis væga hluti, ei heldur 
nein sérleg vena poetica í. í^að er þær, sem hvorki prýðir 
þaröeg meining né fagurt orðfærí ; því eg hefi hent saman undir 
eins þær deproperuðu og fijótlega fram hreyttu sem þær vel 
præmediteruðu og vönduðu. 

Nota bene. Visur þessar Páls lögmanns hefir sýslumaður- 
inn Bjarni Halldórsson látið uppskrífa c. 1748 í quarto, en undan 
feldi víða formálana. Monsr. E^gert Ólafsson lét uppskrífa þær 
sér hér í Kaupinhafii circa 1762 og nú sýslumaðurinn Haldór 
Jakobsson nú í vetur 1 765. I*au stryk, sem hér eru langs eður 
á skakk, hefir hann gert sér til greinisemi, og þurfa þau að 
eingu að aktast framar. 

Nota. Haldór Jakobsson sýslumaður í Strandasýslu, þá 
hann var hér í Kaupinhafn, hefir krassað þetta exemplar með 
skakkstrykum ofan frá hingað og þangað, sem að eingu á að 
aktast. £g léði honum til uppskriptar f^rrír sjálfan sig þetta 
kver þá hann var hér í Kaupihhafn um veturmn 1764 — 65^) 
circitér. Sýslumaðurinn Bjarni sál. Haldórsson lét uppskrifa sér 
það í quarto, þá eg var þar hjá honum fi-á 1744 öðru veifinu 
til þess 174«c. 

í formála sínum fer Jón svo fcldum orðum nm kveðsk'ap 
Páls: 

»Um hans skáldskap er það að segja. 
1. hann' gat talað upp á hendina alla hluti í Ijóðum, þá hmn 

vildi og var ungor, einkum nokkuð kendur. 
2' Optast nær óbeþeinktur, sem hann þó tíðum ámælti. 
8. Stundum kastaði hann fi'am seinni hehning vísunnar fyr en 
hinum, svo menn gæti ei kallað sig bragþjóf. 

>) Bér stMdur »lTð8« i hdr., ea það er TæiitaiUeita mistkript (sbr. 
hér & nndan). 
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4. Enn hvað stirður hann var orðinn seinast, má hér sjá sum- 
stadar, og það sannaði hann opt sjáliiir. 

Samfeld kvæði kvað hann eigi íyrir utan þau, sem hér 
eru. Enn ætlaði einu sioni að kveða rímur af Indriöa 
UbreiÖai -. og komst af með fyrstu rúnuna eður þó ekki heila. 
Heíi eg heyit nokkuð af mansaungnum, sem var um rómversku 
og norsktt fomskáldin, þeirra samjöfnun og snilli. Síðan hættl 
hann þar við, og sagðist eigi hafa kent sig hafa gáíu eður 
kunnáttu til að gera það til gagns, því það væri tvcnt ólíkt 
að kasta firam stöku liðlegri eður yrkja heilt kvæði, sem þeúr 
skyldu hafa til að bera, er sönn skáld væri«. 

. Á þessu handriti er auk vísna Páls, mart af visum eptir 
ættmenn hans, sem ilest er prentað hér síðla í þessu kverí. 
Enn eni þar og ýmsar vísur eptir hhia og þessa, sem hér eni 
ekki prentaðar. ' 

Frá þessu saíni Grunnavikur-Jóns, sem mi geingur í írum- 
rits staðf þar sem það nær til, munu stafa öil þau heildarsöin 
önnur af kvæðum þessum, er oni eru til, þótt flest sé þau nokkuð 
öðrttvisi . í hátt, því i ilestum þeirra er vísunum raðað eptir 
stairofsröð* h& nokkuð af þe$sum söihum sé hin sömu og þau, 
er Grunnavikur-Jón getur um hér að framan, er mér til tf&^ 
nema hvað kvæðasa&iið 1 safiii Jóns Sigurðssonar 299. 8vo er 
eodurrít af aiskrípt Haldórs Jakobssonar. Af beildarsöinum 
öðrum en Grunnavíkur-Jáns af þessum kvæðum, er einna merki- 
legast handrít Landsbókasafnsins 270. 4to. Sýnist mér aðal- 
stofn handrítsins vera með hendi Sveinbjamar rektors Egilssonar, 
og þó að allar vísumar sé i stafiró&röð, er þó grundvöUurínn 
undir saihi þessu einmitt safn Grunnavíkur-Jóns, en skýríngar 
hans og atbugagreínir eru þar vída styttar, og að hinu leytinu 
aukið inn ýmsum vísum. Slðan heiir PáU stúdent Pálsson bundið 
bók þessa inn með eyðublöðum, aukið hana stórum, o^ hann 
og Jón Árnason hafa bodð hana saman við mörg handrít. I fyrsta 
lagí við handrit, sem átt heiir Brynjólilir bókbindari Oddsson 
(d. 1887), og rítað hafði Matthías Ásgeirsson, prests Jónssonar 
i Holti .í Önimdariirði, eptir handriti Gísla Konráðssonar, en 
Gísli rítaði eptir: 1. »Authoris eiginhendi; var það gömul og 
góð settleturs hönd«.^) Á það að hafa náð jfa Ástalofs- 
vísurnar til í*orbjargar; 2. eptir hendi Jóns sýslumanns Espólíns; 
3. )^fáar vísur eptir ýmsum handrítum«. í öðra lagi hefír Páll 
stiSdent buríð þetta saih saman við handrít, er Páll alþingis- 
maður Vídalín í Viðidalstungu léði honum ISt^, og Haldór 
Jakobsson (d, 1810) hafði ritað. Stóð þessi titill á því: »Epi- 
gramata eður lausavisur Páls Jónssonar Vidalíns, sem var í 



lypáll Tidalb skxifftdi. mér vitaiilefa, anaitShvori •Jaldaa ftða aldivi 

SQttletDr. 
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Víðidalstunga, nú að nýju uppskrifaður af Anonymo MDCCCVI«, 
og er það hið sama handrit, er fyrrí getur, að nú sé i safni 
Jóns Sigurðssonar 299. 8vo. í þriðja lagi hefir Páll stiident, og 
að nokkru séra Magnús Grímsson, boríð saman við þetta safn 
handrít með héndi séra Þorsteins HelgaJsonar í Reykholti, hand- 
rít í safni Jóns Ámasonar og handrít í safiii Jóns há^rfirdómara 
Pétorssonar, sem skrífað hefir verið í Kaupmannahöfii seint á 
18. öld af ýmsum, svo sem Guðmundi Helgasyni tsíbld, er dó 
af slagi 1781 eða 1782, Jóni Jónssyni o. 11*, að nokkru leyti 
cptir safiii Grunnavíkur-Jóns. — t handriti þessu, eins og það er 
nii, er mart, sem ekki finst i safiii Jóns Ölafssonar. 

Þríðja heiidarsafh af kvæðum Páls er í safiii háskólans í 
öxnafiirðu á Englandi, Nr. 6. FoL, meðal hinna islenzku handríta, 
er Finnur MagnUsson seldi þangað 1832. £r það handrít skrif- 
að i öndverðu, um 1770, fyrir Jón sýslumann Árnason á Ingj- 
aldshóU (d. 1778), og er visunum raðað þar i stafi-ó&röð. Þetta 
handrít er víða adlgott til samanburðar, og sumstaðar hefir það 
greinilegrí skýríngar en hin. 

Fjórða safiiið er i safiii JSig. 279. 4to og er litið á þvi að 
græða. Hvort það kynni að aXafa, fi-á Bjama sýslumanni Hal- 
dðrss^mi lœt eg ósagt. 

Fimta safhið má segja, þótt það sé alt annars k^ms en 
hin, sé i safiii JSig. 278. 4to; er það bæði safii af kvæðuui og 
visum eptir Pál og allskonar drög viðvikjandi rítum hans, er 
Jón Sigurðsson hefir gert, þar á meðal fjöldi visna og annað 
skrífað upp úr orðabók og öðrum rítum Grunnavíkur-Jóns, og 
finst þar mart af visum Páls og mart um hann, sem ekki 
stendur i kvæðasafiiínu með hendi Jóns. Hefir alt þetta veríð 
til mikils gagns við þessa útgáfu. 

Auk þessara aðalhandríta, er nú hafa veríð talin, er kvæði 
og visur eptir Pál Vidalin að finna i fjölda af handrítum innan 
um kvæði eptir hlna og þessa, og getur maður opt i^ekist þar 
á ýmislegt eptir hann, sem ekki stendur í aðalsöfhunum, auk 
þess, sem nota má það til samanburðar. Má meðal þessara 
handríta nefha Thotts safii 489. 8vo; Rasks safn 46. 4to og 
81. 8vo; safh BókmentaféUgsins i Kaupmannahöfn 37. 8vo, 
208. 8vo, 629. 8vo, 681. 8vo, 635. 8v(>, 639. 8vo og 734. 
8vo; safh Finns MagnUssonar i Brítish Museum Add. 11, 175. 
8vo; í Bodleys safiii i Oxford 180. 4to og 109. 8vo; Lands- 
bókasafii 176. 8vo, 179. 8vo og 265. 8vo; safii Jóns Sigurðs- 
sonar 231. 4to (Pingeyrabók), 245. 4to, 260. 4to (l>ingvalla- 
bðk), 265. 8vo, 410. 4to, 265. 8vo og 472—475. 8vo (= safn Jóns 
Amasonar A m— VI) og 489. 8vo (= JA. A XX). Enn- 
firemur má nefha kvæðabók Gunnlaugs á Skuggabjörgum Í safni 
Jóns Sigurðssonar. Auk þessa er ótalið býsna mikið af kvæða- 
druslum í minum fórum, sem eg hefi notað töluvert við þessa 
útgáfu. 
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Eg hefi fylgt þeirri meginreglu hér í útgáílumi, að geta 
ekki mn heimUdir að þeim vísum, sem standa í kvðeðasafiii 
Grunnavíkur-Jóns, þótt þær væri til i fjölda annara afekripta, 
og þó að skýringar ýmsar kunni að vera teknar lir öðrum 
handritum, sera ekki fiiinast hjá Grunnavíkur-Jóni. £n við allar 
þær vísur, sem vantar í safn Jóns, er heimildanna getið. Verið 
getur að sumir felli ðig ekki við það, að ekki eru sett stiyk 
eða nein skðrp merki milli vísna eða kvæða hér í kverinu, en 
eg vona samt að það valdi eingum verulegum baga. Kemur 
þetta af þv{, að básinn var manni nokkuð markaður og að 
maður hins vegar vildi reyna að láta rúmið viimast til þess, að 
ekki þyrfti að fella neitt undan, sem á nokkurn hátt væri prent- 
andi, og það þótti mér meira vert en stryk miUi visnanna. 
Enda er hér alt prentað af veraldarvfsum Páls, það sem> eg 
heíi rekizt á og þorandi er að eigna honum, nema etn khir 
vísa, og að síðustu eru prentaðar þær vísur, sem nokkur vafi 
er á, hvort hanrt hafi gert, þótt þær sé eignaðar honum. En 
sálmum hans hefi eg slept og að eins getið þeirra. 

Af því að • til er óvenjulega röksamlega samin æfísagá Páls 
lögmanns eptir Þórð háyfirdómara Sveinbjðmsson firaman við tít- 
gáfii hans af skýringum Páls y&c fomjrrði Jónsbókar (Rvík 1864), 
kom mér og kostnaðarmanni þessarar bókar saman um það, 
að óþarfi væri að fara nd að semja nýja æfisögu, er fylgdi 
kvæðakveri þessu, en hítt þótti okkur báðum maklegt, að láta 
æfisögu Páls eptir Grunnavikur-J6n koma orðrétta framan við 
kvæðin, þvi að hana er að skoða sem ffumrit og grundvöll 
bæði að æfisögunni eptir Þórð og þeim ððrum æfisögum Páls, 
sem ritaðar hafa verið. {*eir haía allir órðið að byggja á 
Grunnavíkur-Jóni, og er þá réttast að sámaðurínn sé eínu sinni 
látinn segja sjálfiir' frá með sínum eigin orðum, sem réttast 
veit, þvi að hans orðum spyrja allir, sem sannfirÓðir vilja vera, en 
síður að hinu, hvemig aðrir fara að því að gera hans frásögn 
að sinni.*) Í*að varðar mann Ktið um. Grunnavíkur-Jón hefir 
líka lagt «vo mikla rækt og elsku við minningu fóstra sfns, að 
það verður honum altaf til sóma, auk þess, að alt er fult af 
fróðleik, sem hann ritar, þótt fátt hafi verið prentað eptir hann 
hingað til. Að vísu virðist hann vera'mjög hlutdrægur um við- 
skipti þeirra Páls og Odds, og þar er Þórðbr Sveínbjömsson 
ekki mikið betri, en víðast hvar er þó hægt við því að sjá, 
þótt ekki verði það til fiills fyrri en einhver hefir rannsakað og 
ritað um æfi Odds frá rðtum; hitt er meira vert, að Jðn þekti 
sjálfur persónulega manninn. sem hann skrifar um. Umfirámætt 



') Handrít það af vfttöfn Páh, Bcm þórðnx SyeinbjoriiBtoB heflr haft 
fyrir áér, er nú í Laadtbókasafni fitfi. 4to, o; er æftaajtan að nafniau til 
^ptir HaldAr Jakebaaon, Agrip mí aftsögii Páte á dönakv er of i Thotla- 
•a(ni 1486. Fol. 
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IX 

Páls og fyrrí tíðtndi skeikar æfisoga Jóns i sumu, en allar helztu 
xnissagnir hefi eg gert mér far um að leiðrétta neðanmáls. 
Þessð: gallar eru og smáir { samanburði við kosti sÖgunnar, 
sem skýrir svo vel frá öUu, að manni finst næstum að maður 
sjálíur sjái og heyri menn og viðburði eins og hjá sér. 

I*órðnr 'Sveinbjömsson telur upp rit Páls allvendilega (bls. 
LXI — LXrV), en þó má skýra nokkuru ger frá því efrii, og 
ætla eg því að geta þeirra hér að nokkru. 

1. Deo, Éeg% Patriœ, ritað á latínu 1699, um hag og 
framfarír landsins. Finst það meðal annars i þessum handrít- 
um: AM. 192. 4to, Thott, 953. Fol. og British Museum Add. 
11, 217. 4to, og segir Finnur Magnússon, að það sé eigin- 
handarrít. Aðalefni þessa ríts er gefið lít af J6ni konferenzráði 
Eirikss)mi á dönsku máli í Sórey 1768: Udtog af afgangne 
L$,vmand Povel Vidalins Afhandling om Islands Ópkomst under 
Titel Deo, Regi. Patríæ; samt nogle Andres af samme Indhold 
anvendt paa nærværende Tider. Soröe 1768. AUs 404 bls. í 
8vo. Jón ÖlafsBon getur þess, að rit þetta væri tU með Páls 
eigínhendi í 4to eptir hann dauðan.^) 

2. JarÖabokin ásamt Ama Magniíssynl. Frumrít hennar 
á íslenzku er í Ríkissjalasafni Dana, og afskrípt þar af í Lands- 
bókasafni Reykjavíkur (safn Jóns Sigurðssonar), en' dönsk þýð- 
ing af henni er í Árna safrii (464 — 474 .Fol,). f*ess utan eni í 
safni Ama ókjörin öU af skjölum og öðru viðvíkjandi jarða- 
bókarmáUnu (AM. 488-451. Fol., 462. Fol. og 223. 
8vo). Jarðabók yíir Múlasýslumar vantar alveg, og yiir Skapta- 
feU^slu er ekki annað tUen ágrip þeirra bræðra ísleifs og 
Ölafs sýslumanna (sbr. þó AM. 223. 8vo). 

3. Frumvarp Páls til isUnzkrar lögbokar, eptir Norsku 
lögum Krístjáns konungs hins frmta, samið 1720 og þar eptir. 
Í*órður Sveinbjömsson getur þessa ríts, en kveðst ekki vita hvar 
það sé nú að finna. Að minsta kosti að nokkru leyti er samt 
afskrípt af því í Landsbókasafni 62. 4to og 171. 4to ; ennfremur 
í safni MSt. 88. 4to og í Ríkisskjalasafiii Dana, og ef til vfll í 
Landsskjalasafni tslands. 

4. Skáldatal og rithöfunda á 17. og 18 öld. Jón Ól- 
afsson skýrír svo frá þvi i skýrslu sinni um handrítasaíh Páls 
(Brit, Mus. 11, 245. 4to): »Recensus poetarum et Scriptorum 
island. hujus et superiorís seculi i 4to, mestöU með hendi Hal- 
dórs Einarssonar, fátt frá geingið, og lá það laust þar 1 hrdn- 
skrífað; var það eigi fleira, að mig minnir, en vita séra HaU- 
grims og Jóns Magnússonar sýslumanns« (sbr. Add. á háskóla- 
safhinu í Khdfh 3. Fol.). A&krípt af latínska frumrítinu í heilu 
lagi er óvfet að nú sé tU. En rít þetta er tíl í nokkuð styttri 



1) Add. Bxit. Mni. 11, 24ft 4to. 
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'islenzkrí þýðinga eptir séra Þorstein Pétursson á Staðarbakka 
(safn Jóns Sigurðssonar 80. 4to og Bibl. Bodl. Oxford. CoUect. 
FM. 66. 4to). 

6. ísUnzk orðahokf er Í*órður Svcinbjömss*m svo nefnir 
og Hálfdán E^arssen kaílar Onomagticon Páls Vídalíns, miin 
vera það, sem Jón Ólaísson kallar (Add. Brít Mus. 11, 245. 
4to) »Nokkrar annotiones rerum et vocom á lausum blöðum, ( 
8vo latine«. Hvort þetta rit sé nú til er óvíst. 

6. „Uj^hyr,iuö historia hujus (o: 18.) seculi og An- 
nales^^ er eitt af því, sem Jón Ölafsson segir, að hafi eptir 
hann legið, þegar hann dó (Add. Brít Mus. 11, ð45. 4to). 
Ennfremur : 

7. T^TaJhyrÖingur og útskýringyfir hann, þunnur í 8vo; 
hafði M(agnús) Einarsson skrífað með settaskrípt4c. 

8. >8krifum jaröavirÖingar. annóterað og ófrágeingiðc, 
telur Grunnavíkur-Jón og (Add« Brít. Mos. 11, 245. 4to; sbr. 
AM. 462. FoL). 

9. Æfisaga séra Hallgrims Péturssonar á latinu 
(Vita Hallgrími Petræi) mun vera tír Rithöfundatali Páls [Thott 
1149. FoL, 1150. FoL (bæði á latínu); Thott 1151, FoL (á 
dönsku)]. 

10. Málsháttasafn, er enn til, sem eignað er Páli (Brít 
Mus. Add. 11. 209. 4to). 

11. Skýringar yfir fomyrÖi Jónsbókar gefin út af Þórði 
Sveinbjömssyni á kostnað Bókmentafélagsins. Rvik 1854. AUs 
658 bis. Mikið rít og merkilegt. Jón Öla&son skýrír svo frá 
því ríti meðal handnta Páls eptir hann dáinn: »Fomyrði i 8 
tomi að vísu. í tveimur lágu þau hreinskrífuðu og mest fuU- 
komnu. Nokkur voru og hreinskrífiið í 4to«. Útgáfa þessa 
ríts má heita merkilega af hendi leyst, en ríti þessu er svo 
varíð, að einginn veit hvenær alt er tæmt, og hefir líklega eing- 
inn maður enn haft yíírHt yíír aUar þessar skýríngar síðan Pál 
sjálfan leið. í*að veit einginn yfir hvað mörg orð þær hafa 
náð. Er til hinn mesti sægur afskrípta af þessum skýringum, 
og koma þær allavega fi'am í handrítunum, sumpart sem heilt 
safh af skýringum eða þá einstakar skýringar. Frá þessu ríti 
stafar mart um einstök efiii, sem víðsvegar í handrítum er eignað 
Páli Vídalfn, og má svo segja að hvert handrit af þessarí bók 
geti veríð athugavert. Skal eg geta nokkurra handríta af þesssu 
ríti eða ýmsum hlutum þess; AM, 998. 4to, 1011. 4to, 1012. 
4to (að sumu eiginhönd); 250. 8vo; Bosks safn 20. 4to (með 
hendi séra Gunnars Pálssonar), 65. 4to (með hendi Háldanar 
Einarssonar 1752); safn Magnúsar Stephensens 20. 4to, 28. 
4to, 24. 4to. 25. 4to, 42 — 43. 4to (úr ssdhi Jóns konferenzráðs 
Eiríkssonar), 44. 4to; Landsbókasafn 56. 4to, 61. 4to, 171. 
4to, 60. 8vo og víðar; Bókmentafélags safn i Khöfn 83.4to, 
85. 4to, 86. 4to, 53. 4to, 57. 4to, 99. 4to, 170. 4to, 221. 4to, 
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298. 4to, 630. 8vo; Add. Brit MuBmm 11, 101. 4tó (stmit 
eiginhandarrit), 11, 105. 4to, 11, 236. 4to, ll^ 102. 4to (méð 
hendi MagniSsar Ketiissonar), 11, 106. ^ioyMalfœrshbma¥ina- 
safn (Advocates Libraiy) í Eidínaborg 21; 8, 2. 4to, 21, 4, 8. 
4to, 21, 3, 10. 4to, og 21, 8. 12. 4tOi Sjálfsagt em 'tU fleirí 
handrít af þessu riti eða einstökum hlutum þess. Meðtil annars 
á eg tvö góð söfn. Er annað þeúra ritað norður í Víðidál, 
nálægt 1760 á að gizka, eptir »áuthoris autopraphb«, ails 468 
bls. 4to. Hitt er skrifað á að gizka 1780 áf Grfaii lg4daf-' 
skjalaverði Thorkelín, alls 620 bls. 4to. Í>að, sem Pórður 
Sveinbjömsson segir á bls. LXII um sérstaka ritgei^ eptir Páí 
um JU8 patronatfis í bréfsformi til Jóns biskups Arnasoniar, 
er að nokkru leyti misskilningur. Það er að vísu rétt, að Páll 
skrifaði ritgerð um þetta efhi, sem Magnús Ketilsson seínna gaí 
tít sérstaka á dönsku (Lavmand Povel Vidalins fikrivelse tii 
Biskop John Amesen om Jus patrónatius i Islaild, ovérsat paa 
Ðansk af S[yssel]' M[anden] J D[alesyssel]. Kiebetíhavn. S. a. 
8vo, 82 bls.)> en Þórður hefir ekki várað áig á -því, að þetta 
er alt ein og sama ritgerðin og stendur i lítgáfu hans af Fom- 
yrðunum, bls. 291 — 296, og mátti re^^ndÉir undir éins sjá það 
með því að bera saman byijunina, auk heldur meira, af dönsku 
þýðingunni við textann í títgáfunni. t Thorketínsbiókinm miniíi 
stendur líka að þetta sé ritað Jóni biskupi »1724 vel circiter*. 
Er þetta* enm vottur þess, að það má vara sig á þessu riti í 
heild sinni. , 

12, BU um heiidaga á Islandi fyrrum er Páli eig^nað, 
og verður þó ekki glögt séð hvað hann á í þvf, því að sðra 
Vigftís í Hítardal hefir aukið það. (IBfél. 69. 4to). 

13. Skýringar viÖ wofcfewr orÖ í YídaUnspostillu hefir' 
Páll gert oe sent með bréfi dags. 10, Dec. 1728 iséra Éyjólfi á 
Völlum. Æessu 'bréfi fylgja«, segir hann, »á einstaka blöðum 
svör mín uppá notas yðar 3^ nokkrár voces í postiUu sáluga 
biskups Vídalíns, og bið eg yður vel að virða, þ6 ekki sé það 
verklegt«. (Frumrit bréfsms í safni JSig. 278. 4tó). Skýringar 
þessar eru enn til, bæði aptast í Thorkelínsbókinni minni og 
eins í Bodl. Oxford. CoU. FM. 147. 4to. 

Að Páll hafi samið rit móti Bergþórsstatútu, eins og í*órður 
SveinbjÖmsson ætlar, er ekki ósennilegt, þó að nú sé ekki auð-' 
bent á hvar hiín sé til. 

Að gjörtæma eða taka út yfir alt, sem PáU hefir rítað, mun 
earfitt að svo stöddu, en sumt af skjölum og skýrslum hans og 
Áraa Magniissonar eru auk þess að sumu leyti ritgerðir um venjur, 
réttarfar og fieira, svo sem álit þeirra fi*á 1709 (eða öllu heldur 
Áma og Kristjáns Mttllers í nafni þeirra og Páls) um Möðtu-* 
vallaréttaraót (AM. 208. 4to)^). Ritgerð sú um dags^' 

'^) Brort það er saina rit, sem í •afni Finnfl^a^núsaooar i Öxnafnrða 
(82. 4to) er kallað lafasöguágrip itlenskt eptir Pál og Arna, lœt ejr ósagt. 
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tímatal o. fl,, sem honum er eignuð (AM. 968. 4to) á rót 
sína í Fomyrðum hans án efa» og mart er það smávegis, sem 
eignað er Páli, þótt ekki setji eg það hér sérstaklega í 
ritatölu hans, svo sem athugusemdir hans við sættargerðina 1277 
(MSt. 13. 4to), athugasemdir við Noregskonungatal Áma 
Magniíssonar (Landsb. 97. 8vo) og annað því um hkt. Hitt er 
þó jafovel enn flehra, sem á ýmsan hátt stafar frá ritum Páls 
án þess, að getið sé um það, eða að það sé auðþfckt í fljótu 
bragði. ril er Feröasaga Páls 1715, þegar hami sigldi í 
málum sínum til Kaupmannahaéiar, og lagði utan lir HÖfða 12. 
Okt. (»Útsiglingarreisa herra lögmannsins Páls Jónssonar Vída- 
líns 1715«), en ekki virðist hún rituð af PáU sjálfam, heldur af 
sveini þeim, er hefir fylgt honum (Add.^ Brit, Mus. 11, 241. 
8vo). Bréf á stangli finnast og, sem haan hefir ritað (svo sem 
AM. 410. 4to, IBfél. Rvd. 148. 8vo), og meðal annars er til 
bréf dags. 18. Sept. 1719 í Víðidalstungu til Johanns Buch- 
walds professors með Jóni syni sínum, er nema vildi læknis- 
fræði (JSig. 278. 4to, afskr. eptir fiximriti). . Bréfoböh he^ 
Páll án eía haldið í mörg ár, og haft hefir Hálfdan Einarsson^ 
og líklega Espóh'n h'ka, undir höndum bréfabók hauas fyrir árið 
1715, en ekki þekkist nú annað af henni en árið 1722, og er 
það í safni Rasks 57. 4to. Er hiín merkileg það sem htín na&r, 
bréfin einkennileg, og lýsir sér í þeim rækt til þeirra, sem hann 
átti um að sjá, svo sem til fósturbarna sinna. Það er nógu 
einkennilegt að^ taka eptir þvi, að í bréfiim sínum þérar PáU 
alla menn — Árna Magnússon, auk heldur aðra — nema 
náttúrlega fóstursyni sina, ér hann skrifar til í Hólaskóla, og 
Stein biskup. Hann er sá eini, sem hann stöðugt þúar, og 
má af því marka, að hann muni hafa verið kærastur vinur 
hans. Jón Ólafsson segir líka á einum stað, að Páll hafi vaaið 
Stein biskup af því að skrifa nafnið sitt Steirni enda sér mað- 
ur það á bréfimi hans frá siðari biskupsárum hans jafiian rltað 
Stevh* Hann segir og að Páll hafi eitt sinn sagt við Jón 
Ámason, síðar biskup, þá skólameistara á Hólum, hvað það 
ætti að merkja að kunna ekkert annað en útlenda hluti, grisku 
og latinu, en skeyta ekkert um innlendan fróðleik, og eptir það 
hefði Jón farið að leggja stund á Islenzk frœði (AM. 433. 
Fol. m.). 

Eitt rit er það enn, sem hefir eigi verið getið fyrri, hvorki 
hér né annarsstaðar, er Jón frá Grunnavik eignar Páli (sbr. 
AM. 429. 4to C bls. 1367; sbr. orðabók undir litr), en það 
er þýðing hans eða öUu heldur lagfæring hans á þýðingil 
Óla& skólameistara Jónssonar yfir Johannis Amosij Óomenij 
Janua linguarum reserata aurea aptur að 60.' kap. »um 
klæðnað« (de re vestiaria), og að hann hefði boðið {*órði 
biskupi Þorlákssyni að bæta við tilvitnunum í latneska höfimda, 
ef hann vildi láta prenta bókina, og félst biskup á að gera 



Digitized byCjOOQlC 



xni 

það, en tír "þvi varð þó áldrei. Jón Ölafsson seg^st hafa lært 
þessa þýðingu utan að, þegar hann var að laera hjá Páli. 
Hann segist og eiga eintak af þessarí þýðingu, en þó vanti i 
hana hér og hvar. Jón segir sömuleiðis að PáU haíi þýtt 
Prceterita fframmaticœ Batigiij »sem eg lærði utan aðc, 
segir hann. Enníremur farast Jóni svo orð: ^Hann lét okkur, 
5 eða 6 disdpulos, læra grammaticam Bangii; hann lét 
okkur og læra Jantuim linguarum Ccymenij^ hér um fram 
að cap. LX. Hann gerði nýja version yfir þau capita með 
þvi móti, að hann hafði fýrir ^ sér version séra Ölafs gamla 
skólameistara { Skálholti ; hann átti 4\ana i 8vo með hendi séra 
Ölafs foður míns, sem hann hafðr'^^krifað ungur, hér um 
tvitugs aldur, lagfærði sumt eður lítþýddi skiljanlegar. Hljóp 
þó yfir ókenda hluti, sem ei eru nöfn til á (á) islenzku, sem 
urtanöfii c. 12 og 13«. í þessa þýðingu Páls vitnar Jón Ól- * 
a&son mjög opt i orðaajók sinni og tilfærir klausur lir, svo sem 
þessa: »Kiðlingurínn heíir eigi geitskeggið þó hann sé gems- 
mikill, illglettinn og þrár« (orðab. þrár)}) 

Þess var áður getið, að æíisaga Grunnavikur-Jóns værí ekki 
óhlutdræg um viðskipti Páls og óvina hans, þótt hún sé stór- 
merkileg i sjálfu sér um hætti Páls og táma þá, er hann var 
uppi. Er þetta svo- bert, að Jón dregur svo sem alveg yfir 
viðskipti Páls og sumra manna, svo sem viðskipti hans og 
séra Haldörs Hallssonár-, sem eru Páli litið til sóma, þvi að 
Haldór prestur var hinn merkasti og mikilhæfasti maður, og 
hafði það eitt til saka unnið i öndverðu, að hann hafði veríð 
sveinn Odds lögmanns, átti honum mikið menningu sina að 
þakka og reyndist honum tryggur vinur, og svo það að hann 
lagðist á hugi við Hóhnfríði dóttur Páls, og var það hvorki á 
móti skapi Hólmfriðar sjálfrar né Þorbjargar móður hennar; 
en úr þessu varð samt fuUur fjandskapur með klerki og Páli, 
og komst þá Páll yfir nokkrar bréfagerðir prests i sinn garð, 
og vægði lögmaður þá htt, sem sjá má af fylgiskjölum hér 
aptan við æfisöguna. 

Um kvæði og visur Páls er það að segja, að þær lýsa 
góðum smekk og islenzkum anda, og þær eru merkilegar, ekki 
að eins fyrír höfimd þeirra, sem var einkennilegur maður, heldur 
fyrir samtíð hans, þvi að þær eru fiestar tækifærisvisur, annað- 
hvort um einstaka menn, málaferli Páls og mótstöðumenn eða 
aðra margvislega tilburði manna á meðal i þá daga, svo að 



') f ordabókiiini •m að mlnsta koaii þesiar tílTÍtnanir i þýðingu Pált 
af Comenio: §88 (au^), % 170 (belgja), § 188 (þrár), § 18ð— 188(hnndar), 
§ 200 (vani), eap. 20 § 230—237 (aidr), § 287—238 (Toztr), § 246 (auk), 
$247—248 (anga),§ 804 (þvag[itemiDa]), § 817 (blámi), § 884-886 (blár), 
§ 888 (blár), eap. 81 § 879—884 (aldin). eap. 32 9 88ö~S92 (akr). § 489 
(rín). § 441—448 (vin), § 450-458 (heatr). § 464-460(Tag:n), § 481 (voð). 
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þær kenna manni miklu betur en nokkuð annað bæðí að þekkja 
menn og umgeingni þeirra hvern við annan. Einn kost hafa 
visur Páls enn, þann, sem skilur þær írá þeim algeúiga leir- 
burði, og hann er sá, að þær eru einkennilegar og auðþektar, 
hvar sem þær eru, frá vísum annara manna. {*að er og vis 
vottur um vinsældir visna þessara á tslandi hvað opt þær hafa 
verið uppskrifaðar, og þá ekki siður hitt, að menn kunna út 
um alt Íand mikið af þeim enn þann dag i dag. 

Að endingu skal eg lilfæra hér dóm Áma Magnússonar 
um Pál Vidalin dauðan eptir bréfi Áma til.Magnúsar stúdents 
Einarssonar á Jörfa 1 Haukadal dagsettu i JEChöfn 16. Jiini 1728:^) 

>Um Pál lögmann, sem guð i fyrra burt tók lír ofsóknum 
og öðum mannraunum, er það minn dómur, að mér vitanlega 
hefir á íslandi aldrei, fýrr né siðar, verið svo lærður lögmaður, 
og i lagaviti veit eg nú eingan hans maka, og ekki nærri þvi, 
og mjög fáh: — ef nokkrir — hafa þeir verið fyrir hans tið. 
Annars hafði sá sálugi maður sina mannlega bresti, svo sem 
vær allir höfiun, Liggi hann i fiiði, og gangi þeim, sem eptir 
eru, eins og þeir eru góðir til. Það eru eingar bölbænir, þvi 
hér með óskast góðum góðs, sem að visu eru þar nokkrir, en 
hve margir, það veit guð alleinac 



*) Eptir kTeri ( 8to, sem eg á, með hendi Daða fróða, en þetta hafði 
rerið ••ptir bréiina skrifað framan Tið bók af JóaiEeilafynii áVatnthonii. 

Kaupm^nnahöfh 19. Janúar 1897. 

Jón Þorkelsson, 
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Um þá lærðu Vidalina. 

Eptir Grtmnavíkuf'Ján. 
[AM. 487. Fol, bls. 2S-ð6]. 



Cap. 1. 



Fyrst um síra Amgrim Jónsson Vídalín á MehtaÖ 
og af Mnum komna œtt þeirra Vídalína. 

Síra Aragrfmur Jónsson var fyrst prestur á Mikla- 
bæ í Óslandshlíð í Skagafirði, og það í tíð Ólafs 
biskups Hjaltasonar, sem eg hefí þózt ráða af nokkr- 
um skjölum, sem sá biskup hefir útgefið,*) og máské 
tvö eður fáein ár verið skólameistari á Hólum, áður 
eður undir eins [og] hann var prestur, því það tíðk- 
aðist þá að prestar kunnu að vera skólameistarar, og 
jafnvel staðarins ráðsmenn undir eins. Hann var og 
officialis biskups Guðbrands á hans síðustu æfiárum, 
og prestur á Melstað í mörg ár og þár andaðist hann 
í háum aldurdómi anno 1646, að eg meina. Það 
var 1647,«) þvi sfra Erlendur kom til Mels 1648. 

Faðir hans Jón hefi eg svo eptir tekið, að búið 
hafi á Auðunarstöðum 1 Víðidal, og að þar sé síra 
Amgrímur fæddur, og þaðan tekið sér það viður- 
nefni eður hjánefni (agnomen) Widalinus (islandice: 
hinn Vfð-dæli eður Vfð-dælingur), er síðan er orðið 
nomen gentiKtium eður familiæ*) hjá hans niðjum og 

^) Þetta er misskilningur, þvl sá séra Amgrimnr, sem uppi 
yar á dögnm Öla& biskups, drukknaði 1579, en Amgrimur lærði 
er fæddur 1668, ári fyrri en Ólafar biskup dó. (J. I>.). 

^ Hvoragt ártaUð er rétt Amgiimnr lærði dó 27. Júni 
1648. (J. !>.). «) Þ. e. ættamafii. (J. i>.). 
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afkomendum. Ei vdt • eg 'hverra manna faðir hans 
verið hefur, svo mér sé það Ijóst, og ei hvers háttar, 
þó meina eg hann bóndi verið hafi.*) En móðir 
hans meina eg Solveig heitið hafi,*) og verið systir 
eður mjög náskyld Helgu móður Guðbrands biskups,^) 
þeirri, er var dóttir Jóns Sigmundssonar lögmanns 
norðan og vestan á Islandi, og bjó á Stóruborg í 
Víðidal. En móðir Jóns Sigmundssonar [var] Solveig 
dóttir Bjamar Jórsalafara Þorleifssonar riddara og 
hirðstjóra á Skarði, er átti Ólufu dóttur Lopts rika á 
Möðruvöllum [og] lifði um 1460, og bjó að Skarði á 
Skarðsströnd ; en Sigmundur Var prestur, minnir mig.*) 
Fymefndur Jón Sigmundsson lögmaður var sá hinn 
sami, er dæmdi Leiðarhólmsdóminn anno 1517*) in 
Oktobri móti ofbeldi biskupa yfir leikmönnum, og 
útsetningunni af kirkjunni, og er það merkjandi, að 
hann dæmdi þann dóm i Octobrimánuði, en Mar- 
thinus Luthems byrjaði reformationina á Katrínar- 
messu í Novembri (25. Nóv.) sama ár. En þetta er 
svo að telja eptir ættartölu monsieur Jóns Magnús- 
sonar mér gefinni 1735: Sveinbjörn hefur heitið 
maður, er meinast að hafa verið af háfu slekti i 
Noregi.^) Hans son Eiríkur riddari í Vatnsfirði. Hans 
son Einar Eiríksson á Gmnd. Hans son Bjöm 



*) Jón á AuðunarstÖdmn faðir séra Amgrtms var Jónsson^ 
Hallvarðssonar, ^n Jón Hallvarðsson var bróðir Kráks fyrra 
manns Helgu jónsdóttur, móður Guðbrands biskups., (j. {*,). 

') Móðir Arngríms lærða og kona Jóns var ekki $olveig, 
heldur Ingibjörg Loptsdóttir. (J. f*.). 

*) Guðrún Jónsdóttir systir Helgu átti Jón Hallvarðsson, 
og var þvi amma Amgríms lærða. (J. Þ.). 

*) Splveig raóðir Jóns var ekki dóttir Björns rika, sem hér 
er ruglað saman við Björn Jórsalafara, heldur var hiín systir 
Björns og dóttir Þorleifs Ámasonar og Vatnsfjarðar-Kristinar 
Björnsdóttur Jórsalafara, eins og segir hér rétt á eptir. -(J. f>.). 

^) Þetta cr ekki rétt. Leiðarhóhnsskrá er gerð 

1513. a. I*.). 

^) Sveinbjöm var ekki anstrænn að kyni, heldur var hann 
sonur Sigmundar Gunnarssonar i Súðavik. Q. I*.). 
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Jórsalafari. Hans dóttír Kristín, kvmna Þorleifs Ama- 
sonar í Vatnsfirði. Þeirra dóttir Solveig Þorleifsdóttir, 
systir Björas hirðstjóra á Skarði**) Hún var á ráði 
með séra Sigmundi Steindórssyni. Þeirra son Jón 
Sigmundsson lögmaður, er átti Björgu Þorvaldsdóttur 
frá Móbergi, systur Jóns Þorvaldssonar ábóta á Þing- 
eyrum. Eður enn þá skýrara • eptir ættartölu þeirri, 
er monsr. Jón Magniisson, bróðir assessors Áraa, hefur 
mér gefið: Jón langur á Ási Axarfirði. Hans son 
Firinbogi gamli. Hans dóttir Þórdís Finnbogadóttir. 
Hennar son síra Sveinbjöra Þórðarson á Múla. Hans 
son Hallgrímur Sveinbjaraarson, er átti Guðnýju 
nokkra Sveinbjamardóttur. Þeirra son séra Þorlákur 
HaQgrímsson á Staðarbakka, átti Helgu Jónsdóttur 
(Sígmúndssonar) lögmarais, ekkju Kráks Hallvarðs- 
sönar. Þeirra son Guðbrandur Þorláksson biskup á 
Hólum,') er áttí Haldóm dóttur Áma Gíslasonar á 
Hliðarenda og Guðrúnar Sæmundardóttur. (Nú kemur 
til minnar ættar). Þeirra dóttir Kristín Guðbrands- 
dóttir kvinna Ara Magniissonar í Ögri, er faðir var 
Magnúsar sýslumanns, föður séra Páls á Melstað, 
föður Þómnár^ móður minnar. 

Fylgir þá eptir, að • Guðbrandur og síra Am 
grimur hafi verið systrasynir,®) er dætur hafi verið 
Jóns lögmanns Sígmundssonar. Því er ei að kynja, 
þótt Guðbrindur biskup hafi tekið hann sér fyrir 
offidalein óg' vaiið til að sigla og ónýta morðsmálið 
og falsbréfm, er Gottskálk'Hólabiskup (sem var 20 
ár, nefnilega frá 1499 circiter til 1519 og kallaður 
var hinn grimmi) lét þá bræður Markús og Jón 



^) Neðst á bls. í handritínu ritar Grunnavíktir-Jón : >NB 
hvórki er hjá mér Catalogus minn yfir íslenzku bréfin, sem 
biskup Gísli ták með sér, eður önnur subsidia, til að glöggva 
mig á þessu«. 

*) »NB ætt Giiðbr'ands biskups«, setur JGrv. á spássíu. ^ 
®) Þessu skakkar. Amma Arngríms og móðff Guðbrands 
biskups voru systur. Q. {*.). 
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Olafssonu f Héraðsdal í Skagafirði gera/) og villa 
þar í ættartöluna, sem þó er auðsjáanlegt, því það 
er auðsýnilegt, að þar er eitt naannsnafn útskafið, og 
annað inn aptur sett, svo sem assessor Ami sjálfur 
sagði, og eg hefi einninn líka aðgætt,*) Til eru og 
nokkur bréf um það, að nefndur biskup bar það upp 
á Jón lögmann Sigmundsson, að hann skyldi hafa 
vegið Ásgrim bróður sinn norðan fi-am í kjrkjugarð- 
inum f Víðidalstungu.') Sigmundur meina eg prestur 
verið hafi.*) Svo er og munnleg frásaga, að Jón 
Sigmundsson og menn Gottskálks hafi barizt þar af 
kirkjugarðinum og skálanum í Viðidalstungu^ Jön 
Sigmundsson síðan flutt sig búferlum að Stóruborg, 
stefnt Gottskálki fyrir guðs dómstól, biskup hafa þfiið 
heyrt á visitaziureið sinni, riðið sem skjótast heim að 
Hólum, og legið { þrjár nætur áður enn (hann) dó 
i dyrasænginni í Timbiu'stofimni; og [sagt er um] 
draum prestsins, er hjá honum var, að séð hefði flegið 
naut f þrjár nætur, er biskup skyldi svo ráðið hafa, 
að hann mundi nógu mikið hafa flegið Jón Sigmunds- 
son, og önnur munnmæli, sem vera kunnu um þeirra 
viðskipti. Um þessi falsbréf og ranga aðtöku á Víði- 
dálstungu lét Guðbrandur biskup sira Amgrím sigla, 
og vann hann málið fyrir hærstarétti*) [Nota: þar f 
era innlegg kölluð á dönsku forsætt]. Að þvf gerðu 
samsetti Guðbrandur biskup bæklinginn i 8vo (er eg 
séð hefi) um þetta falsbréfamál. Bakvið setti hann 
seinast grein þessa: »^6im bölvuðum sköfurum og 
skrifurum hrœðrum Jóni og Markúsi Ólafssonum 



*) Þetta er rangt. Gottskálk bískup dó 15*20, en þá voru 
þeir Jón og Markús ekki fæddir, svo ad biskup gat ekki látið 
þá gera bréíin, en þeir gerðu þau miklu siðar i nafhi Gottskálks 
biskups og annara manna um það leyti. (J. Þ.). 

*) Sá dómur, er sýnir þetta, er enn tfl. (J. Í*.). ') Margir 
vitnisburðir eru enn til um þetta víg. (J. {*.). *) Séra Sig- 
mundur var prestur í Miklabæ, og hefir dáið 1502. (J. Þ.). 

^) Þ» e. að skilja ríkisráðsdómi, ef þetta er rétt, (J. F.). 
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til œfinlegrar skammar Iffs og Uðnumt^). f>etta rógbar 
Jón Jónsson lögmaður,*) er ætíð var f jandmaður Guð- 
brands biskups, fyrir kongi, að hann hef5i svo skrif* 
að um dauða menn, og er svo mælt, að biskup hefði 
orðið heilmikla peninga úti að láta, sumír segja 1000 
rixdali. 

Áður er sagt, að eg hygg, síra Amgrlm verið 
hafa skófeuneistara á Hólum, máske áður eður meðan 
hann var prestur í Miklabæ. Opera hans þessi upp 
telur Einar Eyjólfsson, er var sýslumaður i Axnessýslu, 
i formálanum fyrir þeirri prentuðu Grænlands sögu f 
Skálholti 1688 { quarto: 1, Commentarius Islandiœ;^) 
2, Orymogœa^) og 3, Specimen Islandiœ;^) Dissert, 
Ideam Magistraim islandiciý) En Anatome Blefkeni- 
ana er til í 8vo með islenzkum typis á Hólum prent- 
uð,') og þar bakvið vísan: 

Dithmar drafni og rotni 

Dithmar innan svitni &c.^) 
En seinasta linan: 

Dithmar eigi rythminn.®) 
Þá er og 4. nefnd Qrœnlatids saga, er nefhdur Emar 
Eyjólfsson hefír snúið á islenzku; 5, Söguþátt af 
J&msvikingum á latínu hefí eg einu sinni skrifað 
exemplar af, sem honimi er eignaður.') Krosskveðjur 



^) Þetta er ónákvæmt hjá naiha miniim; ordin aptan við 
bækHngínn 1608 hljóda svo: »Jóm Ólafes^mi, bróður hans 
Markúsi Ólafssyni og þeim íleirum, hverir helzt þeir eru, smið- 
um, sköfiirum, skrifurum þessara falskra bréfa uppá Jón Sig- 
mundsson, hvort sem þeir eru life eða dauðir, til sæmdar og 
hdðnrs, vegs og virðingar hjá öUum ærligum mönnum«. (J. f*.). 

*) Þetta fer einnig nokkuð milli mála, þvi að Jón lög- 
maður dó 1606, en bæklingurinn kom út 1608. Jón Ölafsson 
kærði bæklinginn sjálfiur fyrir >herramönnunum« 1618. (J. Þ.). 

») Hafh. 1698. *) Hamb. 1609. *) Amsterd. 1643. 
•) ÞekkUt nú ekki (J. !>.). ^ 1612, en í Hamb. 1613 i 4to. ») Sbr. 
rít mitt um kveðskap á tslandi á 15. og 16. öld. Kh. 1888, 
bls. 477. '^) Jómsvikingasaga Ámgnms á lat. útg. af A. 
Giessing. Krístjansand 1877. 
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eru prentaðar í Skálholti í sedec. með Passíúsálmum 
síra Hallgríms Péturssonar í sedecimo hér um 1684 
eður nokkru síðar.*) Líka nokkrar stökur eða lausa- 
vísur (epigrammata) eptir honum hafðar. Epigr.: 

Páfinn og hans prestaleir 

með plátusaung og þunnan geir &c. 

Item: Judas koss er haldinn hnoss, 
þó hart um bijóstið svelli &c. 

Assessor Ámi sagði um hans læi*dóm, að hann hefði 
verið doctus omni seculo, en um hans kveðskap: 
Amgrimo (í stað annars nafns) demas carmina major 
erit,*) og þá hanii var um þetta að tala við mig, 
spurði hann mig, eður setti fram fyrir mig þá ráð- 
gátu, hvað það væri, sem stækkaði því meir sem 
meira væri af því tekið. En Páll lögmaður dóttur- 
son hans líkti hans skáldskap saman við óheflaða 
staura rekna saman með ryðguðum jámgöddum, þótt 
Hildur móðir hans vildi það lítt heyra. Harni var 
annars yfirlætismaður, að sögn manna, og lét syni 
sína ganga á kápum, þegar á unga aldri á helgum 
dögum, en ei búmaður hinn mesti,^ svo ei voru hús 
til hestá á Mel áður sira Erlendur Oláfsson kom þar. 
[Hann [átti tvær konur,") og mörg börn með þeim, 
sem strax mun sagt verða.*) Hann vár leingi prestur 
á Mel, og andaðist þar { góðri elli, og- liggur þar í 
kirkjunni, kvenna megin, fyrir framan kórdyrnar. Era 
upp yfir latinsk vers með gyltum bókstöfum, og lukt 
með hurð fyrir, og hans effigies hjá. Hún er og til 
á pappírsblaði prentuðu, og þessi orð hjá : Virttis 



*) Krosskveðjtir Sti. Bemhardi komu fyrst tít á Hólnm 
1618 í 8vo. (J. Þ.). *) Versus, sed ad alium qoendam 
spectans. (Grv.J.). ') [var tvikvæntur, skr. yfir línunni, 

*) [Þessi setninéf er innsviguð i handritinu, og úti á spás&lu ritar 
Grunnavikur-Jón: -^NBþá ívar illi saffH við hann: Settu 
viö fótinn, þá sira Aimgrimur fann aö viö hann, aö hannt 
slœi illa^. 
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instar aguilœ, Af hverju Hklegt er til að geta, að 
haim hafi skiHð þetta compositom am i nafbí sfmi 
fyrir ari (aquila), sem réttara mun vera heldur en 
am (ignis).^) Meiin segja einnig, að hann hafi verið 
þöttalegur í fasi óg íramgaungu, og státað sig nokk- 
uð. Því bar svo við, að einu sinrd á alþingi. þá 
sira Amgrfmur var að ganga um gólf eður spatziera 
fyrir sig afleina þar fyrir neðan á lögréttueyrinni, en síra 
Hallgrímur skáJd Pétursson lá þar fyrir ofan uppi i 
haJlinum, og var að tala þar við ýmsa menn og 
gamna sér við smádreingi og leit sira Amgrim ganga 
niðri á eyrinni fynr sig áUeina, skyldi hann kveðið 
hafa stöku þessa: 

Eins og fbrinn*) feitur 
fénu mögm hjá, 
stendur strembileitur 
stórri þúfu á; 
, þegir, og þykist frjáls — 
þetta kennir prjáls; — 
reigir hann sig og réttir upp 
rófuna til hálfs; 
sprettir úr spomnum státe 
og sparðar gravitáte. 

Hann var tvikvæntur, að mér hefir sagt verið, og hefi 
eg svo eptir tekið, að hans sú fyrri kona hafi heitið 
Solveig, en hin seinni Sigríður, Meina eg hans böm 
með Solveigu verið hafi síra í^orkefl^) i Görðum, sá 
lærði og merkilegi lækmr, faðir Mag. Jóns biskups 



*) Hér stendur merki í spássiu handritsins, ér virðist benda 
til að hér inn á milli eig^ að koma: Hann mr tvíkva^ntur 
&c. og lit. £n þáð fer íiilt eins vel i þyi að láta þetta standa 
dns og þvi hefir veríð ^kjipað upphaflega. , (J. I^^, 

') á Dan. et faar, pyis. (GrvJ.). 

•) Í*að er rétt, að Öolveig Gunnarsdóttir var fyrri köha 
séra Amgrims, en hitt er rangt, að séra torkell og þeir bræð- 
ur hans, sem hér eru taldir, vserí s^mir h'ennar. l f*eir voru ein- 
mitt synir Sigríðar Bjarhadóttur. | (J. Þ.). 
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Vídalír^ f Skálholti, er átti Sigríði d6ttur Jíjns þisk- 
ups Vigíussonar, og eitt bam með henni, er Sohreig 
hét, óg siðar mun verða getið. £n annar son síra 
Þorkels var Þórður medicus, er átti eina dóttur Sig- 
riði að nafni, og hinn þriðji magister Amgrimur, 
er var rektor í Naschou á Lálandi, er síðar mun 
greint verða. Annar sonur sona síra Amgrims með 
Solveigu var Bjami, sem var prestur í Vesturhóps- 
hólum og siðar á Höskuldsstöðum, og Páll lögmaður 
lærði hjá ungur nokkur missirí. Sá í^ra Bjami meina 
eg væri faðir' Amgrínas, er var ráðsmaður í Skálholti 
hjá frænda sínum Jóni biskupi l^orkelssyni Vídalin; 
bjó siðan suður i Krýsuvik, og andaðist af steinhrapi 
úr klettum, þá hann var að sölvatekju um sumarið 
1724. Þau^) áttu eingin böm sín á milli. En dóttir 
sira Bjama var Solveig i Ásgarði, er Sigurður Egils- 
son í Ásgarði i Hvammssveit átti. Þeirra spn Bjami, 
er átti Karítas dóttur Jóns Amórssonar í Ljáskógum, 
lögsagnara Páls lögmanns. [Þorsteinn Bjamason hét 
og lögréttumaður i Húnavatnsþingí.') Þriðji son hans 
sira Porlákur, er eg meina væri stuttan tíma prestur 
á Staðarbakka. Hans döttir Ingibjörg dó í minni 
tíð af meinlætum í Viðidalstimgu hér um 1714. 
Hann nefnist hér og siðar. 

Cap. 2. 

XJm 8Íra Parkel Amgrímsson, [og hans synij þá 
hrœöur bishup Jön Vídalín, Mag, Amgrím og ÞorÓf item 
Porstein Vídalín.*) 

Þess er fyrr getið, að fyrri kona síra Amgrims 
muni hafa Solveig heitið, og þeirra son*) hafi síra Þor- 
kell verið, sem . var prestur tíl Garða á Á^tanesi og 
Bessastaða. Hann var mörg ár i öðmm löndum og 
lagði sig eptir medicinæ og chymiœ: Af hans Oura- 
tionibus má sjá, að hann muni hafa siglt af landi 

*) í^annig. *) [Þetta er innsvigaéi i hdr. •) [Útstrykað i 
hdr. *) Sjá 3. neðanmálsgr. bls, XXI. 
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fyrir annum 1650,^) þvi hann kveðst vera in patria 
anno 1651^ Þá mun hann hafa sdglt á ný, þvf 
hann segist vera i Amsterdam anno 1652 (Cur. I.), 
Havniæ anno 1653 (vid. Cur. 7 et 8), Christíaniæ 
1654, item Regiomote (forte Kongsberg)*) eodem 
anno. Sandiæ anno 1665 (Cur. XV.), puto esse 
Kristjansand in Norvegia. Iterum in patria in I^- 
landia 1656 et 1657 (vide Cur. 17. & 20.). Havniæ 
iterum 1658 et deinde demum in patria. Cur. 4. 
nefhir hann fratrem suum Thorlacum Amgrimi, og 
Cent. 2. Cur. 26. nefnist kona Jóhanns Péturssonar 
Klein, sem var fógeti um þau ár.^) Þetta verða 8 
ár. Hann hefir og gert latinsk vers framan við Gand- 
reið síra Jóns Daðasonar i Amarbæli, og nokkur ís- 
lenzk;*) en sú bók sýnist að vera samsett anno 1672 
heldur en 1660. Eg læt hann — það ar get til — 
fæddan hafa verið hér um anno 1610.*) Pá sýnist 
hann hafa verið sextugur eður litið yfir, þá hann hefir 
andazt.*) Konu hans hefi eg heyrt nefnda Margrétu 
dóttur sira Jóns Þorsteinssonar, sem var í Vestmanna- 



1) Í>orkeU fór fyrst utan 1647. (J. f>.). «) vel Kongs- 
bakku (Grv.J.). •) l*að, sem Grurmavíkur-Jón kallár Cura- 
tiones sérsi forkels, er án efa lœkningabök hans; er hún enn 
ta að nokkru (IBfél. Khd. 386. 8vo og Bibl. Bodl. Oxf. ¥U. 
139. .8vo). (J. P.). *) latinsk, hdr.(l). Séra ÞorkeU hefir 

einnútt ort kvæði bæði á latinu og íslenzku framan við Gand- 
reið (IBfél. 35. Fol). íslenzku visumar era svo; 

Glumraði Gandreið, mest þykir dult það, 

gat eg umhverfis þá mátki ^6 

svipað sjónarbaugum ; skóp á ^kömmum tima. 
mart e^ þar frá, 

það ei meingi veit Glumraði Gandreið, 

og dvelst i djúpi niðri. geymdi eg að rótum: 

hins mæra meginviðar; 

Glumraði Garidreið, þar eru æðar 

gerði eg enn fleirá hins itra brunns, 

setja um sinnu bygðir ; fær þó fár að kenna. (J. !>.). 

*) í^etta er mjög rangt. Séra Þorkell er fæddur 1629. (J. Þ.). 
•) Séra Í»orkeU andaðist 1677 og ver þá 48 ára gamall. (J. 1».). 
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eyjum,*) og kveðið hefir Genesissálma og marga j/óla- 
sálma og aðra fleiri. Tyrkjar drápu hann þá, er 
þeir gerðu herhlaupið og ránið þar Anno 1627, en 
tóku konu hans og dóttur og seldu á veginum í 
Spanien, en Jón kaállaður Vestmann varð officeri hjá 
þeim, og er um hann saga nockur, sem hér mun 
tilsetjast.^) Hildur Amgrimsdóttir minnir mig segðist 
hafa verið nitján ára, þá hún giptist Jóni|Þorlákssyni 
i VíðidalstungUw Sagði hún mér eitt og annað frá 
hans^) curationibus, sem það, að hann hefði stundum 
lœknað sár fráverandi, þá hann fékk blóðið að eins. 
[Hann kendi og fslenzkum at setja beltið við holds- 
veikju, og tilbúa emplastruni admirabile, £g hefl og séð 
skrif um þess emplastri virtutes, er hann er sagður 
auctor að.*) Einninn [sagði hún mér frá], þá Hol- 
lenzkir eður aðrir hefði heimsótt hann. Sömuleiðis, 
að hann hefði opt verið sóttur, að sætta þau Nicolaus^) 
fógeta og konu hans. Páll lögmaður sagði, hann 
hefði verið nokkuð málstirður, þá hann prédikaði eður 
talaði, en hégómalaust og vel grundað, sem hann fór 
með, [og einn með lærðustu mönnum. Þar af kom 
það, hversu Brynjólfiir biskup ávarpaði ósnoturlega 
Pórð Þorláksson, þá orðinn vicebiskup, og var á ferð 
með Brynjólfi, er þeir séra Þorkell voru að tala saman 
einhveiju sinni um lærða hluti, en Þórður vildi tala 
fram !.•) ^Sagt er hann hafi verið nokkuð hneigður 
til drykkju, svo bændur sendu einn hinn merkilegasta 
af sinni sveit, Eyjólf nokkum á Augastöðum að nafni, 
austur að Skálholti. Én [hann] mundi ekkert erindið, 
þá hann kom til tals við biskup, og ei fyrri en hann 
vax kominn heim á leið yfir Brúará; þá sé að honum 



*) Þetta er ekki rétt Kona séra Þorkels var Margrét 
dóttir séra Þorsteins i Holti undir EyjaíjöUum, en séra f*orsteinn 
var sonnr séra Jóns pislarvotts f*orsteifissonar (J. í*.)- ') Þessi 
saga um Jón Vestmann er hér ekki (J. Þ.). ®) Þ, e. séra 
ÞorkeU (J. !>.). *) [bætt við á spássíu (J. !>.). ^) rétt: 
Thomas Nikulásson. (J. f>.). •) [á spássíu í hdr. (J. Í*.X 
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svefnhöfgi, [og þá hann vaknaði mundi hann erindið, 
en sá að ei mundi stoða að snúa aptur til biskups, 
en hét þeim að hugsa til þess, sem olli hans óvirð- 
ingarför.*) Og hversu bijálsemin kom á slra Þórð f 
sama mund árið eptir [felli eg undan]. [Þessi síra 
Þórður er sá, sem útlagt hefir Gopemici Systema, 
og gert eitt Calendarium perpetwum (rfm), hvar hann 
talar um það seculum magnum (puto annum Platoni- 
cum), er hann kallar aldamóður. Hann passaði mastrið 
á duggu síra Páls { Selárdal, lét strauminn hræra 
sleggjuna tíl að berja íiskinn þar í Skálholti, og hversu 
gekk til um það æði, er hann fékk, og hversu batn- 
aði það undir dauðann, og skildist vel við heiminn. 
Hann var prestur á Vest(Qörðum).*) Eg felli einninn 
hér undan þá munnlegu frásögu, er Sighvatur, kall- 
aður skirari, glettist við Þorlák son Þórðar biskups, 
fyrir spélnina við bam hans, en Eyjólfur þessi gerði 
að, er varaði um hans æfídaga, en jafnskjótt, er hann 
var dauður, tók hann sama mein, svo það skildi hann 
við lífið. Fram hjA slíku öllu vil eg þurrum fótum 
ganga, svo sem öðrum lítt við komandi hlutum. 

Cap. 3. 
TJm syni síra Amgríme, hverir verið hafi. 

Af fyrri konu*) síra Amgríms hygg eg fáeddan 
síra Þorkel í Görðum, föður Jóns biákups, og bræðiu* 
hans Þorlák og Bjama, er prestar urðu. Um þá var 
nú nokkuð strax áður getíð. En með hinni siðari, 
er Sigríður hét, aílaði hann Guðbrands, líkast heitnum 
eptír Guðbrandi biskupi, og Hildar móður Páls lög- 
manns og hans systra, og^) því hlýðir tíl að tala um 
þau nokkra siðar. Guðbrandur varð sýslumaður i 



^) [á spássiu í hdr. *) tetta er rangt, sjá bls. XXI hér 
að iraman (J.í*.)» ') »Giiðbrandur, hvem eg sá 1 elli sinni, þá 
hann bjó á Lækjamóti í Vlðidalc, heíir Gronnavíkur-Jón strykað 
hér út. (J. !>.). 

b 
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Húnavatnssýslu og bjó fyrst á Auðunarstöðum f Víði- 
dal; eignaðist til konu Ragnheiði^) . d<^ttur Jóns Egik- 
sonar á Skarði í Langadal. Þá bjó Hildiu' með 
bónda sínum Jóni Þorlákss^mi í Víðidalstungu, og áttu 
þær mæðgur*) lítt geð saman. Því næst bjó Guð- 
brandur í Ási f Valnsdal. f eírra son var Porlákur 
sagður, en sumir efuðu það, og héldu hann heldur 
son Galdra-Páls, er ^ó í Ánastaðakoti á Vatnsnesi, 
er Páll Jónsson, þá búandi, í Kirkjuhvammi, móður- 
faðir minn, átti mál við, að gert hefði sá^ galdraveiki, 
og gletdngar mörgum. Tók þar Guðbrandur hann 
sem annan fanga heim til sín að Ási, en þá hann 
færði hann tíl alþingis, skyldi Ragnheiður hafa skipað 
honum, að muná sig um, að færa Pál heim aptur 
jafngöðan. Páll var dæmdur til eldsins, og er sagt 
hann hafí beðið að heilsa heim konunni og baminu. 
Hann skyldi hafa rétt átt skegg|aða höíiið út úr 
eldinum og sagt: »Sjáið þar mitt sakleysic Tókst 
samt, þó tregt veitti, að brenna hann, og ei fyrr en 
skótnir voru af honum leystir. £n í öskunni fanst 
hjartað óbrunnið. Bað böðuUinn, er Hafliði hét, 
Guðbrand að Ijá sér hníf að saxa það, en þá hraut 
ögn eður slindra úr því upp í auga böðlinum, og varð 
hann einsýnn siðan. En Guðbrandur vildi ei aptur 
hafa hnífana, sem silfurskeptir voru. Guðbrandur 
var yírið gæflyndur og hafði heldur mikið konuríki. 
Sonur þeirra Porlákur gekk f skóla á Hólum 1692, 
sem sjá má af skólapiltaversunum tíl Einars biskups 
Þorsteinssonar,*) var lögsagnari Páls Íögmanns Vídalöis 
frænda síns (ut perhibent) tvö ár í Ðalasýslu, hér um 
1698 og 99, og síðan sýslumaður í IsaQarðarsýslu 
sex ár; bjó fyrst í Súðavflc og síðan í Miðvflí: í 
Jökulfjörðum [og dó*) haustið það, sem stórabólan 
gekk þar Anno 1707, einhvem tíma snemma íJOctobri, 

^) Raunveign, hdr. hér. *) í*. e. mágkonur. ^) Hér setur 
Grunnnavikur-J(ki á spássiu: *NB látánshnepta mutsan, er 
Einarí biskupi Ifkaði ekki<, (J. Þ.). *) [á^spássln i hdr. 
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því mmningarvers þau, er hann gert hafði eptir föður 
minn síra Ólaf, er andaðist þann 27. Sept. á sama 
hausti, og prentuð eru, lágu á borðinu að honum 
ðnduðum. Hann var listaskáld hið bezta, sem sýna 
rímumary sem hann hefir gert af Úlfari sterlta, 
HáUalylciU og annað fleira. Böm hans voru fjögur 
að vísu eður fleiri; eitt þeirra er Hannes, sem fyrst 
var kapellan hjá síra Bimi í*orsteinssyni á Staðar- 
bakka frá því 1724/) síðan sóknjurprestur, en að 
lyktum skilinn af prófasti sira Ormi á Melstað við 
kallið hér mn 1746') fyrir ýmislegt öskikkanlegt at- 
hæfi. Fleiri voru systkin hans, en böm var Guð- 
brandur og fleiri. 

Cap. 4. 

Um 8íra Erlend ólafsson. 
[f*essi capit. kemur ekki við vitam Páls lögmánnsj. 

[Síra Ólaiur Erlendsson var prestur á Breiðaból- 
stað í Vesturhópi. Hans kona hygg eg að héti Björg 
Kráksdóttír^') og af þeim Kráki og dóttur hans Björgu 
var og svo komin Björg móðir þess lærða prests síra 
Eyjólfs, [sem var á VöDum í Svarfaðardal hér um 
firá Anno 1708.*) Hún var kona Jóns Eyjólfssonar, 
vicelögmanns Páls Vídalíns. £n þeirra son sfra 
Eyjólfor var fyrst locator á Hólum, síðan nokkur ár 
prestur á I'ingeyraklaustri í tíð Lauritzar lögmanns 
hér um 1705 og 6, og síðan á Völlum i Svarf- 
aðardal til þess hér um Anno 1749 eða litlu síðar, 
þá er hann andaðist.^) Sonur síra Ólafs á Breiðaból- 
stað var síra Erlendur, sem^ eptir það, að hann var 
kominn fi-á akademíenu í Khafii, var fyrst sjö ár 
conrector á Hólum. [Hinc erat, quod interrogatus 
quot annis Holis mansisset, responderet: »Sjö ár 



*) rétt: 1727. 0. !».). «) rétt: 1744. Q. Þ.). ») [út- 
strykað i hdr. Hér setur Jón og á spássiu »]SlB, ættartölu Mr. 
J(óiis) M(agnús)s(onar)«. *) [á spásaiu. ^) Hann dó 1746 (J. Þ.). 
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svalt eg þar«.^) Síðan fékk hann Melstað í Miðfirði 
og eignaðist Þórani Þorvaldsdóttur norðan frá Auð- 
brekkn í Eyjafirði. [Af sömn ætt var, að eg meína, 
síra Stephán Olafsson í Vallanesi, því hann var úr 
Eyjafirði ættaður, faðir síra Ólafs,*) föður síra Stepháns, 
sem var á Höskuldsstöðum, föður Olafs uú verandi 
lögmanns, og eins faðir Ragnhildar ráðskonu á Þing- 
eyram drca 1746, móður herra Hákonar beykis og 
Gísla; hún hefir og sagt mér sig að vera komna af 
Auðbrekkuætt úr Eyjafirði. En faðir hennar Olafur 
var á Haukagili í Vatnsdal.^) Hann átti þrjár dætur, 
sem nokkrir era af komnir; þær vora Sigriður, er 
Markús Pálsson lögréttumaður átti. Hann var ætt- 
aður úr Langadal i Húnavatnsþingi. Þau bjuggu 
fyrst á Auðunarstöðum i Víðidal, og siðan á Syðri- 
Völlum á Vatnsnesi. Önnur Halldóra, er eignaðist 
Þorsteinn Benediktsson sýslumaður, er bj6 i Bólstaða- 
hlíð. Þeirra synir Benedikt lögmaður, er var sýslu- 
maður fyrst í þingeyjarþingi eptir HaHdór Einarsson, 
og siðan hér lun Anno 1717 vicelögmaður Odds 
Si^[urðsBonar tfl þess er hann varð virkilegur Anno 
1727. Hans sonur er Jón, sem nú er sýslumaður, 
og varð það 1734 eptir föður sinn, og hans systkin. 
Þriðja hét Steinunn, er Þórður Þorleifsson klaustur- 
haldarí á Kirkjubæ austur eignaðist. Þeirra son heitir 
Bjarni. Fjórða dóttir sira Erlendar var Guðrún, er 
sira Páll átti sonur Jóns Magnússonar á Miðhúsum, 
sem lika bjó á Reykhólum. Þau áttu þrettán böra 
saman, og eitt þeirra er í*6nmn m6ðir mín. Hún 
var i uppf6stri á Stað i Grannavik* hjá sira Hald6ri 
J6nssyni og konu hans Elenu J6nsd6ttur f6stursystur 
sinni. Þar giptist hún föður minum sira Olafi 



^) [á spássíu. *) þetta er rangt. Kona séra Stepháns 

í Vallanesi var Guðrún Porvaldsdóttir frá Auðbrekku; þeirra 
döttir Anna kona séra Ölafs Guðmundssonar á HraAiafiili 
föður séra Stepháns á Höskuldsstöðum (sbr. KÍisögu St. 01. 
bls. LVI og LXXX— LXXXI). 
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syni síra Jóns Torfasonar á Stað í Súgandafirði Anno 
1704, en eg er heitinn eptir nefndum Jóni Magnús- 
syni langafa mfnum, er bjó fyrst á Reykhólum og 
Miðhúsum síðan. Tvo sonu átti sira Páll; hét sá 
eini Brjmjólfur, er andaðist { stórubólunni 1707; var 
dimissus og átti þá að sigla; hinn hét Þorvarður, 
er á6 fjögra vetra; hin voru þá ellefu stúlkur, af 
hverjum fjórar hafa íátið böm eptir sig. 

Cap. 5. 
Um Hildi Amgrímsdóttur, 

Hildur hét dóttir síra Amgríms og Sigríðar,^) og 
meina eg að hún hafi verið yngst hans bama eður 
með þehn yngstu, þá faðir hennar andaðist, og hér 
um fjögra vetra, þá síra Erlendur kom til aðseturs á 
Melstað, þvf hún mintist á það, að hún hefði hænzt 
að honum, og hvað hans orðtak var um það. Hún 
sté við hné hans, og þá sagði hann: »Þú ert að 
leika þér við hrosshausinn, Hildur min«. Hafi hún 
þá verið fjögra vetra, verður árið 1647.*) En Guð- 
brandur bróðir hennar og síðan sýslumaður i Húna- 
vatnsþingi hygg eg að væri einu ári yngri.*) Sigríður 
ekkja sira Amgríms vildi hafa feingið einhvem stjúp- 
sona^) sinna eður sona sira Amgrims til staðarins, 
og náði sira Erlendur ei að fremja embættisgerðina 
inn i kirkjunni það fyrsta sumarið, heldur prédikaði 
úti i kirkjugarði. Eptir það flutti Sigriður sig yfir að 
Torfiistöðum, og bjó þar nokkur ár [ — á þeim tima 
var það, er sira Þorkell [var] sendur af Fr[iðriki]*) 
konungi [til íslands]®) — og siðan suður á Görðum 
á Álptanesi, þá sira Þorkell Amgrímsson sonur hennar 



^) »ekki Solv(eigar) sem áður segir«, ritar Haldór Jakobs- 
son yfir linunni (J. f.). ^) Séra Erlendur Ólafsson fékk Mel- 
stað 1648. (J. P.). ^) Guðbrandur var flórum árum eldri en 
Hildur [(Epist. Ol. Worm. I, 344). J. í».]. *) líklega rétt- 

ara: 80na, (J. I*.). ^) Chrfistiani], hdr. *) [á spássíu; 

mun það eiga við sendifór séra Þorkels tíl íslands. 
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hafði fengið þann stað, og þar mun hún hafa andazt; 
en Hildur dóttir hennar uppólst þar hjá bróður sínum 
síra Þorkeli, og sagði hún mér nokkra hluti, sem 
þar báru við. 

Þá var Nicolaus — mig minnir svo, eða kanske 
Thomas — fógeti á Bessastöðum, en Margrét hét 
kona hans.^) Ósaml^mdi var allopt á milK þeirra 
hjóna, og var síra Þorkell þrálega sóttur til að sætta 
þau. Einu sinni gerði fógeti sér ferð vestur til 
Matthísar,*) sem hélt Stapaumboð. Veðjuðust þau 
hjón hvort fyrri skyldi verða, hann á skipi, eður hún 
ríðandi á landi. Hildur var léð henni fyrir meðreiðar 
og þjónustustúlku. 1 þeirri ferð komu þær að Saur- 
bæ á Hvalfjarðarströnd, og vildi Margrét hafa þar 
fylgd inn með firðinum, því þau hjón höfðu veðjað 
um, hvort þeirra fljótara skyldi verða að komast 
áfram, hann á skipi eður hún á hesti. Reið hún þvi 
náttfari og dagfari sem mest mátti. Þá sá hún síra 
Hallgrím Pétursson; lét hann ei fógetakonu vita hver 
hann var, en lét sem hann skilaði boðunum inn í 
bæinn til prests, þá hann skipaði einhverjum vinnu- 
manni sínum að sækja hest og fylgja. Á meðan 
kallaði hann Hildi nokkuð afsíðis, þóttist vita hverra 
manna hún væri, bað hana vera ei leingi hjá fólki 
þessu, og kvað annað meira og betra mundi fyrir 
henni liggja, og jafnvel þeir einhverir af henni lifna, 
er mannsmót mundi að þykja, og bað vel fyrir henni 
að skilnaði. Sagði [hún] hveminn hann heiði verið 
abnógalegur í yfirbragði og snöggklæddur í þvi sinni. 
Þá þær voru riðnar af stað spurði fógetakona hver 
sá hmn gamli maður hefði verið, sem við hana tal- 
aði. En þá Hildur hafði gert hana þess vísari var 
hún leingi að stagast á orðum þessum fram á nótt- 
ina: »Var det ikke skamm, at jeg inte kjændte 

1) Fógeti þessi var Thomas Nikulásson 1668—1660, 1662 
— 1665. Margrét Brún, kona hans, dó 1663, og var orðlagður 
svarri. (J. I*.). *) þannig; þ. e. Matthías Guðmundsson (J. I*). 
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Præsten?« Sira Hallgríinur þekti annars grant sfra 
Amgrim, svo sem áður er á minzt.^) Fleira sagði 
hún (rá ferð þeirri, og á meðal annars, þá hún datt 
ofan fyrir klettinn i náttmyrkri á bæ einhverjum,*) 
þá hún var send út í tjaldið eptir silfurskeiðum, en 
stórgrýti eður hraun var alla vegana i kringum þann 
blett, er hún kom niður á, og hversu það gekk yfir 
fógeta, þá hann sá staðinn um morguninn, og lofaði 
guð merkilega, sem vert var, með fómandi höndum. 

Cap. 6. 

Ennfremur um úra Porkel og áldurs ár Hildar og 
bama hennar. 

Þess er áður getið (Cap. 2.), að síra f>orkell 
var á íslandi Anno 1656 og 57, og þá mun það 
hafa verið, er hann var sendur af Friderico tertio, að 
rannsaka hvort þar fyndist málmar, og þá Pétur 
Bergmaður, norskur, sem með honum var, gróf í . 
Kormakshaug i Melsnesi, sem enn má sjá ferkantaða 
gröf eptir, og er sagt að snemmendis morguninn 
eptir hljóp hann sem ærr væri frá Mel út í nesið og 
mokaði moldinni ofan i aptur, og á það mintist 
Hildur, að hann hefði verið á Torfiistöðum hjá þeim 
mæðgum. Lika mintist Guðrún Erlendsdóttir, amma 
min, að hann hefði þá að Mel komið; en 1658^) 

^) Hallgrímur var að alast upp * á Hólum á síðustu árum 
Guðbrands biskups, þegar séra Arngrimur var þar i biskups- 
stað (officialis), en kom sér þá út úr húsi með keskniskveðskap 
um séra Amgrím. Ein af þeim visum er þetta (»séra Hali- 
gríms P[éturs]s[onar] um séra Arngrím á Mel þetta eptir- 
fylgjandi«) : 

Sofhar, vaknar, sér við snýr | sezt upp, etur, vætir kvið, 
hóstar, ræskir, hnerrar, spýr, | hikstar, geispar, rekur við. 

Baga þessi er hér tekin eptir Bibl Bodl. Oxf. FM. 6. Fol. 
[Sbr. Landsb. 360. 8vo, (J. Í>.).] 

«) Það virðist hafa verið á Búðum á Snæfellsnesi. (J. Þ.). 

») Séra Þorkell fékk Garða 1068. (J. Þ.). 
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eða 1659 mun hann hafa til fulls farið til fslands og 
orðið prestur í Görðum, og 1659 eður 1660 hafi 
Hildur með móður sinni flutt sig til hans suður að 
Görðum, máske hér um 1659, þá mér telst Hildiu* 
hafi verið fimtán vetra. Eg man fyrir vist, að hún 
sagðist hafa gipzt nítján vetra gömul. sem vill verða 
Anno 1663 eður 1664, þvi þá hún andaðist í Víði- 
dalstungu Anno 1725, nóttina milli 11. og 12. Octo- 
brís, var hún áttræð að vísu, eður einu ári meira 
kanske. fessvegna er hún fædd 1643 eður 1644,^) 
og hefir verið af síðari konu sira Amgríms, er eg 
trúi Sigriður héti, en fyrri Solveig, hverrar son sira 
|>orkell hafi verið,*) og Jón biskup {jorkelsson og 
hann því látið dóttur sina heita eptir henni. Líka 
hafi Solveig Bjamadóttir í Asgarði, kona Sigurðar 
Egilssonar lögréttumanns — að eg meina — heitið 
eptir föðurmóður sinni, en sira Bjami faðir hennar 
var prestur i Vesturhópshólum og siðan á Höskuld- 
stöðum, sem áður er sagt, Cap. 1.') 

Cap. 7. 
TJm fóðurcett Pals lögmanns. 

Föðiu-ætt Páls lögmanns til Guðbrands biskups 
er þessi, eptír því, sem Mr. J6n Magnússon hefir 
talið til min: J6n langur í Ási i Öxarfirði. 2) Hans 
sonur Finnbogi gamli. 3) Hans dóttir Þórdis Finn- 
bogadóttir. 4) Hennar son sira Sveinbjöm Þórðarson 



1) Hildur er fædd 1643 [(Ol. Worm. Ep. I, 344). J. í>.]. 

2) rangt, sbr. bls. XXI. (J. í>.). 

^) »Solveigar þessar munu heitnar eptir barni sira Am- 
gríms, því eg man ei, að hann ætti börn með þvi nafni af 
SolveiguGunnarsdóttur; egskalsjáeptir«. — (Grvjón á spássíu). 
— Hér og mjög víða eru sett hrossaleg stryk í handritið, og 
getur Jón þess hér á spássíu, hvernig á þeira standi: »Haldór 
Jakobsson Strandasýslumaður heíir gert alt það mórauða krass 
og stryk, þá eg léði honum vitam þessa Pák lögmanns til upp- 
skriptar, þá hann var hér í Khafn um veturinn 1759, ef mig 
rétt minnir, ásamt sýslumanni Erlendi bróður mínum«. 
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á Múla stað. 5) Hans son Hallgrímur Sveinbjamar- 
son átti Guðn^u nokkra Sveinbjamardóttur. Þeirra 
son: 6) sira Þorlákur Hallgrimsson á Staðarbakka, . 
átti Helgu Jónsdóttur, Sigmundssonar lögmanns, ekkju 
Kráks Hallvarðssonar. 7) þeirra son Guðbrandur 
Þorláksson biskup á Hólum [ — það lítið, er eg veit 
[um] Guðbrands biskups æfísögu og merkilega gjöra- 
inga læt eg hér hjá líða — ^) átti Haldóru dóttur 
Araa Gislasonar á Hliðarenda og Guðrúnar Sæmund- 
su'dóttur — hér skiptist ættin, og er það mín, Jóns 
Olafssonar, er nú kemur: 8) þeirra dóttir Knstín 
Guðbrandsdóttir, kvinna Ara í Ögri, 9) föður Mag- 
núsar, 10) föður Jóns, 11) föður síra Páls, 12) föður 
Þómnar, 13) móður minnar. En Páls lögmanns ætt 
er: 8) Páll Guðbrandsson, 9) hans son Þorlákur Páls- 
son, 10) hans son Jón, faðir 11) Páls lögmanns Vída- 
líns. Eptir þessarí tölu er Páll lögmaður hinn fjórði 
maður frá Guðbrandi biskupi, en eg sá hinn sjötti.*) 
PáU Guðbrandsson var klausturhaldari á Þing- 
eyram, en forlákur son hans bjó á Ásgeirsá*) i Víði- 
dal, svo sem eg hefi eptir tetóð. [Hans bróðir hét 
Benedikt, að mig minnir, sem var bartskeri í Ham- 
borg, og Tyrkjar tóku, en frændur hans máttu leysa 
út fyrir 800 rixdali. Eg veit ei fyrir víst, hvort hann 
var faðir Magnúsar Benediktssonar á Stórahóli, er 
kent var um morðið á bamsmóður sinni þungaðri, og 
faðir var Nkolauss sýshuDanns i Rangársýslu, er 
drakknaði á alþingi circa 1742.") En Jón f>orláks- 
son faðir Páls lögmanns bjó i Viðidalstungu, og faðir 
hans meina eg f^rrir hann Þorlákur,*) er mig minnir 
ætti annan bróður, Benedikt að nafni, er bjó undir 
eins á Ásgeirsá.^) Máske það væri hann, sem var 



^) [á spássíu { hdr. ^) Á spássiu rítar Grunnavíkur-Jón 
hér: »Fjórði frá Gaðbrandi biskupi síra Páll, en eg sjötti. 
Eins fjórði frá Guðbrandi er PáU Iögmaður«. *) [á spássiu, 

og er dginlega ekki annaö en endurtekning þess, sem eptir 
fer. (J. f .). *) þannig. 
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bartskeri, og Tyrkjar tóku á Hamborgarskipi nokkru, 
en frændur hans kostaði útlausn hans 800 rixdali. 
Eg veit ei^) heldur fyrir víst, hvort sá Benedikt var 
hinn sami, sem var klausturhaldari á MöðruvöUum, 
er átti Sigríði, nafnkenda konu; sonur hennar var 
Magnús Benediktsson, er leingi átti í flótta fjrrir það 
hann drekti bamsmóður sinni, og var mörg ái á 
Bremerhólmi; kom þó um síðir til íslands og dó þar. 
Hans s^mir voru þeir Nicolaus Magnússon, er drukkn- 
aði i gjánni á alþingi hér um anno 1742*), Hákon, 
og Jarþrúðr. Þetta getur naumlega staðizt, nema að 
Benedikt haíi verið miklu yngri en Þorlákur afi Páls 
lögmanns, og Magnús að sama leyti miklu yngri en 
Jón faðir Páls lögmanns. 

£n þetta sitt nafh minnir mig að Páll lögmaður 
segði, að væri komið frá Páli nokkrum, eg man ei 
hvort Vigfússyni, er var í fylgd Stepháns Skálholts 
biskups, veginn á Vestliðaeyri.*) En vist ætla eg mig 
þess minnast, að í^orlákur átti^bróður eður sonur 
hans Jón, er undir eins bjó á Ásgeirsá, sem hinn i 
Viðidalstungu, og af þeim orsökum kom síðan kífið 
miIK Páls lögmanns og Jóns Magnússonar, þegar 
hann bjó á Asgeirsá um landamerkin milli beggja 
bæjanna. Það var hér um Anno 1714 eður 1715. 



Sagan af PUi Itgmamií Tídalín. 

Cap. 8. 
Um kvongan Jóna Porlákssonar^ og böm hans og HUdar*) 

Eptir það Jón Þorláksson var farinn að búa í 
Víðidalstungu fór hann suður að Görðum og bað 

*) þetta er vist. (J. Í>.). ^) 1782(1) hdr. hér, (J. Þ.). 

») þessu skeytir skökku við. Páll Vídalín hét eptir Páli 
Guðbrandssyni, en Páll Guðbrandsson hét eptir Páli lögmanni 
Vigfiíssyni á Hlíðarenda (d. 1670). (J. Í>.). 

*•) T>NB þetta er að etns ætlað til að lir þv{ skuli henda 
það merkilegasta< (rítar Jón Öla&son á spássiu). 
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Hildar Amgrímsdóttur, og fékk hennar. Það mun 
hafa verið hér um Anno 1667 eður tveim árum fyrri 
í það leingsta, þvi þau höfðu [þá] mist tvö böm. 
Hefur því án efa oUað þekking sú, er hann gat ei 
annars en haft á fólki sira Amgríms, því Miðijörður 
er næsat sveit f^rrir vestan Viðidal. P^ hefur fæddur 
verið anno 1668, því hann andaðist rétt;;sextigur 
Anno 1727;*) en systur hans hétu Sigríður og 
Kristín. Hygg eg að hann hafi elztur verið bama 
þeirra Jóns og Hildar. Eitt eðiu- tvö önduðust ung 
að visu; minnir mig, að Guðrún héti bam það, er 
hún tregaði mikið. Nefndar systur eignuðust sinn 
hvor(n) þeirra bræðra sona Magnúsar sýslumanns. 
Síra Magfiús átti Sigríði. Hann var prófastur í Dala- 
sýslu og prestur að Hvammi í Hvammssveit með 
annexiunum Staðarfelli og Ásgarði. Þeiira böm vora 
þau Jón, er var þénari fyrst hjá Jóni biskupi Áma- 
syni í Skálholti, og eignaðist þar danska stúlku, Mar- 
grétu að nafni; varð síðan prestur að Setbergi. 
f^eirra dóttir Sigríður og kanske fleiri böm. Þórður 
hét annar sonur sira Magnúsar, sem fór utanlands til 
föðurbróður síns assessors Áma; lærði þar gullsmiðs 
handverk, en þá hann var nýorðinn sveinn féll hann 
til svindsótt og andaðist um haustið 1737. En Magnús, 
sem Hildur tók með sér að Víðidalstungu, hætti við 
bókarlærdóminn og átti fyrst bam með Inguni dóttur 
Sigurðar Hannessonar lögréttumanns, síðan böm með 
tveimur öðram, sitt með hvorri. Þá íjórðu átti hann 
að lyktum, og var leingstum hjá Magnúsi Pálssyni á 
Efranúpi í Miðfirði, fi-ænda sinum. 

En hina systurina, sem hét KJristín, átti bróðir 
assessors Áma og síra Magnúsar prófasts, Jón Magn- 
ússon, [de qvo supra,*) sem fyrst var presturj^fáein ár 
að Hjarðarholti, siðan sýslumaður i Strandasýslu, einn- 
inn fá ár, bjó síðan nokkur ár að Ásgeirsá í Víði- 
dal, og síðast var klausturhaldari á Stað í Reyninesi, 

1) Páll mun fæddur 1667 (J. !>.); «) [á spássíu í hdr., og 
er æfísaga Jóns framar t bókimii. 
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er aJraent nú á timum kallast Rejniistaður. Þar féll 
honum til sú þriðja bameign í hórdómi. [Það féll 
til hér um 1731,*) eptir það bróðir hans assessor 
Ámi var andaður (1731)/) hér um 1732.1) Þeir 
konferenzráð BarthoHn og justizráð Gram útveguðu 
honum lífgjöfína hjá kongi Christiano sexto, og naut 
hann mest bróður sins assessors Ama.*) Skildi Kristín 
sig þá frá honum, og fór til dóttur sinnar Guðrúnar, 
og manns hennar Porláks, [er bjuggu á Sólheimum 
i Sæmundarhlíð ; eður hún fór til dóttur sinnar Guð- 
laugar, er átti Eiríkur nokkur úr Skagafirði.*) En 
Jón færði sig vestur á leið til sira Snorra sonar síns 
á Helgafelli. En á veginum var hann eitt ár í Ból- 
staðahlið hjá Monsr. Ama {)orsteinssyni, en tvö að 
visu á {íingeymm hjá Jóhann Gottrap, hér um 1733 
og 34, og fór þaðan gagngert til sonar síns síra 
Snorra á HelgafelU, og andaðist hér um anno 1736,*) 
rúmt sjötugur eður 73 ára. 

Cap. 9.5) 
TJm lunderni Jóna PorWcssonar. 
Jón |)orláksson var gæflyndur og stundaði mest 
búskap sinn, forðaðist málasóknir, og hreytti heldur 
nokkmm orðum við nábúa sina, þá honum mislikaði 
við þá. Var þó þéttlyndur. Hann hélt eins og opnu 
tiltali Víðidalstungukirkju um rekapartinn á Stöpum, 
og geymdi það syni sinum Páli, sem vann það við 
síra Erlend á Melstað. Og ei siður var á móti skapi 
hans að taka upp á sig nokkur veraldleg embætti. 
Til dæmis, einu sinni nefndi forleifiu" Kortsson lög- 



*) þannig. Árni dó 1730, (J. Í>.). 

') [á spássíu og kemur fyrir þessi orð í textanum: »en 
fékk þó lífgjöf af kongi«. 

8) [á spássíu. *) Jón dó 1738. (J. !>.)• 

^) Hér er hlaupið yíir kapitulatöluna, og kallast næsti 
kapituli sá 9. Hér færíst þvi kapitulatalan fram um eitt set, 
og síðar um mörg, þvi að hi^n ruglast meira i handritinu, 
þegar fram i sækir. 
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maður og syslumaður í Húnavatnsþingi^) hann til lög- 
réttumanns. Um leið og hann reið til alþmgis það sumar 
kom hann að Víðidalstungu, og vildi að Jón skyldi 
fylgja með sér. Jón tók við honum allvel og veitti 
rausnarlega, og fylgdi honum upp að Valdarási, næsta 
bæ við Víðidalstungu. f>ar lögðust þeir lögmaður 
fyrir inni á palli i baðstofu. Jón skildist þar við 
hann og bað hann ei bregðast ókunnuglega við, þótt 
ei riði hann til alþingis i ár. Lögmaður kvað svo 
vera mætti sem hann vildi, og lofaði að svara til 
nefndarinnar, og ávarpaði Jón aldrei um það íramar. 
[f>orleifur hafði áðui^) lært skraddara handverk i 
Kaupmannahöfn, en [var nú^) lögmaður norðan og 
vestan, og ásamt þvi sýslumaður í Húnavatnsþingi. 
|>vi var það, er f)orm6ður Torfason kom einu sinni 
frá Islandi, og Christianus quintus spurði hann hvað 
titt væri þaðan, svaraði hann: Ei annað nýrra en 
að skraddarasveinn nokkur væri orðinn lögmaður 
þar. Konungur svaraði: »Kunnu þeir ei annan hent- 
ugri að fá?« {íormóður svaraði, að svo mundi vera, 
eður að svo geingi lög í landi. Hann var faðir Guð- 
mundar hins férika, er bjó fyrst fáein ár að Stóru- 
giljá yfir undan þingeyrum, og mátti þá lítt í búskap 
sínum, og þvi var kveðin visan: 

Minka tekur matrinn hans og megrast Tobba,*) 
á Giljá sýnist sett i bobba, 
senn má hann Gvendiu" éta hann Robba. 

Guðmundur fór siðan vestur að Geirrauðareyri, og 
því næst í Breiðafjarðareyjar og settist að i Brokey. 
Hann varð vellrikur, en lét Oddi lögmanni Sigurðs- 
syni eptir Narfeyri (rectius Geirrauðareyri), þvi komin 



*) Hér skýtur Grunnavíkur-Jón inn í hornklofum setning- 
unni: Porleifur hafÖi áður lœrt &c. og út allan þann kapitula. 

*) [áður hafði, Grv.-Jón, því að hann lætur þetta vera 
sem innskotssetningu, Við alla þessa klausu setur Jón á spássíu : 
»NB. timanna tilstand«. ^) [nií var, Grv.-Jón. 

*) »Ráðskona hans hét Þorbjörg*. (Grv.-Jón). 
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voru vilmæli, að hann mundi eignast dóttur hans, en 
hún andaðist úr stóru bólunni Anno 1707, og eins 
sonur hans, sem var kominn nokkuð á legg. Oddur 
gerði honum eptir það ýmsar brellur og skráveifur. 
Guðmundi þóttu þá rofnir allir skilmálar, og sótti 
Odd til laga á Drangaþingi anno 1719,^) og vann 
aptur Eyri. En hann dó 1722, [1721, eður þó rétt- 
ara 1722 um veturinn þá hann dó.*) Testamenter- 
aði hann amtmanni Niels Fuhrmann alt sitt mikla 
góz, en þá hann*) dó hér um anno 1733 in Junio 
testamenteraði hann það kvenpersónu, er kölluð var 
jómfrú Hólm; hana tók að sér síðan til konu þénari 
hans Piper. Síðan iu*ðu ýmsir umboðsmenn, en amt- 
maður Magnús hefiir það góz nú, 1758, í umráðum 
og hefur haft í mörg ár et cetera. Sonur Þorleífs 
lögmanns liggur einn i Þingeyrakirkju kór; annar 
fórst með Höfðaskipi hér um 1680.*) 

Cap. 10. 

Um lœring Páls lögmanns, 

Hildur móðir Páls var altíð mest fyrir framan 
um kenslu hans og læring, og reið jafrivel sjálf til 
að koma honum fjrrir áður en hann fór til skólans 
á Hólum. Þá hann var qö vetra eður nokkru yngri 
var hann f^rrst látinn til Porláks nokkurs, er bjó að 
Stóruborg í Víðidal. Sá var að sönnu vel að sér f 
bókinni, en hafði gefið sig frá prestsskap og öðrum 
embættum, eður þó heldur mist aðgang til prestskapar 
sökum bameignar. Hann hygg eg væri af föðiu-- 
frændum hans, og var allur annar en sira í^orlákur 
Amgrimsson, er áður neftiir Cap. 3., og varð prestur 
að Staðarbakka, hvers dóttir, Ingibjörg, andaðist af 



*) tippi yfir skrífar Grv.-Jón »1720«, sem er miður rétt. 
^ [á spássiu; hvorttveggja ártalið er rangt. Guðmundur 
dó 1720. (J. Þ.). 

8) þ. e. Fuhrmann. *) það var Jón Þorleifeson. (J. I*.). 
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meinlætum í Viðidalstungu hér um 1712. Þorlákur 
þessi átti Stóruborg eður mikimi part í hemii, en 
hafði þó sitt aðsetur mest í eyjunni, sem þar er fyrir 
austan og neðan i ánni, og kallast Borgarey. f>ar 
var hann }eingstum, einkum á sumrin, svo sem i öðru 
TmculmOy en ei heima, þótt hann væri eigandi að 
Borginni, og hafði þar með sér fátt manna, fyrir utan 
fylgjukonu sina. {)á var Páll átta vetra, að mig 
minnir — það verður anno 1675 — heldiu- en sjö 
vetra. {*orlákur lét hann læra að lesa á lögbók 
gamalli, sem skrifuð var á kálfskinn, og mjög bundin. 
Hann hafði þá kenningaraðferð um leið, að þá þeir 
sátu yíir matborði, lét hann Pál i hvert sinn segja 
inntak þess, sem hann hafði lesið um morguninn eður 
fyrir miðdegið, áður en þeir geingu til máltíðar; og 
þvi sagðist hann eiga nefndum Þorláki að þakka, að 
lögbókin hefði orðið sér svo föst í minni, að hann 
gat henni síðan aldrei gleymt. 

Eptir það hann var búinn að læra nokkum 
veginn að lesa og skrifa fór hann að læra latinu. 
Síra Bjami Amgrímsson móðurbróðir hans, eður hálf- 
bróðir^) Hildar, hélt þá Vesturhópshóla prestakall og 
siðan Höskuldsstaði. Hjá honum lærði hann fyrst, 
og var næmi hans svo mikið, að þá hann var biiinn 
að lesa opnuna einu sinni*) yfir á bókinni, mundi 
hann hana utan að nokkum veginn, en vel, ef hann 
las hana tvisvar eður optar. Aragrímur Bjamason 
fi-ændi hans mmnir mig lærði undir eins. Páll lærði 
strax það er honum var fyrir sett, og lék sér það 
eptir var dagsins, en hinn ei fyrr en leið að þeim 
tima, er þeir lesa skyldu utan að á momana. Síðan 
kom sami prestur til Höskuldsstaða, og var þar Páll 
einn vetur eður tvo að Íæra hjá honum, og séð hef 
eg Johannis Amosii Comenii Januam Lingwirum 



albróðir. (J. Þ.). 

linunni ritar Jón Ölaísson »et9m 8%nni<y en hefir 
íyrst rítað »tvisvar«, og siðan dregið það út. 



*) rétt: al 
') yfir lín 
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reseratam á islenzku útlagða með þess sama prests 
hendij og því mun Páll lögmaður hafa látið okkur 
kenslupiha, sem vorum í Víðidalstungu hjá honum, 
læra hann, og islenzkaði hann nefhda bök þá að 
nýju meir en hálfa. Hann hafði annars við hendina 
þá útlegging, er sira Olafur skólameistari í Skálholti 
[hafði gert]. 

Siðan gekk hann i skóla á Hólum, þá Gísli 
Þorláksson var þar biskup frá því anno 1657 til 
1684, og dvaldi þar tvo eða þrjá vetur, til þess hann 
var dimitteraður eður úr skólanum útskrifaður á sins 
aldurs seytjánda eður átjánda ári, ef eg rétt minnist. 
Það verður Anno 1685. Var þá skólameistari sira 
Þorsteinn Geirsson, en kirkjuprestur síra Jón Gunn- 
laugsson. Man eg hvað hann sagði um lærdóm 
hans,*) þvi hann kendi sjálfur í skólanum mikinn 
tima af einum vetri, þá skólameistari var kvillaður 
einhvem tima, og sagði hann hefði strykað út góða 
latinu, og sett aptur ónýta. Hann sagði og frá hans 
persónu og fasi eður limaburði. Líka minnist eg hvem 
dóm hann lagði á postiUu hans. Sagði að faðir hans, 
fíorlákur biskup, hefði verið farinn að efha til postiflu, 
og teiknað upp á laus blöð, og það væri það, sem 
bezt væri í bókinni. Síra J6n Gunnlaugsson hefði 
bætt þar í mörgu, og væri við sæmandi, en það, sem 
Gisli biskup sjálfur hefði þar í sett til að skeyta með 
hinu saman, væri hégóminn, sem i henni f^mdist. 
Nefndi til nokkur loca, svo sem exordium á páska- 
daginn, að Matthæus hefði skrifað evangelhim sitt á 
ebresku, og annarstaðar, þar sem hann talar um 
hvað opt drottinleg bæn, faðir vor, væri lesin á 
ári, að því húsi væri blessan vís, og þvilikt annað. 



') þ. e. Gisla biskups Þorlákssonar, því Grunnavíkur-Jón 
ritar við þetta á spássíu: »Um lærdóm Gisla biskups og 
postiUu hans judicium Pauli Widalini«. Klausa þessi um Gisla 
biskup er i hornklofum i handrítinu og ritað ennfremur við 
hana »skriíist siðar«, með hendi Haldórs Jakobssonar. 
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Um hans^) næmi til að læra og muna utanað það, 
er hann yfirlas er þetta, að þá hann hafði yfír Íesið 
opntma einu sinni, kunni hann með stuðningi utan 
bókar, en læsi hann hana tvisvar eður þrisvar, þá 
kunni hann utan bókar reiprennandi ; og þá hann 
var skólameistarí, sagðist hann hafa kunnað utan að 
sex priores tibros Æneidos Virgilii memoríter. Hann 
sagði líka, að hann hefði getað sagt íynr öðrum 
skrífara eður tveimur i einu meðán hann skrífaði 
sjálfiir sendibréf, svo honum fípaðist ekki. — Þá var þar 
á Hólastað f>orbjörg döttir Magnúsar Jðnssonar { 
Vigur hjá hústrú Ragnheiði Jönsdóttur föðursystur 
sinni, til að læra hannyrðir, og þá drógst saman 
þeirra beggja tilhugalif, að hann var sextán vetra, en 
hún seytján, heldur en hann væri seytján, en hún 
sextán, en ei var nema árs munur á þeirra aldri,') 
og hygg eg, að þau trúlofuðust þá hvort öðru 
heimuglega. 

Cap. 11. 

Um hans stúdentsveru í Kaupmannahöfn, 

Eptir það sigldi hann fram til Kaupmannahafhar, 
varð þar civis academicus og reglulegur studiosus, og 
dvaldi þar þrjá vetur. f>að muna hafa verið um 
árin 1686—7 og 8—9;») tók á þeim tíma attestaz, 
eins og kallað er, og fékk haud illatLdaibilem til 
character. Eitt og annað féll til um þann tima, sem 
eg heyrði hann víkja á. f>á var Wandalin professor 
theologiæ, {>eir Islenzku geingu á hans lectiu jafh- 
aðarlega, og var Páll sá elzti. far af kom það, að 
þá stúdentar höfðu leingi forsómað að ganga á hans 



1) þ. e. Páls Vidalins. 

') Porbjörg og Páll voru jafiigömul. Hún var fædd i 
Ögri 20. Febr. 1667. (J. Í>.). 

>) Páll er skrífaður i stúdentatölu 11. Aug. 1685, en 
attestaz hefir hann tekið 1688, og sækir þá um rektorsembættið 
i Skálholti. [{Sbr. Landsbókasafn 17. FoL). J. Þ.]. 
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lectiu, sendi hann seðil á klaustur, er svo var hljóð- 
andi : Eoctrudantur omnes é GommmUate Begia prœier 
Islandos, guorum freguentiam nunquam non video, 
Mig minnir þeir væri tólf, og gekk Páll undan, sem 
hinn elzti. Hann mintist og á Lassenium presrt til 
þýzku kirkju og gjafmildi hans við fátæka &c. og 
fleiri.^) Og þá lá við stúdenta upphlaupinu innbyrðis 
milli danskra og norskra. |>eir dönsku voru nærri 
300, en þeir þýzku vildu hvorugum fylgja. En 
þeir norsku voru 80. f>eirra foringi hét Olaf 
Klow, merkilegur slagsbróðir. f)eir íslenzku voru 
18, en þó ei allir stúdentar, og fylgdu þeim norsku. 
Var PáU þeirra foringi. Olaf Klow og PáU Vidalin 
báru ráð sin saman nokkrum dögum áður en slagið 
skyldi standa, sem var úti á því plázi fyrir innan 
Austurport, er Grænland*) kallast, en sá skyldi æru- 
laus, er nokkura skotverju (Skydegevæhr) brúkaði. 
PáU Vídalín gaf það ráð, að þeir skyldu standa í hring, 
og þreingja röðina við, þá einhver féUi, en hinir 
minni máttar skyldu standa fyrir innan, kasta grjóti 
og leggja korðum út á miUi hinna. Ðeginum áður 
en þessi orusta átti að takast var þetta komið fyrir 
rectorem magniíicum (Mazium, ni faUor), og sætti 
hann þá, en hrósaði þessu ráði, og kvað þeir mundu 
hafa seint orðið unnir með því móti, og kvað ís- 
lenzka njóta þess, að þeir læsi fomar sögur. Fleira 
þessháttar, er þá bar þar við, og hann frá sagði, er 
ei vert að greina. f)á hann gekk frá teknu examine 
theologico gekk hæUinn imdan skó hans, og kvað 

^) Hér kemur i handritinu svo látandi klausa, sem Gruima- 
víkur-Jón vill fella niður og ritar við á spássiu: »Kemur ei 
við vitam P(áls) lögmanns: Loci Jani Bircherodii eru ederaðir 
í 4to Ha&iæ 1662; var þá sii bók mjög svo tiðkuð af stú- 
dentum. Hann var þar eptir samtiða síra Páli Jónssyni móður- 
fbður minum, en af hans testimoniis academicis sé eg, að hann 
síra Páll hefur 1677 tekið sína attestaziu, og kom þar, sem eg 
heyrt hefi, tveimur ^ÍTun áður, það er 1675. Svo það verðiu- 
tlu ára munur miUi þeirra beggja nafnanna«. 

^) Það mun vera það, sem nú er kaUað »GrÖnningen«. 
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hann það mundi fyrírburður sá vera, að hann mundi 
heltast úr lestinni frá þeim geisdegu. Hann mintist 
á Nicolaum Beenixmi, er dispúteraði de aquis supra 
colestibus. Einninn þann svo kallaða heiðna philo- 
sophum, er biskupinn tók að sér á reisu sinni í 
Italien og kendi honum grisku &c. Þá kendi hann 
Christian Worm, síðar biskupi, ni faflor, skáktablið á 
móti móður sinni, og að gera heimaskítsmát, og henni 
eins eptir bæn hennar, nema í þriðja sinni, þá hann 
kvaðst hafa tekið hann að sér til að kenna honum 
tabHð, en ei hana. 

Capitulum um Jön Eggertsson. í*á var Jón 
Eggertsson hér, sem siðan fór til Svíarikis. Hann') 
hélt mikið af viti hans og gjörfuleik, og kvað hann 
hafa lagt sér ráðin, hversu hann skyldi komast til 
embætta og fyrst til að verða skólameistari, og hvað 
hann skyldi framvegis til bragðs taka. Jón var settin* 
f slutteri af fógetanum Christopher Heidemann fyrir 
skuldir eptir Möðruvallaklaustur ; vann að sönnu málið 
í hæstarétti, en gaf Jóni upp alla sektina, og kvað 
sér hafa verið komið til þess af hans óvÚdarmönn- 
uni, en vissi að Jón hefði borgað allar klaustursins 
skuldir til kongsins íyllilega, en það með, að Jón 
gæti það ei bevísað að heldur. J6n hafði búizt við 
slíku, og þar með höfðu íslenzkir svarað með óhugn- 
aði upp á hans ýmislega pósta um eitt og annað 
óskikk þar í landi. Þeir svöruðu upp á það meir 
með lasti til Jóns, en að þeir ræki það með viti til 
baka. Hann hafði því tekið með sér gamlar perga- 
mentbækur og skjöl, fór yfir til Svía og gaf þeim 
þetta, og því er hann talinn inter Islandos í því 
prentaða skrifi Svenskra, er kallast: Merita Islandorum 



1) Í>. e. Páll Vidalm. Jón og Páll voru náskyldir og víst 
ekki ólikir 1 lund. íslenzkir sagnarilarar vírðast annars hafa 
hallað um of á Jón i viðskiptum hans við Gisla biskup Þorláks- 
son, sem varla getur komið af öðru en vorkunsemi, þvi að Gisli 
hefir verið einhver aumasti pokabiskup á islandi. (J. I*.). 



Digitized by 



Google 



XLIV 

in Sveciam. Magnús Benediktsson stjúpsonur hans 
var með honum, er síðar komst i konumorðsmálið 
í Eyjafirði. Hann varð Raadmand í Gottenborg^) 
og andaðist þar eptir fáa mánuði, og lét drottningin 
Christin (forte) kosta hans Begravelse með hundrað 
ríxdölum. Hans sonur var Eggert á Stóru-ökrum, 
er andaðist hér um anno 1721, hvers sonur er J6n, 
sem nú býr í Héraðsdal, og er lögréttumaður; líka 
bróðir hans Eirikur. 

Cap. 12. 
TJm hans shólameisfaraenibcBtti i Skálholti. 

Hann hafði feingið bréf fyrir rectoratu við Skál- 
holtsskóla áður en hann f6r frá Kaupinhafn, sem var, 
að eg meina, Anno 1689,*) og hafði lagt sér til 
margar og g6ðar bækur, sem mig minnir hann segði 
sig kostað hafa 300 rixdali eður þar nærri. Komst 
þ6 eigi að rectoratu fyrr en eptir tvö [ár], þvi bisk- 
upinn Þ6rður var þá maður veikur og gamall, og 
lét hann lækna sig, þ6 það geingi til með nokkrum 
brellum. f)vi |)6rður [þorkelsson] var drykkjumaður 
og fors6maði sk61ann, og lét biskup hindrast frá að 
vitja sk61ans eður vera á faraldsfæti til að koma 
þangað og sjá eptir, hversu fram færi. |>ví var það 
er Guðríður hústrú gerði sig á veg fyrir hann einu 



*) Réttara er, að Jón varð borgmeistari í Málmey 1689, en 
lézt sama ár, áður hann tæki við embættinu. (J. Þ.). 

*) á spássiu ritar Cjnmnavíkur-Jón : »1686 hefur hann 
komið frá Khafn. (16)87 náði hann ei að komast til skóla- 
meistaraemba^isins, því þar var þú Þórður Þorkelsson, 1688 
var fyrsta ár hans skólameistaradæmís, sem glugt má skilja af 
vita föður mins sira Ölafs, er hann heíiir sjálíiir samanskrifað, 
og segist þá hafa veríð af honum dimitteraðar, og það haii 
veríð fyrsta ár hans skólameistaradæmis. Haíi hann þá veríð 
við það embætti i sex ár, sem eg man hann sagði, þá hefir 
hann orðið sýslumaður og vicelögmaður anno 1695. í»arf svo 
þessi tala að réttast eptir nefiidrí undirstöðu i vita foður míns«. 
Hið rétta mun að PáJl fór til íslands 1688. (J. 1».). 
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sinni í myrkvum gaungum og skipti um málróminn, 
og spurði hversu biskupinum liði, og hversu leingi 
hann mundi í það sinni veikur verða, svaraði 
J>6rður: »f viku skal hann Uggja, kelli mínl« f)6rður 
sýnist að hafa verið þar rektor i þá tvo vetur 1688 
og 89 svo vel sem 1689 og 90. J>ar var hann^) 
við það embætti i sex ár,*) og kvaðst mundi hafa 
verið við það alla æfi sina, hefði sig ei frá því hrakið 
það harðlífi, er hann hefði átt þar. Eitt til dæmis 
var það, er hann sagðist hafa feingið til mat- 
ar, þá hann var þar einu sinni sjúkur í hálfan mán- 
uð, scilicet litið stykki af lundabagga sent sér á diski. 
Vist er, að hann hefir verið orðinn þar rektor um 
veturinn Anno 1690 — 1691, því skólavitnisburður 
föður míns síra Ólafs Jðnssonar er útgefinn 1691, 
þann 23. Martii, með samþykki Páls Jónssonar skóla- 
meistara. Man eg og einninn, að hann kvaðst hafa 
veríð þar skólameistari í 6 vetur. Lika minnist eg 
eitt og annað, er hann um gat, sem þar hefði við 
borið á meðan. Hefur hann þá endað skólameistara- 
dæmið um vorið Anno 1696. Hann kvaðst hafa 
lært sina latínu mest af Livio, en kunnað sex libros 
Virgilii utan að. f>á hann var þar skólameistari, og 
verið var að prenta grallarann, útlagði hann og sneri 
Bemhardi sálmi: Jesu dulcis memoria | dans cordi 
vera gaudia &c, á islen/ku á næturtíma og drakk 
pela mjaðar á meðan. Sunnudagur var að momi. 
Faðir minn gekk þá þar i skóla, og var hinn efsti 
í efra bekk, eður svo því nærri með þeim efstu. 
Rektor lét hann vera frá kirkjunni þann dag til að 
hreinskrifa sálminn. Var hann svo upplesinn yfir 
borðum. Stóð þá biskupinn upp og þakkaði honum 
grátandi fyrir, og kvað þann sálm mundi sunginn 
verða i fcristilegri kirkju, þá báðir þeir væru orðnir 
að moldu. Hann sneri þá og sálminum: Oleð þig, 



*) J). e. Páll Vidalin. 

«) Páll var skólameistari 1690—1696, (J. Þ.). 



Digitized by 



Google 



XLVI 

guðs sonar hrúð &c., og úr dönsku sálminum : A guð 
áUeina \ eg hefi sett miU traust &c,, en hann hefði 
þó ei ætlað til, að hann skyldi prentaður verða, heldiu" 
hefði hann gert það fyrir síra Hjalta {»orsteinsson, 
sem þá var dómkirkjuprestur, en ei vitað af fyni en 
búið var að prenta sálminn. 

{>eir Gisli Magnússon chymicus, sem verið hafði 
sýslumaður i Rangárþingi, og Jón {>orkelsson Vida- 
lín, frændi hans, sem þá var þar kirkjuprestur, tóku 
upp disputaziur úr sinni hverri scientia á vissan dag 
viku. f>á tókust og upp declarationes, — [ein af 
þeim nokkniiit, er eg séð hefi, var de recta intewtione 
docentium et disceaUium, önnur pro calumnia, ubi 
eitt merkilegt, að calumnia skýldi og hyldi góða 
menn sem regn og þoka blómstrum á fjöUum, svo 
sýndist síður, þriðja ein var og de Septuaginta 
hebdomaiihus Danielis,^) — og lét {jórður biskup gera 
nýja cathedram, en skólameistari lét skrifa vers þessi 
á hana: 

Ergo ne gestabit Delphorum insignia Thule ófcc.*) 

En þetta skrifaði hann upp á declamationem Jóns 
Vídalíns forkelssonar, þá kirkjuprests — sú var öll*í 
versum um deas, og var CalUope látin vera regina. 
hann var að versunum hálfan tima meðan hann var 
að þeinkja sig um þau: 

Regna canis, Widaline, novum victrids et arma &c*) 

Og íleiri þessháttar, sem íinnast munu i þeim hans 
Epigrammatibus, sem eg uppskrifaðí Anno 1738, og 
dótturmaður hans Bjami Haldórssón hefur exempiar 
af.*) Hann gerði og latínsk vers til CancelUeraad 
Wieland circa 1724, en assessor Áma þótti Wielandt 
ei forþéna, að þau þrykt yrðu.*) 

*) [á spásáu og vísað inn. ') sjá hér i Vísnakverínu bls. 
63. 8) sjá hér i Vísnakverinu bls. 68—64. *) þ. e. handrit 
LÆndsbíSkasaínsins 360. 8vo (sjá hér að firaman bls. m — VI). 
6) sbr. Visnakverið hér bls. 181. 
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f>að er til vitnisburður, að hann hefir verið skóla- 
meistarí í Skálholti Anno 1691, að þá er skólans 
vitnisburðtQ: útgefínn Olafí Jónssyni, föður mínum, 
með leyíi og samþykki Páls Jónssonar skólameistara, 
þann 23. Martii. £n Anno 1692 gefur Páll Jónsson 
rektor honum testemonium latinum frá Víðidalstungu 
in JuKo. Og enn þá er hann rektor sama staðar^ 
sem sjá má á sendibréfí á latínu sama síra Ólafs, 
sem skrifað er til hans frá Mýrum Anno 1696, þann 
2ð. Septembris. Hefur hann þá endað skólameistara- 
embættið um vorið Anno 1697.^) Hann kvaðst helzt 
hafa leáð Liviumy þá hann varð rektor, og myndað 
sínalatínu eptir honum, en Magnúsi capitain Arasyni 
þótti sem hann ssei á hans latínu, að hann hefði 
lesið Svetonitm. A£ poétis hafði hann lesið mest 
VirgUiumy og kvaðst hafa munað hans sex fyrri 
fibros utan að. £g man, hversu skynsamlega hann 
fór að kenna, þá við síra Jón sálugi Sigurðsson') 
lærðiun um vetarinn 1720 og 1721 Bhetoricam Tkalœi 
hjá honum og mikinn part af libro IV. et V. Virgilii, 
og las okkur þar úr phrases, sýndi til þess landkort, 
og sumt illustreraði [hann] með smásögum. Líka hversu 
hann fór að því að laga stýl okkar; en áður fyrri vetumar 
vorum við sex flestir. |>ar að auki siðir ýmislegir: 
kvenfólk mátti ei bera á borð, heldur við piltamir tíl 
skiptis, lesa standandi fyrir borði, aðra vikuna borð- 
sáhninn í íslenzku, aðra í latinu, og annað þvilíkt 
fleira, lesa cathechismum í latínu og íslenzku á viss- 
um kvöldum og repetera, sem svo kallast. 

Cap. 13. 
Hann vildi ei prestur veröa, 

Foreldrar hans Jón og Hildur vildu látið hafa 
hann til prestskapar, en það var eigi hans lundemi, 
og vom allareiðu honum tílbúin þarfleg línklæði fyrir 



1) réttara: 1696, (J. f».). ^) d. 1757. (J. !>.). 
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hendi til þess embættis, en það var ei hans stundan. 
pó komu þau honum til að sækja um Staðarstað, 
en séra f)órður son Jóns biskups Vigfússonar fékk 
hann. {>á það fréttist með skipakomunni til Islands, 
varð Páli ei annað að orðum en hann sagði: »Guði 
sé lof, þá verð eg ei prestur í ár«. Hann kvaðst 
og þá feignastur hafa orðið að vakna af vondum 
draumi, er hann dreymdi að J>órður biskup var far- 
inn að leggja hendur í höfuð honum að prestsvígslu. 
Kom þetta snemma að honum, því þá hann kom á 
emu vori norðan úr Hólaskóla, og var spurður frétta, 
og sagði, að þann vetur hefðu nokkrir prestar verið 
vfgðir, kvaðst hann þar með í fréttum segja, að hann 
vildi ei prestur verða. Eigi kom þetta til af því, að 
hann hefði nokkra náttúrlega viðurstygð á andlegu 
embættí, heldur merkti eg, að það kæmi af íhugun 
þess mikla vanda, sem prestum er á hendi við guð, 
samvizkuþunga og ábyrgð, að svara honum til allra 
þeirra sálna, sem þeim er tiltrúað yfir að vaka, svo 
eingin glatist sökum þeirra forsómunar. Máske einn- 
inn hafi miklu valdið, það lögbókin innprentaðist 
strax, þegar á hans unga aldri, í höfuð honum, sem 
áður er á vikið. Hann hélt annars mikið af því 
embætti, ef vel væri stundað, og kvað þá réttu presta 
vera guði hvað kærasta, og leiddi til grein þessa ritn- 
ingarinnar: Hver yður snertir, snertir sjáldur míns auga. 

Annar partur söffunnar: um hans veraldlegu 
embœtti, kvongan, malastörf og móthlástur, 

Cap. 14. 
Hvenœr hann fékk þau veralcUegu emhœtti, 

Anno 1696 eður 97 hygg eg, að hann hafi sótt 
um Ðalasýslu, og máske sjálfur undir eins, eður annar 
fyrir hann, um vicelögmannsdæmið fyrir sunnan og 
austan á íslandi, því eg minnist, að hann sagði, að 
einir seytján dagar hefði liðið í milli þess, að kong- 
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urinn veitti honum Dalasýslu áður, og gerði hann að 
vicelögmanni síðan fyrir sunnan og austan á Íslandi 
á sama vori í stað Sigurðar Bjömssonar lögmanns.^) 
— [Vel líkaði Sigurði lögmanni, að Páll yrði sinn 
vicelögmaður, og ætlaði til, að hann skylc^ eignast 
dóttur sfna, eg man ei, hvort Cecilia hét, því hann 
vissl ei af því að þau Páll og f>orbjörg voru áður 
tráloíuð. Hún átti síðar Erlend á Hvoli, og varð 
nokkuð veik af holdsveiki, er menn segja, að hætt 
hafi við og sézt líkindi til á nokkrum mönnum í 
þeirri ætt. En síðar var það, er PáU lögmaður ætl- 
aði til, að sonur sinn Jón yngri skyldi biðja Helgu dóttur 
Sigurðar landsþingsskrifara og síðar sýslumanns í 
Ámessýslu, sonar Sigurðar fógmanns. Heyrða eg á, 
að hann talaði það við Sigurð á Mannamótsílötum 
1726, og að Sigurður svaraði, að því skyldi af sér til- 
látið hafa orðið.*) — Hefor sú veiting skeð um vorið 
1697. Þetta styrkist við það, er eg finn í annálum, 
að anno 1701 hafði Páll verið vicelögmaður fjögur 
ár. Hefur hann þá fyrst tekið skatta og haft fílla 
lögsögn um vorið 1698. En af því mig minnir, eg 
heyrt hafi, að hann hafi haldið neftidri sýslu í tólf ár í 
fyrra sinni, þangað til Oddur Sigurðsson lögmaður 
og stiptamtmanns Uldrich Christians Gyllenlöva full- 
mektugur tók hana af honum með ofbeldi Anno 
1712, sem var hans me^ti óvildarmaður, því þá var 
hann kominn til valda, en lét hann vera í fiiði meðan 
hans collega assessor Ami var í kmdinu.^) Um það 
leyti varð og Oddur virkilegur lögmaður að norðan 
og vestan eptir Lauritz Christiansson Gottrup, því 
hann sagði sjg ftá strax eptir það Sigurðtu' Bjömsson 



*) Páll fékk Dalasýslu 17. Apr., en varalögmannsdæmið 
20. Apr. 1697 (Safii n, 145). 

') [seinni viðhót Jóns á lausu blaði. Þar neðan við ritar 
Jón: i>NB hvaÖ þeir, cLSsessor Ámi tdlaM um krókavit 
Siguröary og eins Páll lögmaöur^, 

^) þanníg, og hefír naíni minn gleymt þvl að botna setn- 
inguna (J. 1*,). 
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lögmaður var frá vikinn, og vUdi ei heldur eiga í 
því mikla málastappi, sem þá gekk í landinu. Vissi 
og, að sá tilkomandi lögmaður mundi ei verða sér 
svo hliðhollur, sem hann haf ði verið, því Sigurður var 
altíð fyrir honum um dóma atkveðinn, en Lauritz 
samþykti, því á þeim tímum dæmdu lögmenn ávalt 
báðir saman. F^rrst var Oddur actor regius fáein ár, 
hér um anno [1703 og 1707^) og hafði þá hægt um 
s^& ^S þ^ S^^ [hann] sig sem minst hann mátti að 
máU því, sem assessor Árni átti við Magnús í Bræðra- 
tungu. Eg hygg hann yrði og vicelögmaður Lauritzar 
Anno 1706, en 1708 fullmektugur stiptamtmannsins 
Christians Uldrichs Gyllinlöva, og varaði sú hans 
stjóman í tíu ár, til þess ámtmaður Níels Fuhrmann 
kom til landsins með amtmannsdæmið. Hann var og 
undir eins sýslumaður í Snæfellsnessýslu, og hélt 
Stapaumboð frá því hér um Anno 1710, og til þess 
Anno 1719,*) eitthvað um það leyti, þá Jóhann 
Grottrup tók við hvorutveggju. 

Cap. 15. 
Um CommÍ88Íon8verkiÖ.^ 

Af þeim tólf ára reiðum fékk PáU lögmaður 
þodagra, eður bjúg á fætumar, og verk úr hægri 
fætinum upp í mjöðmina. Var því fótaþykkur síðan, 
en lét koppsetja þær einu sinni á hverjum vetri. Það 
gerði karl einn, Amgrímur að nafhi, er bjó nokkra 
stund á Litlu-Ásgeirsá og nokkra stund á Auðunar- 
stöðum, og kallaðiu- var BlóðtökU'Ofimsi, því hann 
ferðaðist opt víða á vetram þeirra erinda. Eg meina, 
að það, er Páll lögmaður blés stundum þungan 
þegjandi, og sagði á eptir: »Ei er kaupið utan að 

*) fyrra ártalið er nokkuð skaiið, og eins og dregið í hitt; 
rétt er 1707 (J. I>.). «) Sbr. bls. LX. 

^) AUur þessi kapituli er á innskotsblaði með hendi Jóns, 
og setur Jón við hann: »má vera um Commissionena sérilagi«. 
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verða móður«, að þá muni hann hafa ryfjað upp í 
huga sér alla þá arma&ðu og erfiði, málasýsl og óvUdir, 
heilsur^an og peninga útdrátt, er honum stóð mest 
af Commissions sýslaninni. Þeim báðum commissariis 
Ama og honum voru ánaíhaðir, að sagt er, ríxdalur 
á hvem dag meðan þeir væri að verkinu. f*að varð 
mikil summa í svo mörg ár. Assessor Ámi kvaðst 
aldrei hafa neina peninga feingið af kongsins hálfu, 
en gat samt vel haldið út þann kostnað sökum 
prófessorslauna sínna og peninga, er hann fékk með 
konu ÚBXÁ, en Páll lögnutður fékk ei nema 800 [ríx- 
daK} — þó svo, áð Arni gekk í caution eður borgan 
fyrir, — er hann tók þó vöra[r] fyrir í Hafharfírði að 
mestu leyti, og lét senda eptir þeim seint um haustið 
Anno 1711, að mig mmnir, þó ei án mikils skaða 
og kostnaðar, því sendimennirnir komu ei aptur fyrr 
en undir Jól, með hrakta hesta, og var einn þeirra 
manna burt hlaupinn, Árni Pétursson að nafni. En 
þá hann fékk Þorbjörgu sinni vöra þessa í hendur, 
þótti henni lítið til koma, og tók ei af henni, að 
sagt var, nema einn stóran kníf.^) 



Cap. 16. 

Um ^pptök Mldar og ofaóknar Odds lögmanns 
8igrirÖ88onar viÖ Pál lögmaim, 

Menn segja að orsök og upptök haturs þess, er 
Oddur [lagði á Pál lögmann Vídalín,') hafi svo byrj- 
ast, að Oddur gekk ungur i SkáUioltsskóla, og Páíl 
var þar skólameistari hér um Anno 1694 eður lithi 



^) Hér rítar Jón við: »Hér má koma inn capit. um hans 
kvongan og börn«, sem stendur siðar i sögnnni { handrítinn, og 
er hann hér ekki fserður úr stað þaðan. Ennfremnr rítar Jón 
hér: »Páll lögmaður og Jón biskup Þorkelsson voru sam- 
mæðra systkinasynir, þvi Hildur var systír síra Þorkels { Görðum«. 

*) [upphailega rítað: »hafði á Páli lÖgmanni«. 
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síðar;*) hafi Oddur átt að skrífa.í sendilHréf vestur 
til móður sinnar, Sigríðar Hákonardóttur, einn og annan 
hégómaþvættÍÐg úr skélanmn, bæði um skólameistara 
og aðra; en það bréf varð sökum vatnavaxta eður 
með einhverju öðru móti apturreka, og kom heim 
tilbaka alt í stmdur trosnað, svo hver, sem viMi, gat 
lesið. Það féll þá í hendur skólameistara, og skyldi 
hann hafa veitt Oddi svo mikla ráðning, eða réttara 
sagt húðslroku með hrísi, að. öll skyrta Odds varð 
alblóðug, hverja hann sendi eður sýndi móður sinni 
siðan, og feingu þau bæði þá heipt tílP^lsi að leingi 
greri ei heilt um. Aðrir segja, að. fyrir utan þetta 
eður ásamt því hafi fundizt hjá Oddi kVertetur með 
kukli á. Marteinn Amoddsson, sem ^ðan varleingi 
prentari á Hólum, gekk þá þar í sXÓtai og var 
famulus eður þénustu^véinn skólameistara skyldi hafa 
átt að gera hann þessa og annara hluta vísan, og 
var því fyrir þessa og aðra sína ufkdirhyggju kallaðuf 
Marteinn Mörður.^) £n hveminn sem þessu hefur 
verið varið, þá urðu þeir aldrei stiöðugir vinir,* því 
þó Oddur sýndist stundum til þess lí^ogur, þávaraði 
það ei leingi áður Oddur brá því upp með einhverj- 
um refjum eður mótgerðum við Pál, sem helzt var 
að tileigna hans yfiið óstöðugu geðsmunum og laus- 
lyndi, er einatt létu sig í Ijósi í öllu hans ráðlagi; 
en Odd studdu nokkra stund metorð og mikil auðæfi. 

Cap. 17. 

Uin mál i/nilU þeirra lögmannanna Páls po Odds. 

. . Meðan Commissionen varaði og assessor Ámi 
var í landÍQU hafði Oddur sig ei uppi, en þá hann 
var af landi farinn Anno 1712 hóf Oddur sig fyrst 
fyrir alVöru á móti Páli lögmanni, en fáiin sér ei 

») Oddur íxefir útskrifast tír skóla 1698, því Wí ár er 
bann ^krifa^m; í ?ttídenjt^ölu, þá 17 vetra gamall (L P.). 
») Marteiiin dó 1747 Q. P.). 
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hentngan böggstað eður lögtnæta' orsök, þó haoa 
leitaði. Brynjólfur Þórðarson .á Hlíðarenda var milpM 
vinur Odds, eins og flestir lutu að honum í þá daga, 
[því hans vök!, uppgangur og makt var þá í hádegis- 
stað. Þeir voru þá auðugastir menn hér á kmdi: 
Guðmundur í Brokey^ Oddur lögmaður, Brynjölfur á 
Hlíðarenda, Bjami Pétursson á Skarði og Bjöm Pét- 
ursson á Bustarfelll^) Til að fá sér ndckra átyllu og 
orsök^ er laga skin hefði, þá heíi eg svo heyrt og 
eptir tekið, að Oddur lc^^aður hefði nfu sér þessa, 
sem nú mun eg segja: Á þeim tíma og leingi síðan 
var prestur sá á f'ingvöllum, er hét síra Jón Hal- 
dórsson, bróðir prófastanna síra Jóns í Hítardal, sem 
var faðir biskups Finns í Skálholti, sen nú er, [en 
l»óðir*) síra Hannesar í Reykholti og síra Torfa í 
Vindási. Annexia prestsins á ÞingvöUum er Ulfljóts- 
vatn. Konu bóndans hafði boríð tíl orðasÍÐÐÍÐgar 
við prestinn þar í kirkjunni fyrir messu af einum 
hálfsléttum dií, og haf ði prestur látið falla af sér 
nokkur ógegnileg orð, svo sem hann vœndi son 
bóndans, sem líka hét Magns,') þjóínaði að peningi 
þessum, sem var hálísléttur dalur (alias vulgo tíu 
álna dalur eður 2 mörk). Sömuleiðis slegið konu 
bóndans snoppung. Bóndi fór til sýslumanns, sem 
þá var Vigfós Hannesson, er var mægður, að eg 
meina, Sígurði Sigurðssyni eldra, sem var þá lands- 
þingsskrifaríy syni Sigurðar lögmanns Bjömssonar. 
Eg veit ei vfst hvað hann hefur dæmt^ en vitnið var 
ei löglegt; nema eitt. Málspörtunum, presti^ líkaði 
ei dómurinn og stefhdi fyrír lögréttuna. Páll lög- 
maður minnir mig dæmt hefði, að eitt vitni mætti ei 
gilda til að fella prestinn, og skyldi hann vera sýkn 



^) \á spássíu; mnyisiinarmerki er i texta, en ekki við þessa 
grein. Pó getur htín ekki átt annarsstaðir inn en hér. (J. Þ.). 

') [mUli lina. 

') þ. e. að bóndi á Úlfljótsvatni hefír beitið Magniis, og 
sonur hans sama nafhi, (J. Þ.). . 
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saka, en sýslumann í nokkrar litlar bætur. Vigftis 
HaiDBessón hygg eg þá vssn sýslumaður i Ámesþingi, 
en Ðr^mjólfur á Hliðarenda væri einn af dómsmönn- 
um Odds^ er þar um hdt svo kallaðan tuttigu og 
fjögra rétt, því Oddur var þá í amtmanns stað, og 
dæmdi Pál Vídalín að sönnu frá embættinu fyrir það, 
að hann hefði svo sem forskotið öðru vitninu, en 
setti þó til hæstaréttar, og strax að því gerðu suspen- 
deraði hann frá lögmannsembættina. Þetta meina 
eg, að gerðist á alþingi 1713: Fylgdu þá margir 
Oddi og nær flestir sýshimanna, — nema Hákon 
Hannesson sýslumaður í Rangárþingi ; eg veit ei, að 
hann væri ættingi Páfe lögmanns, heldur hans góður 
vinur, — sumir af vfelvild, en þó fleiri af ótta ; þorðu 
ei annað en láta svo vera sem hann vildi. En flestir 
dómsmanna voru þó fáfróðir, vanvitugir og ólærðir 
lögréttumenn. Geingu 'þá margar kröfiir af Páls 
hendi, en Oddur sl6 forakti við því ðllu saman. 
Anno 1714 var Páll lögmaður seift suspensus af 
Oddi embættisláus á alþingi, en fékk hæstaréttar- 
stefhu, og stefhdi Oddi og öllum hans meðdómend- 
tim, og var það éi kostnaðarlítið að fara til þeirra, 
svo vlða sem þeir voru um landið. - Á alþingi spurði 
Oddur í samtöii 'Við Pál: >Ætlar þú að sigla í ár, 
Pán?« Hinn kvaðst svo hafa til ætlað, en gæti hann 
ei náð rétti sínuih hér, þá væri guð réttlátur dómari, 
en eilifðin- laxrúg. Hinn svaraði, og sló nösunum 
upfp, sem hann átti vanda til: »Hvað vilt þú tala 
um eilífðN PáU svaraði; >Sjáðu svo til, þú fáir 
hana ei of • þunga« . 

Cap. [18]. 

Oddur og Páll sigldu fram tU hœstareUar. 

Annó 1715 sigldu þeir. Fór Oddur með fiski- 
skipum, óg reisti í gegnum Holstein og Jytland, og 
fann þar sinn patrpn admiral Sæl^estæd, síðan til 
Kaupenhafnar; en Páll [sigldi] með Höfðaskipi, fyrst 
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tfl Noregs, og svo þaðan til iCrosseyrar, og þaðan 
landveg til Kaupinhafoar, og kom þar fjórða i Jól- 
ran.*) Oddur var kominn á undan og gerði sér í 
huga, að Páll mundi eigi koma. En þá hann varð 
þess var, tók hann sú vanstilling, er honum hætti þó 
optar við, að hann veitti sér sjálfum banatilræði nótt- 



*) Kveöja Páls Yídalins áður hann sigldi 12. Okt. um 
haustið 1715 úr Spákontxfellshöfða, er syo merkileg, að hiin á 
skilið' að prentast hér [Árb. Espdlins IX, 25—26]: 

»í nafiii voTS hefra Jesu Christil 

Það læt eg nú vera fyrst í þessu mínn bréfi, að eg af öUu 
hjarta befala frelsara mlnum Jeai Christo mína sál og æru, 
embætti mitt og h'f, og jafnframt þessu befala eg hans guðdóm- 
legri ást og vemdan eiginkvinnu mfna og börn. Hann er vor 
guð. Hann bið eg ala önn fyrir oss. Svo befala eg og { hans 
miskunnarskjói og vetndan hiís mitt alt og heimkynni, og aUa 
þess sálar og Uis nauðs^m, i dag og á morgun og að eilííu. Oss 
er þá borgið, að hann er vor guð. Þess vil eg og þeim óska, 
sem eru vinir mínir, að þeir séu vinir konu minnar og barna 
meðan eg er frá. Sjálfir munu þeir sýna sig, svo að af verk- 
unum verði þeirra trúskapur reyndur. Veri gað með þeim í 
ráði, hvort þeir eru einn eða fleiri. 

Í^ess bið eg í annan stað og heimti, að þeir, sem látizt 
hafa verið vinir minir meðan mér gekk ekki stórkga á móti, en 
eru það þó ei í raibiinni innan brjósts, þeir láti þó mína einstæð- 
ingskonu og böm í ró, ónæðislaus^ þangað tU þeir spyija, hvort 
eg er li£i eða Hðinn. Guð veit hvemimi á morgun muni ganga, 
en þeir vita hvað nú hafa þeir i hjartaim* 

í*riðji pósturinn við óvini mína að tala. Af þeim vU eg 
einskis góðs biðja, en guð mun setja þeim skamt. Ef þeir eru 
slík mikihnenni sem þetr láta í orði, þá láti þeir nú þessa stund- 
ina konu mína og böm og heimiU mitt í kyrð og ró fyrir of- 
sóknum þeirra, þvi það værí annars að vega að höfuðlausum 
her. £f þessi min unmiæU megna einskis hjá fjandmönnum 
mínum, þá hefi eg svo ráð fyrir gert við konu mftia og börn, 
að hlykkur muni verða á ofsóknunum, þangað tíl spurt er, hvort 
eg sé Ufs eða Uðinn. Þetta er svo með skýrum orðum sagt, 
að eg ætla það skilji vinir minir og óvinir, og munu hverir þeirra 
þekkja si^ i sínu rúmi; suma þekki eg, en guð þekkir alla. 

Hér næst kveð eg kærlega með öUum góðum óskum þetta 
sóknarfölk alt, sveitunga mina og nábúa, og bið drottinn varð- 
veita þá, og láta þeim Uða vd, hvort sem guð lætnr mér auðn^ 
ast að sjá þá aptur eður ei. £g kveð bæði menn og kvinnur, 
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ina eptir þrettánda, og skar sig tvo skurði á hálsinn 
með sjálfskeiðingi eður rakhnifi, er þar var í skúffii 
í hans herbergi. Hann hafði leyst Porstein Vfdalin 
frá soldatsstandi í Holstein, eður réttara að segja, 
feingið hann lausan, þá hann trakteraði hans oberst 
þar i Holstein á reisu sinni. Sá Þorsteinn var af 
ætt Vidalina, og var nú sem þénarí Odds og 
barberaði hann (rakaði skegg af honum). Hann hljóp 
síðan sama vor burt með Moschovitum. Um morg- 
uninn eptír var pröfasturinn Mag. Morten Reinberg 
kallaður til hans, og skyldi hafa sagt, að þeim mundi 
síðan hætt verða að veita sér banatilræði, og kanske 
fara með kátlegu móti af heiminum, sem og skeði 
Páll lögmaður lá til herbergis hjá professore matheseos 
Horreboe i St. Peders stræde. Reinberg sendi þén- 
ara sinn til hans strax um morguninn, og lagði íyrir 
hann að marka, hvað Páli lögmanni yrði að orðum. 
En hann svaraði þessu: »Gud bevare hans Sjæl fra 
Helvede«. Af því hélt Mag. Remberg. Oddur lá 
leingi í þessum sárum, og átti lækninnn bágast með 
brúna milli skurðanna, að hún skyldi ei fána; batnaði 
svo smámsaman, svo þeir komu báðir fyrir hæsta- 
rétt i Martio. Þá heilsuðust þeir fyrst og gratuleraði 
Páll lögmaður honum, að hann væri upp staðinn af 
sjúkdómi sinum. Oddur kvaðst hafa verið sáttur með 
að deyja, fyrst hann gat ei gert íslandi neitt gott. 
Páll anzaði fljótt, bað hann segja og sýna nær hann 
hefði það stundað. [Af þessari tilviljan Odds kallaði 
Páll hann Odd barka, og aðrir hans óvinir siðar, 
svo sem i mynd eptir Oddi böðli hundsbarka, er 
laungu var fyrri og fékk það viðumefni af mat, sem 
honum var gefinn slikur barki i. Einninn: hann^) 

"ongsi og gamla, en bið að þér allir, sem guð elskið, biðjið 
hans miskiumar iyrir mér. Vooa eg til heiðurlegs sóknarprests- 
ins, að hann minnist mín, þegar bann biður fyrir þeim, sem 
alt sitt traiist hafa á drottni og vona til hans miskunnar, bæði 
fyrir ána eigin velferð, og aUra þeirra, sem þeim eru ástfólgnir.« 
*) )»hann sc. Páll lögmaðvu*4( (JÓlGrv. á spássiu). 
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kvaðst það öðrum frægari, að hann ættí herklæði, 
hringabrynju, hjálm, stormhatt og öxi, en Odd, að 
hann hefði þrisvar gægzt inn i helvíti, og þó aptur 
komið.^) Hæstiréttur dæmdi Páli lögmanni aptur 
embættið og af Oddi þrjú hundruð rixdali til hans í 
málskosnað, en í hinu málinu við Brynjólf eins marga 
peninga eður því nærri af honum,*) svo hann bar 
varla úr býtum annað en lögmannsdæmið.') Þá 



1) [á spássíu í hdr. «) þ. e. Páli. 

•) Frá þessum dómsiírslitum segir Grumiavíkur-Jón hér 
óglögt, og sögn Espólms (Árb. IX, 90) er heldur ekki nákvæm, 
en honum fylgir í*órður SveinbjÖmsson að mestu (æfisaga Páls 
XXXVI), en tortryggir þó EÍspólín, jafoframt því sem hann 
kvartar yiir því, að þessir hæstaréttardómar þekkist nú ekki. 
Hæstaréttardómar frá þessum tímum (fyrri hluta 18. aldar) eru 
nú og fæstir til, í*6 hefi eg fimdið hæstaréttardómana einmitt 
í þessum málum Páls í skjalasyrpu með hendi Benedikts lög- 
manns í*orsteinssonar (MSt 27. 4to, bls. 503 — 504, Svartskinna), 
og eptir þeim hefir Páll sloppið nokkuð betur en talið hefir 
verið. Dómamir hljóða svo: 

Hærsta restar Doomar Anno 1716. 

Da effter Tiltale Giensvar og denne forberörte Sags Be- 
skaffisnhed, blev onsdagen næst eílter d. lOde Junii Anno 1716 
saaledes herom for Ret kiendt og aísagt 

Laugmand Povel Joensen Widalins urange og ugrundede 
afsigt bör som udömt, död og magteslös at være, og ikke at 
komme afg. Wigfiis Hanssen i hans grav og hans arvinger til 
prserjuditz paa deres ærlige Navn eller pengeudgiílt i nogen 
Maade. IVocessens omkostning betaler Laugmand Povel Joen- 
sen Widalin til afg. Wigfiis Hansens arvinger med 100 rdr og 
bör derfor foruden sit forhold i sit dommer Embede at böde til 
vor frelseres kyrk 50 rdr. 

datum ut supra Nostro sub Sigillo Teste fideli et dilecto 
conciliarío intimo Status Justitiæ et Cancellariæ ut et Justitiarío 
Nostro. 

C. Schöller D. Sechman 

(L. S.) 

Da efter TiltaJe og Giensvar og denne forberörte Sags be- 
skaíTenhed blev Tirsdagen næst efl&r den 16de Junii fömævnt 
aar 1716 saaledes her om for Ret kiendt og afsagt 
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lánaði Páll af assessor Áma 300 rixdali, sem áður 
umgetur i sögunni af assessor Áma Cap XII. Páll 
lögmaður átti áður 500 gangandi fjár, en lét svo marga 
sauði í kaupstað, að hans fé varð ei yfir 300 síðan. 
Hann hafði og með sér nokkra fágætari hluti, suma 
írá Kaupinhafn keypta, en sumt látið gera, sem hann 
gaf konu sinni og dóttur, og sina danska bibliu at 
Missionscollegio prentaða hverjum sinna tökupilta. 
Hann kom með Stykkishólmsskipi aptur til Islands í 
Augusto, lét setja sig upp að Kambsnesi, og fór þaðan 
norður að Viðidalstungu. 

Allur sá siglingarkostnaður er sagt að kostað hafi 
Pál lögmann 700 ríxdali að öllu samantöldu. Hann 
hafði og í sömu sigling feingið aptur Dalasýslu. Jón 
Amórsson i Ljáskógum varð hans lögsagnari, og 
núnnir mig, a6 hann feingi í kaup árlega XXX vættir, 
og lagði til fímm eptir nokkur ár, þangað til hann 
andaðist 1725 þann 4. Febr. Þá hélt^) Jón Eiríksson 
manntalsþingin um vorið, en Jón Jónsson á Hamra- 
endum tók við um vorið Anno 1726 eða vorið sama 
[trúi eg*) meðan lögmaður lifði. [Þó reið hann á 
hverju ári vestur þangað, þá málum var að gegna, 
sem flest vora þau, er Þorsteinn Pálsson, bróðir 



Laugmand Paul Joensen Widalins urange og ulovskickede 
Dom bör som udömt, död og magteslös at være, og ikke at 
komme Brinjolf Thordersen til pra&juditz paa hans gode Navn 
og Rigte i nogen Maade, ej heÖer til nogen pengeudgifft. 
Processens omkostning betaler Laugmand Poul Joensen Widalin 
til Brinjoifer Thordersen med lOO rdr. og bór derforuden for 
sit utilbörligt forhold i sit dommer Embede at böde til vor 
frelseris Kyrk Et hundred Rixdaler, 

Datum ut supra Nostro sub Sigillo Teste fideli et diiecto 
Consiliario intimo status iustitiæ et cancellariæ, ut et iustitiario 
Nostro. 

C SchöUer D. Sechman 

(L. S.) 

^) »tók við« yfir Ununni. 

*) [skafið og óglögt og sýnist hlcara öðrum orðum eíi 
þessum, en hugsan krefiir þetta eða því um h'kt. 
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Snæbjarnar átti við einhveija, og borgaði fyrir kost 
sinn og manna sinna. S4u lögsagnarar það g|arn;an> 
og þótti sér það vand^núima, þó þeir héldi sjálfir 
þingin, en um sérhvað, er . bar til i mála nafni, sendu 
þeir iðuglega norður til Víðidaktiingu, og létu hans 
úrskurði síðan standa. 

Cap. 19, 

TJm Ukvidatiomréikning þeirra Odds lögmanns og 
Brynjólfs PórÖarsonar og kontráktina og annaÖ fleira. 

Á næsta lögþingi eptir, sem var Anno 1717,^ 
kom ágreiningur milli lögmannsmij; Odds og sýslu- 
manns Brynj6lfs Þórðarsonar um það, er hvor þeirra 
hafði Jcostað til málsins móti Páli lögmanni, og var 
það sérlegt, að þeir báðir kusu hann tíl gerð^armanns 
og til að jafna og likvidera reikninga þeirra. Komst 
hann þá með vissu að þyí, að málið mOti sér .hafði 
kostað þá 2300 ríxdali ,og nokkurn æðardún, og. 
eitthvað annað að auki. Létu báðir hans jafnan og 
úrskurð sér allvej lynda.^) 

Á því sama alþmgi hótaði Páll lögmaður Oddi lög- 
manni að hefja að nýju mál við hann fyrir það, að 
hann Jiefði með órétti frá sér tekið Dalasýslu, eða 
gjalda sér bætur ella. Eigi vildi þá Oddur máJ við 
hann eiga um þ^ð. Qerðist þá sú kontrakt eður sá 
sami meðal þeirra, að Oddur skyldi árlega gjalda 

*) yfir línuna ritar Grv.J. »1716«, sem er rangt, því hvorki 
Páll né Oddur komu út það ár fýrri en eptir þing. (J. Þ.). 

^) AUa þessa klausu ' ritar GnmnavikuF-Jón inn á spássíu 
og vill þaí hafa hana svo (»eður svo«, segir hann): »{*á 
Oddur lögmaður var aptur, kominn til.tslands, þá ágreindi þá 
báða Brynjólf Þórðarson á Hlíðarenda og Odd um kostnað 
mála þeirra fyrir' háestarétti móti Páli lögmanni, og var það 
sérlegt, að þeir tóku hann fyrir gjörðarmann milli sín að likvidera 
eður jaiha þeirra reikning?.- Varð hann þá vís, að það mál 
hafði, ni fallor, kostað þá 17Q0 rd. báða, en hann sjálfan 500, 
því hann varð að gefa haestaréttarprocuratore sínum 300 rd., 
ef eg rétt man«. 
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Páli 352 vættir í fiski, kaupmannsvöni, peningum 
eður öðru þarflegu, sem þeim báðum um semdi. 
Skyldi kontrakt þessi standa svo léingi sem Oddur 
héldi Snæfellsnessýslu og Stapaumboð. Það hélt Óddur 
þar til Anno 1724, þá Jóhann Gottrúp tók á alþingi 
Snæfellssýslu og Stapaumboð, nema hvað hann refj- 
aðist um að gjalda lögmanni 40 fjórðunga smjörs, er 
hann skrifl^ga lofað hafði á alþingi 1722, og voru 
til vitnis prófastamir síra Snorrí frá Helgafdli og síra 
Jón Haldórsson tá Hítardal, sem skrifað höfðu undir 
til vitnis, og það, að Oddur hafði þá eigi sitt innsigli 
hjá sér. — Áður var það fyrir tveim árum, er Oddur 
hafði látið hýða Bjama Andrésson, sem þá var orð- 
inn vinnumaður Páls lögmanns, fyrir óbevisaða töku og 
þá lítilfjörlega, sem var á hálfri hrosshá. Hélt Odd- 
ur dóminum yfir lagatíma, svo lögmaður varð að fá 
konglega uppreistiing, en Oddur varð fyrir útlátum. 
í*ví oUi hverflyndi Odds lögmanns og ærið 
óstöðuga sinnislag, að þó stundum sýndist sem nokkur 
vinátta mundi með þeim saman ganga, þá stóð það 
ei leingi af Odds hendi, og stundum, þá Páll lagði 
honum góð ráð, þá Ijóstraði [hann] því sjálfur upp. 
Þó vissa eg, að þegar þingið stóð in Octobri Anno 
1719 á Draungum á Skógarströnd, sem var vamar- 
þirig Odds, þá hann bjó á Geirrauðareyri, og átti 
að gegna fjómm eða fleirum málum við Guðmund 
Þorleifsson í Brokey, er reis af haldi Odds á Narf- 
eyri og fleiram smærri þræsum við Guðmund, að 
Oddur kom sjálfkrafa einu sinni, og það í iUviðri, 
með pottkönnu af siUri og gaf Páli lögmanni, er sagði 
okkur þéniuiim sínum síðan, að það ráð hefði munað 
hann tim 600 ríxdaU, sem hann hefði við það áunnið. 
En vinskapur þeirra Páls og Guðmundar hinn fomi 
rénaði þá Niels Fuhrmann amtmaður var kominn, 
sem þá var og á Drangaþingi þessu og fór firam ( 
Brokey að finna Guðmund. Það var fáum ámm 
síðar, mig minnir Anno 1720 in Januario, sem 
Guðmiindur andaðist, og testamenteraði áður nefndum 
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amtmanni allan sinn mikla auðj) Héldu menn það 
undir búa, að hann skyldi sín vegna ofsækja Odd, 
er Guðmundur hafði feingið hatur á íyrir ýmsar 
glettur, er hann haíði gert honum^ en stóð laungu 
áður til, að Oddur skyldi eiga dóttur hans, en hún 
andaðist úr stóru bólunni Anno 1707. 

Cap. 20. 

Um' 1, Historiam juris Islandid og ,2, TJm PolitiC' 
projediö og nýju laga verkiöt löghokar verkiö. 

Nokkrir skynsamir menn hafa skrifáð sögu af 
lagaferli og gangi á íslandi. £g meina skrif Haldórs 
Einarssonar sé það fyrsta, næst eptir þann lærða 
mann síra Amgrím Jónsson í hans Crymogæa. Hann 
var sý^maður í Þingeyjarþingi, og andaðist í stóru 
bókumi um hausið Anno 1707, þar hann bjó á 
Einarsstöðum í Aðalreykjadal, ráðinn til siglingar fyrir 
vicelögmannsdæminu að norðan og vestan. Hann 
var sonur Emars Eyjólfssonar, er sýshimaður var í 
Ámessýðlu og íslenzkað hefiir GraEnoIandssögu þá 
latínsku síra Amgríms, og er sú íslenzkan prentuð í 
Skálholti Anno 1688. Man eg, að sáhigi assessor 
Ámi mintist á það, að hann hefði talað við hann*) á 
alþingi, og spurt hann eins og annars, er við vék 
antikvitætum í þeirri meiningu, að hann mundi nokk- 
uð af honum læra, en þótti, þá að kom, lítið fyrír 
verða annað en getgátur og óvissa. MÍntist og á 
þá veráon á einum eður öðmm stað. 2, því næst 
er imúegg það er assessor Ámi og Páll Vídalín gerðu 
fyrir hæstarétt í arfsmáli síra Páls Ámundasonar. 
Fað er á dönsku og gimtust margir skynsamir menn 
í Khaíh, og tóku exemplar (samvæga afskript) af því.') 
En víða í Fomyrðum Páls lögmanns yfir Jónsbók 
mega finnast skýrir póstar, er undir það umtalsefiii 

*) Hér ritar Grv.J. á spásáu ; » Videantur Annales mei« ; *) þ. 
e.EmarEyjólfsson; ») tað er nú i AM 208. 4to, sbr. bls. XI. 
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þjóna. 3) Erlendur Ólafsson, bródir minn^ sem nú 
er sýslumaður í Isafjarðarsýslu, tók sé fyrir hendur, 
þá hann var hér studiosus/ hér um Anno 17 82, að 
útfæra það efni sem fuUkomlegast með lærdómslegum 
máta í ^vissum sundurdeilÍQgum og per paragraphos. 

4) Lögmaðurinn SvjeÍQn Sölvason hefur snemroa í 
LiigaviðvcBning^) sínum (prentuðum hér í Khafn 
17[54] in 8vo) yfir farið það efhi heldur stuttlega. 

5) Síðastur aUra hefi eg gert nokkuð sýnishom af 
því, hvers titill er þessi — [en það er ah að raeina 
um hin gömlu, en um hin nfjxi þá er til IRstoria 
reformationis legtm Islanðdcarum novissinœ^) — ": [1)] 
Anonymi [ppaxuóxoX.mi Island%\^ Gonspedus Hisioriæ 
Jvris Islandifi, angustis cöercitus limitihus, Hc^nuB 
Anno Domini M.DCG.L VI, og er það skrif á dönsku 
mestan part^) og 2) Stutt nafna/regisiur med értolum 
yfir flestðll merkilegustu gömul norsk og tslenzkl^, 
og seinast kenniteikn að þekkja þau gömlu lög< frái 
ððrum fljótlega á að líta. Skrifið hefir nokkuð meir 
en 20 paginas in folio, og er daterað Hafniæ mense 
JuHo Anno 1756, og er tilæliað, að það setjist inxi í 
Systema Antiqmtatum, sem eg hefi 'efhað tíl, og 
mætti fyrir takast, þá annara verka verður á miUi. 
Auctoris orð í nefndu skrifi eru þessi:*) »Aano 

*) þ. e. Tyro juris Q. Þ.). ') [á spássiu og viáað inn. 
8) þannig. *) á spásslu ritar Grv.J.: »f*etta danská skrif 
mitt er óiuUkomið og oístutt um þá reformation nýju laganaa, 
sem kongur Friðerik [I]V. skipaði honum [o: Páli] og Oddi lög- 
manni. Eg hefi síðan reformerað, aukið og forbetrað það ágrip 
i minni Historia reformationis Íegum Islandicanmi novissimæ«. 
^) Kafli sá, sem nú fer eptir, er á dönsku í handritinu; er 
íslenzk þýðing hér prentuð í textanum, en dönskunni. ef skotið 
neðan undir. Danskan er svona: ^^Anno 1720 blev Politie 
Projectet, eller Conceptet, i fire Sectioner pér kemur klau'sa 
á íslenzku, sjá textann} forfattet af salig Landsdommer Paul 
Widalin, paa Landsthinget i Jalijniaaned. Til den Ðel{bera> 
tion vare med hannem mange Syssehnænd og andre Verdslige, 
der vare 19 udi Tallet, om jeg ret mindes, og, brugte han den 
Maade, at Vota ginge alltidens op ad fra den nederste 
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1720*) vsír lögreglulaga fmmvarpið eða uppkastið 
sanúð j JúUmánuði á alþingi af Páli heitnum lög- 
manni Vidalín; var það í fjórum köfium [nefÍQÍlega 
um vinnumenn, lausamenn etc.*) Til þess að íhuga 

og yngste Concessor. Dette skeede efter Stiftbefalingsmands 
Rabes Befaling, som den gang var kommen til Island, og laae 
til ankers paa sit Skib, Sörídderen kaldet, udi Havneíiord, men 
kom ikke selv til I^dstinget. Aaret efter kom det Svar, at 
det skulde blive ved det samme, nemlig uden kongelig Confir- 
mation, ind til den nye Lovs Fuldb)rrdelse. [Hér kemur kiausa 
á islenzku, sjá textann]. Den nye Lovs Deliberation varede 
med aarlig berammede Conventioner eller Conferentzer, alle 
paa Landstinget, en Uge fi)r den 8. Julij, eller Lands- 
thingets rette Begyndelse udi de Tijder. Dog skeede en 
Conventus derom paa Mannemotzflater udj Borgerfjorden Anno 
1726 nogen tid tor Landstingets Begyndelse. Da rejste jeg der 
fra Landet, og var mig ikke saa nöye bekiændt, hvorleedes 
det gUc ðlden til. Men bemeldte Poul Widalin döde paa 
Landstinget det andet aar der efter, nemlig 1727 den 18. Julij 
om morgenen kl. eirca 6. Siden er mig fortalt, at Laug- 
mændene skal have taget værket for sig fra Begyndeise paa 
ny, og end nu atter i gien, da Landsdommer og nu Ambtmand 
Hr« Magiius Gislesíon kom til, hvUken med de andre tandem 
skal have bragt det til Endskab, og med en dansk Oversætteise 
skikket hid til Cancelliet, hvor det skal ligge i en goed stiUe 
Roelighed siden. Det er mig ligeleedes vel vitterligt, adt Poul 
Wídalin skvev adtskillige Forklaringer og Raisonns tU sine Satzer, 
^aade om Forátrands Rettigheden og andre Ting, og brugte en 
S^erdeeles aarvaagenhed, omhyggelighed og flittighed til 
saadant eet vigtigt verk. [Hér kemur klausa á íslenzku, sjá 
textann]. Altsaa hviler her saaledes den nye Lovs Project selv 
tiUige med Poiitie-Projectet, og den Geistlige Lovs Concept over 
No^ke Lovs den anden Bog. Nogle faa Sysselmænd begyndte 
dog med at fork^mde dette Politie-Project publice, og holde det 
efterrettelig, hvoriblandt en var Ormer Dadesen. I den nye 
Lovs Project befaler Salig kong Frider. 4. (Höyiovlig Ihukom- 
melse) at ' sJle gamle og forbigangne Forordninger skulde ind- 
lemmes. Siden have dog mange været udstædede, isœr geisUige 
af Chrístiano Sexto (hoylovlig Ihukommelse) den tid hans 
Höyærværdighed Herr Biskop Ludevig Harboe var 5 aars tid 
General Kirke Visitator dqr i Landet etc.« 

*) Hér rítar Jón fyrst 1719, en leiðréttir aptur og setur á 
spássiu: »rectius Anno 1720, en á Drangaþingstað 1719 þann 
6. Obtobris um mörg mál Odds lögmanns«. 

^) [þessum orðum er bætt irm á spássíu á íslenzku. 
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það hafði hann á ráði með sér marga sýshimenn og 
aðra veraldarstéttar menn, 19 alls, ef eg man rétt. 
Hafði hann það lag jafnan að láta þann fyistan 
kveða upp sina skoðun, er yngstur var áindarmanna 
og lægstur að metum, og leitaði svo atkvæða upp á 
við koll af kolli. Var það eptir skipun Rabes stipt- 
amtmanns, er þá var kominn til iandsins, en kom 
ekki til þings sjálfur, heldur lá fyrir festum á skipi 
sinu i Hafnarfirði. Hét það »Særiddarinn«. Næsta 
ár komu þau svör, að alt skyldi standa í sömu stell- 
ingum og áður, og að ekki yrði af konungs staðfest- 
ing fyrri en lokið væri við fhimvarpið að lögbókinni 
nýju allri. [{>ó fóru sumir sýslumenn, svo sem Markús 
Bergsson í Ísaf jarðarsýslu og Ormur Ðaðason í Dala- 
sýslu, að lesa það upp á þinginu og halda eptir- 
réttanlegt.^) Samkomur þessai' og ráðstefhur um 
nýju lögbókina stóðu yfir í viku tima á hveiju ári 
næstu dagana fyrir 8. Júlí eða setningardag alþingis, 
eins og hann var á þeim tímum. AUir voru fundir 
þessir haldnir á alþingi. Þó var einn fundurinn hald- 
inn á Mannamótsflötum i Borgarfirði Anno 1726, 
nokkru fyrir þing. Það ár fór eg utan, og því er 
mér ekki svo gjörkimnugt um það, hvemig siðan 
hefir farið. En Páll Vídalín áðurefhdur lézt á alþingi 
á öðru ári eptir, 17á7^ þann 18. Júlí, nær miðjum 
momi. Síðan er mér sagt, að lögmennimir eigi að 
hafa tekið sér fyrir hendur að yfirfara alt lagafmm- 
varpið af nýju, og enn aptur á n^an leik, þegar 
herra Magnús Gíslason, sem nú er amtmaður, tók 
við lögmensku, og kvað hann loksins, ásamt öðmm, 
hafa leitt þetta starf til lykta, og sent Cancellíinu 
fmmvarpið með danskri þýðingu, og hjá því er nú 
sagt að það hvíli sig hreifingarlaust. Ennfremur er mér 
það vel kunnugt, að Páll Vídalin ritaði ýmsar skýr- 
ingar á og rök fyrir þvi frumvaipi, er hann hafði gert. 



^) þessum orðum er bætt inn á spássiu á tstenzku. 
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bæði um reka og annað^ og að haiin vann að því- 
líku áríðanda og vandaverki með sérlegri árvekni, 
vandvirkni og ástundunarsemi. |Já, eg vissi, að haim 
stóð stundum upp á nóttum, og Íét kveikja Ijós, tíl 
að skrífa það honum var { hug komið. Hann sagði 
og, að aldrei hefði nokkur annar hlutur lagzt svo 
þungt á sig eður tekið sve£a frá sér. Það væri ei 
ábyrgðarlítíð verk, að gera lög fyrir akia og óboma 
&C. og þvilík önnur orðtök fleiri.^) Svona hvílir það 
sig nú héma nýju laga firumvarpið, ásamt frumvarp 
inu að lögregldögttnum og uppkastinu að kirkjulög- 
unum, er byggja skyldi á annari bók Norsku laga. 
Nokkrir sýslumenn fóm þó að birta þetta lögreglu 
laga firumvarp opinberlega og halda það fynr lög 
ánn þeirra var Ormur Daðason. Friðrik sálugi 
kongur hinn fjórði, háloflegrar áminningar, skipaði 
að taka skyldi upp i nýju laga frumvarpið aJlar 
gamlar tilskipanir, er geingið hafl veríð íram hjá. 
Síðan hefir þó Kristján sjötti, háloflegrar áminningar, 
gefið út margar tilskipanir, einkum um andleg og 
kirkjuleg efni um þann flmm ára tíma, sem háæm- 
verðugur herra biskup Ludvig Harboe var alsherjar 
kirkna visitator á íslandi &c.«*) 

Hvað mikla umhyggju PáU lögmaður hafði fyrir 
þvi verki, og fcnrskrifaði sýslumenn að koma árlega 
saman til lögþingisstaðaríns viku áður en alþing byrj- 
aðist, og hversu tregir og hirðulitlir þeir reyndust þar 
i; get eg glögglega sagt við daga og vissa tíma, ef 
þörf værí. Til dæmis Anno 1725 á alþingi mæltí 
Benedikt lögmaður sér mót með sýslumönnunum 
Maikúá Bergssyni úr Isafjarðarsýslu og Ormi Daða- 
syni að hittast í Viðidalstungu og yflrlesa project 
Páls lögmanns. Komu þeir því þann 9. Octobris 
að Vfðidalstungu, en ríðu burt þann 11. og vildu ei 
biða Benedikts lögmanns. Hann kom þó þann 18.> 



^) [Þessarí klausu er bætt inn á Islenzku á spássíunní. 
^) Hér endar danski kaflinn hjá Grunnavfkur-Jóni. 
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en reið btirt þann 23. Þvf lögmaður Benedikt og 
norðan og vestan sýshimenn höfðn mœlt sér mOt í 
Viðidalstungu á þann 10. Octobris að deliberera um 
nýju laga project Páls iögmanns. En af þvi Bene- 
c^t lögmaður var ei til staðar, þá sýslumenniitiir 
komUj nentu þeir ei að biða hans og ríðu burt. £n 
lögmaður Benedikt yíirfór mikið stykki af projectinu 
meðan hann dvaldi og excerperaði ár því mart, sem 
honum leizt mest athugavert. 

»Anno 1726 þann 12. Junij reistum við^) frá 
Reykholti á Mannamótsflatir. Þann 13. kom land- 
þingsskrifarinn Sigurður frá Hesti um kvöldið seint, 
og var um nóttina og alt fram yfir sólaruppkomu 
hjá oss. Þann 14. kom Sigurður Jónsson sýslumaður. 
I^ann 15. kom Bjami Nicolausson sýslumaður f^rrir 
eður um sólaruppkomu, en Hákon Hannesson sýslu- 
maður um kvöldið. Þann 17. var fyrst farið að deliberera 
um n^u laga projectið, komið saman eptir núðdag, 
þó tvisvar, og var byijað á libro tertio. |»ann 18. 
komið [saman] eptir miðdag, þó tvisvar; endað cáp. 
4. Þann 19. ekkert gert að defiberationsverkinu. 
Komu þó tvisvar saman eptir miðdag. 20. einu 
sinni komið [saman] og setíð eptír miðdag. 21. 
kom Benedikt lögmaður, og varð búið cap. 14. 
Þann 22. reið burt alíarið Bjami Nicolausson og 
Hákon Hannesson, sem var ákafur að stefha í 
Sohwartzkofismálinu, og afsakaði sig því að sitja við 
deliberationena, og lét sem það ætti undan að ganga, 
því það vðeri nyrri kongsins kommisson. — 24. búið 
cap. 15. i libro 3. — 2ð. var enn aptur farið til 
að deliberera. — 27. byrjuð, enduð og afgerð fjórða 
bókin. Þann 29. hættii þeir við cap. vij. í fitotu bók. 
Reið Benedikt lögmaður og Sigurður landþingskrifari 
burt þaðan suður [á nes.*) Þann 1. Jufij var Sig- 



*) þ. e. Páll lögmaður og Grunnavikur-Jón, sveinn hans. 
öll þessi klausa stendur með gæsalöppum í handritinu, ög mun 
htín vera úr dagbók Jóns. ■) [útstrykað. 
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urður Jónsson sýslumaður emn með lögmanni Vídalín 
Við verkiðj og Ámi Sigurðsson frá Gnind síðarí setuna 
sama dag^ og er nú loksins búin sú hin fimta bókin. 
Þaim 2. kom þar Spendrup sndggsinnis yið á 
ferð smni úr Máfahlíðarskiptunum, er Vigfús á Leirá 
ætlaði að rfða í, þá hann drukknaði. Spendrup vildi 
upp á þing. Þann 3. fórum við af Mannamótsflöt- 
um til áð fara upp á þing, og komum þangað 
þann 6:«. 

En að Páli Vídalín fráföUnum tóku þeir lög- 
mennimir Benedikt og Niels Kjer við verkinu, en 
seinaðt amtmaður Magnús Gíslason; er svo mælt, að 
hann hafi fullendað það, átlagt á dönsku og sent 
hingað, og liggi svo á sig: komið hér í Cancellíenu, 
sem áður er á vikið.^) Par fyrir haf5i herra land- 
fógetinn Skúli Magnússon mikla ástæðu til að segja, 
ef mig t^tt minnir: 

Seidka tekur, segja spár^. 
að semja lögin n^u, , 
í seglbót hafa þau setið ár 
seytján þrjú og tíu.^) 

Páll og Bmedikt bezta lið . 
bókinni veittu af magni„ 
en Kjer og Magnús kváðu við: 
^Xi kemur [þó ei að') gagni. 

Eg man ei betur en að Chiistianus qvmtus 
skipaði Anno Í688 lögmönnUnum Sigurði Bjömssyni 

' 1) Hér setur Grv.J, á spássíu: »Upp hefi sér í lagi skrifeið 
ágrip lun sögti þessarar reformatioiiis legum Aovissimæ, alt frá 
1688 og inn til axmum 1765, þá hiin er nú undir faöndum 
Jóns lögmanns, Ölafesonar«. 

,. *) Við þe^sa línu og við næstu vísu setur Jón »forte« og 
»forte ita«; ennfiremur sem skýringu »id est ðO scil. fi'á 1689«. 
Grunnavíkur-Jón virðist hér fara með þessar vísur eptir minni, 
og hefir hann þær öðruvísi í Tímariti Bókm.fél. XI, 108. 
') [að aungvu, al. Grv.J. 
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og Magnúsi Jónssym að gera nýja Politie tílskipaii, 
og þá gerðu þeir eptir alþing á Bæ í Borga^rði 
project eður frumvarp það^ sem kallað er Bc^ar- 
concept, þvi næst yfirfóru þeir öU lögin, lagað eptir 
Norsku lögunum, og sett í bækur, (rectius: þáttu), 
caputa og articula. Það lét PáU lögmaður Haldór 
Einarsson, sem síðan varð sýslumaður, en þá þénarí 
hans, hreint uppskrifa í folio, en nú er það hjá mági 
hans sýslumanni Bjama Haldórssyni á Þingeyrum. 
Það hafði Páll lögmaður fyrir sér, en umbreytti mörgu, 
og jók ei allíáu inn. Mart má um þetta fleira fot- 
telja. Komið var að Páli lögmanni að gera sögu 
írá fyrstu landnámsmönnum um rekaréttinn og 
demonstrera hann svoleiðis með rökum, og biðja 
kong um staðfesting. £n sáhigi assessor Ami tók 
svo á þessu, þá eg mintist á það við hann, að það 
færi betur að minna þá herrana í Rentukammerinu 
eður Cancellíinu eigi á slíkt, heldur ætti það að hald- 
ast sem nokkur annar^) ómissandi hlutur og ómót- 
mælanlegur sannleiki, er eigi ætti að efast, né heldur 
þyrfd með neinnrar fremri staðfestingar af konungi. All- 
vel kom Páli og Oddi saman jafnan í því verki. Einu 
sinni sendi Oddur vestan frá Geirrauðareyri norður að 
Víðidalstungu Concept sitt yfir fyrstu bökina um 
processanna rekisteíhu. Biskup Steinn hélt samkomu 
hinna geistlegu fyrir alþing í Kalmanstungu Anno 
1722 yfir aðra bók Norsku laga, en árið eptir á 
ÞingvöUum. Á báðum stöðunum var það sýslumað- 
urinn Jens Spendrup sem helzt disputeraði mart og 
mikið með ákafa. Samdi þeím veraldlegu og andlegu 
eigi altíð svo vel sem þeim veraldlegu sín á miUi. 
[Áður er á það minst, að ýmsir hafi tekið sér fyrir 
að safiia réttarbótum og fororðningum. en Histariam 
commerciomm skrifaði Monsr. Jón Ólafsson frændi 
minn anno 1754 hér í Kaupinhafii, nú lögmaður. 



*) þetta orð er ritað jrfir: nokkur, í hdr. 
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Likaði mér það skrif vel. Ýmsir hafa tekið fyrir sig 
að safiia fororðningum himia dönsku konga. PáU 
Vídalín lögmaður safnaði í tvær Quartbækur, íyrst 
réttarbótum hinna gömlu norsku koaga,^) og síðan 
fozorðningum hinna dönsku konga. Dótturmaður 
hans Bjami Haldórsson hefar framhaldið [því] og 
viðaukið. £g hefí með eignhendi skrifað mart af 
þeim; gerði eg laust registur )rfir.*) Og er nú fleira 
talað um þetta lagasýsl á þessum stað en tilhlýðir 
nokkurrí^) æíisögu. Mun eg fleira um það tala sér 
í lagi. 



priðji partur og síöasíi sögunnar um hans 
privatsaJcir, svo sem Jians persönu, náttúrufar, 
siáferðij oröfoBriy atgjörvi og hugvit og þess eptir' 
láinar menjar; einninn œfilgkt og hans böm og 
afkvœmi, 

Cap. ai. 

IJm hana ási/ndy petsónu. hmdemiy náMúrugáfur 
og siöferöi. 

Hann var meðahnaður á hæð í minna lagí; var 
grannur á unga aldri, svo að hann kom að sér álnar 
kvenbehi, þá hann var tvítugur og nokkur ár eptk; 
en þá hann hafði femgið Porbjörgu til konu þótti 
henni lítið til hans koma hjá öðrum mönnum, nema 
hann gildur væri, þvf hún var svo sjálf og átti til 
gildi^a raanna að telja, þar sem faðir hennar Magnús 
í Vigur var, því úm hann er sagt, þá hann fór til 
kirkju i land upp að Ögrí, haiði hann nóg með að 
ganga firá sjönum spölinn heim að kirkjunni, og var 
þá kafsveittur; fékk sér og hjá Dönskum caríolu eða 
sleða, sem hann lét aka sér í niðrí á strönd og 

^) Þessí réttarbótabók miin vera hín sama og nú er { safhi 
MSteph. 18. 4to. (J. i>.). 

») [Viðbót 4 spássiu í hdr. ») nockru, hdr. 
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sjövarsandi; var og matmaður xtúkiú, þvl hann hafði 
haft tvær merkur smjörs til hvers máls i týnu sina 
eður meir. En Vestfirðingar kalla týnu það ilát, sem 
aðrir kalla tinkúpu og aðrir tinask. £n þá hann dó 
hefði kviðurinn sprungið, svo fitulækimir hefðu runnið 
eptir skálagólfinu. Oddur klausturhaldari bróðir hans, 
ni fallor, lá nokkra stund i offitu ; aungvir hestar báru 
hann, nema einn skjóttur; flesta aðra sligaði hann, 
og þvi var kveðið, þá hann reið einu sinni yfir 
Vatnsskarð : 

Jarpur dó, en Skjóni skreið 

skarðið yfir langa, 
Oddur hló, en Áma sveið, 

yfir mig hreint nam ganga. 

f*á hann var klausturhaldari á Stað i Reyninesi segja 
menn hann geingi, þó hörkufrost væri úti, i eintómri 
skyrtunni út í kirkju, og hafði þahn stutta veg f 
þremur áfaungum etc. Svo var og Anna Jónsdóttir 
systir hans, kona sira Ólafs Þorvarðssonar á Breiða- 
bólstað, yfiið gild kona. 

Páll lögmaður var ennfremur, að segja hafði 
[verið^) þá hann var ungur, dökJcur [á hár með^) 
sítt slikingshár, en brúkaði parruque, þá hann eltist; 
hafði meðalmáta enni, augu blá, þó nokkuð svört, Í 
meðallagi, en eigi stór, og þau hvöss og hörð eins 
og (í) fálka, svo unglingar þorðu ei vel móti að horfa, 
[einkum^) þá hann var reiður og setti þau á þá, 
hekt ef hann gekk á þá um eítthvað. Nefið var 
hátt og beint, en þó ei þunt. Hafði yfir alt hreinan 
og skýran svip, [ei ólikan contrafey Guðbrands bisk- 
ups forföður sins,*) djarflegan og lærðs-mannslegan. 
[Var heilsusterkur sæinilega og sjaldan varð honum 
misdægurt, en bæri það við, að hann legðist fyrir 
af nokkram kvilla, var hann miður stygglyndur en 
annars. Þó hefi eg heyrt, að þá hann lá banaleg- 

^) [dregið stiyk í þessi orð í hdr. *) [á spássíu* 

Digitized byCjOOQlC 



LXXI 

una slna á alþingi 1727 á eyrínní fyrír neðan lög- 
réttuna og á bakkanum þar við ána, hafi hann illa liðið 
hesta spreitinga þeysireiðlag þar hjá tjaldi slnu, og 
tiðum kallað út til þeirra að hægara ríði.^) 

[Um Iwndemi hans.^) í lundemi hvatur og 
kvikur þegar á unga aldrí, [harðlyndur.^) Til dæmis, 
þá hann var hér um níu vetra, hafði honum orðið 
það á að berja dreing einhvem þar i Víðidalstungu, 
sem var ellefu vetra; dreingurinn sagði það eptir 
honum, svo móðir hans refsaði honum. Það gekk i 
sjö reisur, að hann fékk ráðning af móður sinni og 
leið það með þolinmæði, en í hvert sinn að feing- 
inni ráðning hljóp hann til dreingsins og barði hann 
jafnótt þar til móðir hans sá, að ei gilti annað en 
hætta við hann, enda barði hann þá ei leingur 
dreinginn. [Hann var strax á unga aldrí fljótur til 
svars og orðheppinn. Næmi hafði hann það, að þá 
hann var búinn að lesa tvisvar blaðið eður opnuna 
mundi hann [það], en þá hann var orðmn eldrí hafði 
hann sagt fyrir tveimur bréfiim á meðan hann skríf- 
aði sjálfur hið þríðja og flpaðist ekki.*) Hann var 
hvatur i geði og ramml)mdur, einharður og kapp- 
gjam, þó með forsjá, og þar af kom það máltæki 
hans: það skál fram, sem fram harfir meðan réit 
horfir. Var og leingstum það, að hann lét ei æðru 
á sér finna eður umkvörtun, þó eitthvað félli til óskap- 
felt, og þar af spratt það máltæki hans, sem stendur 
i Mábelsrímum: 

það er eigi konga krapiur 
að kvdna sér í nauðum. 

Llka mátti þvilikt til hans heyra i málaferlum [og] 
ofsóknum. [Pvi er i vísu hans einni: 

Hræðslan styggir hvergi Pál, 
því herrann lifir.') 



') [á spássfu. «) [á spássíu. Sbr. Vísnakverið, bls. 88. 
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Eins i drauga aðsókn og tflsendingum og tórveldu 
fetðalagi, sem alt votta líka vísur hans. [Annars 
váJT hann opt óþarflega stygglyndur við þénara sina, 
unglinga, er honum voru við hönd, en var strax ai 
aptur. Helzt var það, þá hann drakk heima eður á 
ferðalagi. Kom það af þreytingu og máske af hús- 
böli sínu. Hafði þó altið sama setning við konu 
sína og virti hana vel. Hún setti á sig harm stund- 
um ufn góz sitt fyrst mörg ár; siðan komu lœtin um 
Hólmfríði dóttur þeirra, er síra Haldór á Breiðaból- 
stað vildi eiga, en faðir hennar PáU lögmaður vildi 
með eingu móti. Það gekk mest á um veturinn 
1724,^) þangað til hann kom henni fyrir hjá bisk- 
upinum Jóni Ámasyni í Skálholti.*) — Vó fyrir öllu 
þvi lá honum vel orð til kvenfóiks, og var þýðlyndur 
við það, að undanteknu, þá styggl^mdi tók hann við 
það, er hann átti á að skipa og umgangast við, ef 
það i þjónustu sinni gerði ei að hans skapi. Hann 
mintist og stundum á guðs dásemdatrverk i forplöntun 
mannkynsins, er djöilinum mundi illa falla: Að þessu 
lúta og nokkrar visur hans. 

Bamgadur. Hann var sérdeilis bamgóður, kvað 
við þau, og gerði visur. Kunni og að giingra við 
þau með ^su móti, hekt til þess aldurs, að þau 
töku til að vitkazt og blygðast sin, og hafði gaman 
af bamgælum við þau. 

Eins og hann var reiðmaður svo hélt hann og 
af hestum, og lét vel fara með reiðhesta sina; þeir 
vom og altið heima aldir. Af mu sérlegu plázi 
túns var þeim hey valið og gefið. |Hann þekti vel 
aldur hesta og dugnað af ásýnd.') Öllum þeim gaf 
hann eigið nafn, þó ei af lit, sem ahnent er, heldur 
tilfelli einhverju optast nær eður eiginlegleika, ogeins 
hundum, og henti hann ei all-litið gaman að þeim 
og gerði visur um, sem sjá má nokkrar í Epigramma- 



1) réttaxa: 1723. Sbr. hér síðar. (J. í».). 

«) [á spássiu á bls. 59—53 í hdr. ») [á spássíu. 
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tibus hans. Af köttum hélt hann minna; þó nefndi 
hann köUinn hláa, er til borðs vildi fylgjast. 

Cap. 22. 

TJm hans lifandi gripiy og nafngiptir áþeim^ reiölag 
og reiöhestar hans, 

A ferðalagi hafði hann vissan máta reiðlags. 
Vildi aldrei riða dragseint eður fót fyrir fót, heldnr 
h6ftölt eður svo kastaði toppi; hafði smáa áfanga, og 
sté af baki og setti sig niður á milli eður lagði sig 
fyrir að sofoa dúr. En á unga aldrí haíði hann 
riðið von úr vitiy svo froðan vall fram úr bestakjapti. 
Hann kunni annars vel að rfða fíl hesta. Sá og 
einninn glöggt þeirra aldur af tönniun, og dugnað af 
skapnaði. £n á unga aldri var hann reiðmaður 
wSikSí, Hann sagði, að þá hann var skólameistari og 
reið einu sinni frá Víðidalstungu og austur að Skál- 
holtí, að hann hefði setið í 24 tima á hestbaki. Og 
þá hann var í tilhugalffi si'nu við Þorbjörgu reið 
hann einu sinni á þremur dögum vestan frá Mýrum 
í Dýrafirði, og náði í réttan tíma austur að Skál- 
holti, þá skólinn skyldi setjast. Hann sagðist hafa 
átt þann skeiðhest beztan, er dró 18 fet og annan 
22 fet á skeiðinu, og í logni var sem gola blési á 
móti, þá hesturinn var á ferðinni, og einn svo þýðan, 
að hann hefði haJdið á fuUum vatnsbolla og skej^- 
aðíst ei út úr á meðan hesturinn lá á skeiðinu á 
spöl þeim, sem er á milli fjóss og bæjar í Víði- 
daktungu. Sá sami, eður máske annar, stökk með 
hann um vortíma, þá hann rann á harðaskeiði á ísi, 
er lá á vatni nokkru á Amarvatnsheiði^) yfoi sjö álna 
breiða vök á miðju skeiði. Agnarr hét hestur hans, 
er einn var með þeim beztu, lítill, en þó sá fi-ásti. 
Sá varði sig altíð, þá takast skyldi, með því móti 

*) hér stendur i hdr. endurtekið »um vortima«, sem er 
ofaakið. 
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að hann fór upp á háfan hól, svo hann sæi frá sér. 
£n þá búið var að ná honum einu sinÐÍ, var hann 
altíð gæfur og spakur síðan í aUri ferðinni, og þá 
búið var á hann að leggja heingdi hann höfuðið. 
£n þá honum var komið á bak þuríti ei nema að 
blístra, og þá tók hann í augnabliki til fótanna, og 
strauk af stað, svo þeim, sem á sat, sýndist jörðin í 
kring vera sem móða þar sem hann fór, þá niður 
fyrir sig var litið, og þessi var hestur hans í Com- 
missionsreisunni. Að síðustu fékk hann lopa í aJlar 
fœtumar; lét lögmaður þá selja á hann tvœr byssur 
og dysja síðan. Ooði hét og hestur hans, sem fékk 
naíh af því, að þá hann hafði nýfeingið hann, og 
var rekinn með öðrum hestum á sund, lagði hann 
undan, en þá hinir hestamir geingu samt ei út í 
vatnið syndi hann til þeirra aptur, og hneggjaði upp 
^ þá, og lagði enn á ný undan þeim. ígull hét 
einn, er nýfeinginn át svo óðum, sem dreingur ein- 
hver gat leyst heyið til hans í tvo daga. Svipur hét 
emi einn, er Eggert Jónsson á Ökrum í Skagafírði 
gaf honum. Hann fékk naíh af því, að þá hazm 
reiö honum þaðan í fyrsta sinni var miður aptan, en 
þá hann kom að Bólstaðarhlíð var aflíðandi miður 
aptan. Hann gat ei stilt hann fyrr, en svo mjúkur 
á rásinni, að hann gat sveigt hann sem tág í kring- 
um hveija keldu. Djakni hét og einn, er fékk naih 
af því, að þá hann var folald tekinn inn í bæinn 
og var utarlega nærri öðrum bæjardyrum — þvi 
bærinn var tvídyraður — tók hann undir og hneggj- 
aði, þá hann heyrði til klukku, er innar var í gaung- 
unum og lá streingur úr í gegnum tvær stoíur og 
inn að sæti lögmanns, er hann var vanur að hringja, 
þá einhver piltanna skyldi koma. Frosti hét og af 
lit, að eg meina. • En Báðvaldur var hans hinn síð- 
asti reiðhestur. Hann átti hér um sextíu hesta í það 
minsta, er allir höfðu hver sitt eigið nafn, fáir af lit, 
en flestir af einhverjum tilfeUum, og nokkrir fáeinir 
af þeim stöðum, sem þeir voru frá komnir, en fáir 
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af lit aUeina. Svo hétu Fakr, Bursti, Paufi og fleirum 
(nöfnum).^) Bfrgja hét stóðmeri, er steingráir hestar 
voru undan. Eins hafði hver kýr sérlegt nafn, sem 
Tiymcm etc. Hann lét og vel að hundum, er hann 
átti sjálfur; þeir hétu og sínum nöfoum, sem Fantasty 
Zébub, KólaXy Ferox, Kvor, Vargur, Kolsvört og 
Fáfnir, hundur Þorbjargar hústrúar, Vípera, tík, og 
Ðlanco, er aðrir áttu. KóUurim hlm hét köttur 
einn, en sauðír höfðu sjaldan nafn, nema ef eitthvað 
var sérlegt við þá, sem September hét sauður, er í þeim 
mánuði var borinn. Þar í Víðidalstungu voru hestar 
ei færri en Lx, naut Xvi eður nokkru fleiri. Fé átti 
hann hér um 500, þá bezt lét, því þar er heiði nóg 
til útigaungu fyrir hesta, og á vorum og sumrum 
fyrir sauðfé. Hann átti Vc. fjár þá bezt lét, en eptir 



^) »Hann átti hér nm sextíu eður yfir« stendur hér í hand- 
ritinu, en þvi er ofaukið, og er það komið áður. Jón Ölafsson 
rítar all-langa klausu á latinu tmi hesta Páls i orðabók sinni 
(undir hestur)^ en segir þar sumt dálítið öðruvísi en hér, og 
læt c^ þvi klausu þessa koma hér i islenzkrí þý^ðingu: 

»Plll Vidalin kallaði alla sína hesta, og átti hann yíir 60 
eða jafiivel um 90 hesta og stundum fleirí, sérstökum nöfnum, 
en fáa þó eptir lit þeirra, svo sem alment geríst, heldur fór 
það eptir sérstökum atvikum, svo sem: 

4-ffnarr; haxm var hesta beztur, en lítill vexti. 

Igull; hami var magurþegar hann fékk hann. * 

Og á þeim. táma, sem eg var hjá honum, hétu reiðhestar 
hans ^Hís : 

Öoðí, af prúðleik hans f framgaungu; þegar hann átti að 
synda með fleirmn hestum yíir á eða fljót, U^ði hann íyrstur 
út i, og þegar hinir hestaniir töfðu við að leggja Uka út i, 
snerí hann sér við og hneggjaði á þá, að þeir skyldu koma. 

Svipur, og fékk hann nafh af fráleik sínum. í*egar Páll 
hafði ny feingið hann þaut hann á svipstundu yfir Skagá^örð 
og Vataskarð á sprettinum. 

Báávaldur^ þvi hann var reistur og ríkilátur. 

Djáknit og fékk nafn af þvi, að þegar hann var foli og 
var hafður um tíma i htisi, en var látinn eta sér nærrí dyrum, 
hneggjaði hann altaf, er hann heyrði bjölluhljóð. 

Áburðarhestar hans hétu Snati, Valur, Paufij Þibbur 
og mart fleira«. 
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það haim hafði siglt í máhim sínmn við Odd lög- 
mann sjaldan fleirí en igc I>ö átd f^órarinn bóndi á 
Ásgeirsá og síðan á Vatnshorm Yiij^. fjár, þá honum 
lét bezt, og kölluðu þvi hinir bænduiíiir hann Þór- 
arinn rfka. Hann átd Kiistínu dóttor Odds á fi^um 
í Skorradal íyrir snnnan. £n þetta er nú einasta 
sagt til dæmis, að flest í farí hans var af nokkru 
viti, og það sagði assessor Ámi um haim, að hann 
hefði aldrei vitað drykkjuskap eður atbturði svo svífa 
á hann, að hann taiaði af 6vitL 



Cap. 23. 

Um siöferöi hans og hðUaXíig. 

Hann talaði altíð af guðhræðslu, þó hann værí 
eigi theologis í öUu samdóma; gekk til guðs borðs 
haust og vor, nefhilega tvisvar á ári. En af því 
hann þoldi ei vel að sitja alla embættisgerðina, gekk 
hann út i kirkjuna, þá báið var að syngja introitum, 
og opt einu sinni inn í bæ um prédikunina mjög 
litla stund. Virti altfð presta sína, og bauð þeim 
inn í stofu til sín, þá þeir voru komnir, áður en þeir 
byijuðu embættisgerðina og eins eptir, sömuleiðis til 
máltíðar. Annars, þá ei var embættað, las hann 
sjálfur eður annar, en byrjaði þó saung og vers og 
lét ált heimafólk sítt vera víð fram í stofu, eins og 
á fostutímanum, nema þá aðrir lásu ^inn i baðstofu.^) 
£n annars las hann opt fyrir sjilfan sig, einkum í 
Eintáli sálarinnar, þeirri bók, er svo kallast. í hans 
tali mátti marka, að hann var ei í öUu samdöma 
þeim almennu theologis, og hataði þeirra kíf. Mér 
hefir svo skilizt sem hann héldi nokkuð með [indif- 
ferentismo*) seu relegione lata, þó sem áðor satis- 



*) GrvJ. ritar »bakstofa« fyrir baðstofa. 
*) fyrst skrifað ^Arminianismoií. 
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factione Christi ríkulega,^) en þó ætíð með gratia 
nniversalij og það eigi vera langt frá latitudinaiiis 
eður þessara tíma indiíferentismo eður svo kallaðrí 
religione prudentum. Hans systema mátti kaUa að 
miklu leyti juridicum ut de causa missionis seu 
incamationis filii dei et permissionis post k^sum. 
Hann var ei fráleitur thesi de pluralitate mundorum 
in astrís, [animas de k)cis^) beatorum et damnatorum 
[inter nos versarí posse, sed terminis tamen imperiis 
disjunctas etc') Hélt af prestum þeim, er vönduðu 
embætti sítt; kallaði ei rangt að þinga í kirl^um, þá 
ei yrði öðnivísi, því með með hvorutveggja vcm guði 
þjönað; kvað sér þykja fegurstan dauða að deyja i 
embættisverkum sinum, sem og henti ^élfan hann 
að siðustunni. 

Um áminwingaraðferð hansi, i áminningum við 
þénara sína hafði hann þá aðferð, að hann skríptáði 
þeim með orðum mest, og var ærið sáryrtur, en isló 
þá sjaldan, nema fyrír leti og óknytti, en sjaldan fyrír 
lærd6m þeirra, nema ef leti geingi að þeim og hirðu- 
leysi, en vandaði um við hina þénara hans með 
hægrí orðum og þéttyrðum, er voru hjá honum fyrir 
kaup eður laun, og líkuðu sumum miklu miður sár- 
yrði hans en höggin. Þá hann refsaði unglingum 
með vendi, hætti hann þá þeir hljóðuðu, en þá haon 
var skólameistarí sagðist hann ei hafa gefið piltuntim 
fleirí en tvær eður Qórar páhnastikur eður mest sex; 
kvað það óþarfa, því hendumar væru þá oiðnar 
dofnaðar. 

Aðferð að kema unglingvm. Eigi straifaði hann 
bðm fyrír tomæmi, heldur kunni manna bezt að 
Idta tíl hófanna, og laga kensluna eptir þeirra höfði. 
Hann sagði, að skólameistarínn yrði fyrst að þekkja 



*) [á spássiu og bætir þar við: »Las fyrir sig í hjart- 
næmiim bókom dispntatiulausum, svo sem Eintali sálarinnar 
(soliloquia)«. *) [fyrst skr. »animas«, en strykað undir og 

sett yfir »de locis^. ^) [útstrykað. 



Digitized by 



Google 



Lxxvm 

höíuð — það er næmisgáíur — sinna kenslubama, 
og gaeti ei vel kent fleinim en sex í einu, ef vel 
skyldi vera. Hann lastaði þá miklu barsmíð, og 
sagðist hafa brúkað hana í fjnrstunni, þá hann var 
orðinn skólamebtari, en hætt henni, þá hann sá, að 
hún gerði eigi annað en tniblaði þá, og sagði dæmi 
um nokkra, sem Jónas Gam, er síðan varð rektor í 
Næstved í Sœlandi, og áður var leingi heyrarí í 
Maríœboe, er Þórður Þorkelsson Vídalín barði áður. 
Eins um síra Magnús Ketilsson; hann hefði aldrei 
kunnað utan að lectiu sína, en gerði sæmilegan stýl 
og varð að fletta upp bókinni, þá hann átti að gefa 
regkir; og svo voru dæmi um fleirí, svo hann straff- 
aði <^*aman böm, nema fyrir strákskap, en aldrei 
fyrír meinlausan leikaraskap, heldur jaíhvel skipaði 
þeim að glíma og leika sér, og sagði stundum þeim 
aðferðina á ýmsum leikum, er þar voru margír i 
frammi hafðir, eins og hvað réttast vœrí^ þegar þá 
ágreindi í tafli eður skák. 

Þá^) hann gaf vinnuhjúum sínum vitnisburð, er 
burt fóru, tók hann altíð til vemtíma þeirra glögg- 
lega. Svo leyfSi hann og að lesa sögur fyrír vinnu- 
fólki* sínu á kvöldvökum á vetrardag í baðstofu, og 
stundum leiki, sem að J)rynna álptum, sœlýa smér í 
sírohk, reisa kargmling, jáma rymbu etc, og kvað 
slikt venja unglinga við harðarí handa tiltektir og 
agilitatem eður vaskleika; bannaði ei heldur stundum 
að kveða rímur og kvæði, en úti leyfði hann dreingj- 
um eigi síður að fremja sína ýmislegu leiki, sem að 
ganga léljarbrú, brúarieik, skolláleik etc. 

Þá hann gekk á dreingi um óknytti, setti hann 
á þá augun og stóðust sumir það eigi, einkum þá 
hann var reiður, og þótti þau heldur hvöss, yfirheyrði 
þá gaumgæfilega og grandvarlega, og að fundinni 
sök þeirra, féllu þeim ströíiunarsáryrði hans miður 



*) Hér stendur á spássiu 7>NB<í, 
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en höggin; lagði haim sjálfur refsing á þá; hætti 
hann þá þeir hljóðuðu, en það voni helzt þeir, er 
læra skyldu. 

Marga sveitardreingi tók hann og uppól, vandi 
þá við harðræði, og man eg lag hans, að láta menn 
verða sterka, og reglur að verða lagkæna í vinnu. 
[Hann vandi fyrst unglinga á steinaupptökum að 
verða sterka, oftaka sig ei einu sinni, heldur smá- 
saman iðka sig og firemja) og ganga á garðinn sem 
kallað er, það er á endann^ þá moka skyldi ein- 
hveiju þungu, og í einu orði að segja: alt með lagi 
vinna, og hafa viss handtök til hvers sem gera skyldi, 
þö ei skyldi annað gera en skera honum tóbak í 
pipU) og eins þá hann var klæddur í eður af, mátti 
vist lag og handtök hafa.^) AlUr urðu nálega að 
dugandi mönnum, er uppólust hjá honum. Peir,^) 
er hann svo upp ól, urðu að vinnmnönnum hjá hon- 
um, þá hann fann þá nýta, kvænti þá frá sér, hélt 
þeirra bruUaup, var þeim tíl aðstoðar altíð síðan, og 
tók böm þeirra til fósturs, en sjálfir þeir áttu jafnan 
gott ráðaskot til hans i hverju helk, sem þeim lá nauðsyn 
við. Sama gerðu böm hans, og Magnús eigi sizt, 
er uppól Sigurð son Eyjólfs i Hvaifi. Páll lögmaður 
61 upp einninn Katrínu dóttur Sigmundar i Sporði, 
sem er kirkjukot frá VíðidaJstungu. Hún á nú Bene- 
dikt snikkara, og búa í Langadal. Hann hélt gamla 
konu tíl þess, er hét Guðnin Gísladóttir. Hún hafði 
jaihan að anna$t böm, og hafði eitt sériegt lopt inn 
af baðstofu, hvar hún undi sér með bömum sinum. 
Sonur hennar Bjami var þar fjárhirðir síðan og 
kvæntist Valgerði frá Fitjum, og bjuggu síðan á Auð- 
unarstöðum^ Páll lögmaður gipti þá og, sem svo- 
leiðis frá honum fóra; gaf sumum til konumundar, 
:var þeim til aðstoðar siðan og tók bðm þeura. 
Sama foril geingu og synir hans, einkum Magnús, því 
hann sigldi aldrei. Hann lagði til við föður sinn, 

1) [á spássíu. «) í>á, hdr. 
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Pál lögmamij að uppaHim væri Sígttrður son Eyjólís 
f Hvarfi. Eptír það tók Magnús hann og uppól, 
gerði sér að vinnumanni og kvænti síðan. 

Lögmaður Páll vildi jafhan, að öll bðm, sem 
komu til i sókninni, væru skirð heima á kirkjustaðn- 
um, og var aldrei það barn, er hann tæki ei í nokkra 
daga, viku eður leingur, og sagðist ei vilja láta þau 
fara út í vont veður á vetrardegi svo hráblaut. Voru 
þau fátækra manna böm, einkum þeirra, er bjuggu 
á kirkjunnar jörðum eður lögmanninum vora í nokkm 
háðir, þá tók hann þau stundum fram úr. Slíkra 
bama nafni réði hann optast eður stundum böm 
hans, er nafn höfðu fyrir, að þau tæki að sér. Því 
hét þar Katrfn dóttir Sigmundar á Sporði, sem áður 
er sagt, að yrði kona Benedikts snikkara, og Kristján 
sonur Éyjólfs í Hvarfí. Lögmaður vildi og láta eitt- 
hvert bam heita Hermann, og kvað sér það nafh 
karlmannlegt þykja. En þó varð eigi af því á með- 
an eg þar dvaldi og tilvissi. Flestir urðu þeir vaskir 
menn og karskir til bxu'ða, er upp ólust þar, sem 
einn, er hét Thomas Höskuldsson, karlmenni að burð- 
um og mælskumaður hinn mesti með sérlegu orða- 
tiltæki og af náttúra sinni, rhetóriskum gestibus og 
limaburði. Hann bar einu sinni suður i Hólmi tólf 
fjórðunga saltstamp upp leiraga brekku. Haustið, er 
stórabólan gekk, fór hann með tiðlitlum karti, er 
Einar guUsmiður hét, vestan undan SnæfellsjökU með 
tuttugu og tvo hesta f lest alleina. þibbwr hét hest- 
ur, lágur, en allra hesta sterkastur; ofan af honum 
datt á þraungva skarðinu á Haukadalsskarði; sinn 
tólf fjórðunga baggi var hvoramegin klakks; hélt 
Thomas við með annarí hendi og lét upp með himú. 

[Mikið hélt Páll lögmaður af borðræðum, eg 
mema að tala eitthvað skynsamlegt yfir máltið. Vakti 
hann þvi optast einhvem léttan discurs sjálfur, en þó 
stuttan; vildi helzt um lög tala, en þá þeir vora ei 
borðsitjendur, sem til þess dugðu, þá vakti hann 
sjálfur einhverjar stuttar frásögur og æfintýr. Hann 
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var vanur að kaUa það condimenia cibi og sales, 
Nefndi og Saxonem gramnaHcum, er segði borðræður 
vera matarkrydd íslendinga. Kunnugt er^ að míklir 
skynsemdarmenn hafa svo forðum gert. Lutherí 
Tisckreden eru kimnar. Eginhardus vitnar slikt um 
Carolum magnum. Sjá eptir þessuy ef sýnist þér i 
Lexico Sorani in voce Anagnostes sub primitivo 
Gnostes. £n nú má um marga segja, að hugsjúkir 
eti harmabrauð, heimskir og ófróðir, bráðhnuggnir og 
bistir { búsorgar hnauki. Eins gerir dótturmaður 
hans Bjami Haldórsson, að hann hendir mikla skemt- 
an af borðræðum ; þvi er það sérlegt, ef satt er, að i 
sögunni af Sverrir kongi finnist, að hann haá jafnan 
matast þegjandi.^) 

PáU iögmaður vandi unglinga við steinatök, en 
lét þá varast að oftaka sig, og með því móti urðu 
þeir sterkir. Ei trúði hann aítið fljótt vinnudreingjum, 
þá þeir sögðust sjúkir vera, en þá hann vissi, að 
það var ei uppgerðarháttur af hrekkjum, var hann sá 
umhyggjusamasti maður, gaf þeim meðöl, er til voni, 
vitjaði þeirra opt og skipaði þeim að hjúkra. Hann 
lét og dóttur sína Hólmfríði fara i sóknina til bam- 
sængurkvenna þeirra, er veikar voru, og veita þeim 
meðöl og lækningar. Við heilbrígða utansveitar hús- 
gangsmenn var hann gramur, og leið hann ei meir 
en svo að láta þá vera nætursakir og gefa þeim 
mat, en veikum utansveitarmönnum gefa mat og færa 
til næsta bœjar; en væru þeir réttir hreppsómagar 
vanfærír, lét hann þá stundum vera vikum saman og 
tök þá opt fyrír aUa sóknina; kvaðst ei vUja láta þá 
hrekjast bæ frá bæ á vetrar tíma í vondum veðrum ; 
likaði það bændum vel, og færðu heim að Víðidals- 
tungu beiningar þeirra; lét hann þær binda í bagga 
og færa með þeim óskertar, þá þeim var burt fylgt 
til næstu bæja. Kaupamönnum launaði hann eptir 
tilverknaði, en ei tima. Væru þeir bonTim sendir 

1) [á spássíu 1 hdr. 
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langt að, frá kamungjuin hans, gaf hann þeím íram 
yfír, fyndi hann dygð og hirtni hjá þeim. Vaflamál 
hefhr hann skiiíað um. Hann sagði hvað heysáta 
skyldi vega, og af hvað möi]gum heyhestum yrði kýr- 
fóður, og hvert hey hverjum grip skykii gefa. Þar 
fyrir var af einum stað þar í túninu tekið hey til 
reiðhestanna, af ððrum stað til kúa, og þriðja tíi 
sauða. 

[VeðurglöggscBÍ og um malamenn}) Á vissum 
tímum, nefoilega á miðjum vetrí, og undir vor, var 
haldið á fé, hvort brúnslétt eður brjósthálft vaBri, en 
það lakara var inn tekið fyiir sig, og gefið sér í lagi. 
Sitt fjárhús var handa hverju, geldfé, hrútum, ám og 
lömbum. Sá til veðurs snemma á moma á vetrar- 
degi, og vissi vel að marka ský og blikur. Lét sér 
duga, ef smalamaður og nautamaður voru á fótum; 
af öðra vinnufólki skipti hann sér minna, en vinnti- 
konum lítið eða ekki. Geingi fjúk að lét hann vi^a 
smalamanns og fylgja honum, ef veðrið var tvisýnt, 
og jafnvel stundum hringýa, ef mikið kafald kom og 
mjög værí villugjamt. £n þá hann hafði vitjað vinnu- 
fólks á moma, klæddi hann sig fyrst. 

Hann gekk daglega i Schlafrock með töphun 
og skinnhúfu svartrí á höfði, er einginn sérdeilis gest- 
ur var aðkomandi; annars brúkaði hann parruque. 
Hann sagði til gamans, værí mögulegt, að nokkur 
kynni að forþéna hinmaríki með góðum verkum, þá 
mætti sá teljast meðal þeirra, er fyrst hefði upp fundið 
Schiafrock og töplur. 

Heldur mátti hann kallast svinnur en stórgjöfoU, 
en það [hann] gaf lét hann vel við koma. £n í 
ráðum, forsjón og tiilögum var hann hinn framsýn- 
asti, hollasti og hugukisti og ráðdrjúgasti vinum shi- 
um. Til dæmis: Síra Helgi Ókifsson hét prestur, 
er misti prestskapinn fyrír bameign. Bröðir hans var 
Guðmundur Ólafsson, er var antiquaríus í Stokkhöhni. 



^) [á spássfn. 
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Síra Helgi fór utan lands og var i Elaupinhafn; fór 
síðan til bróður síns Guðmundar til Stokkhólms, 
bamaði bamfóstru hans; fór siðan til Kaupinhafnar 
og skriíaði sögur íslenzkar fyrir Svenska. Stúdentar 
islenzkir átta þann tíma optast gildi í vínhúsi þvi, 
er Dyrkjöb heitir við Gamlatorg. Sira Helgi vdr 
gamansamur, og var honum veitt einungis til að virða 
hann vegna embættis og hafa gaman af. Allir, er 
gátu kveðið nokkuð, skyldu visu gera um eitthvað 
efni er fyrir var. £in á meðal slikra vísna er í Epi* 
grammatibus Páls lögmann er svo byijast: 

Helgi er varla volgur 
vilgjam fæðir ylgja &c. 

En Ámi Hákonarson lagði til kófdmkkhm seinustvi 
hendinguna, þá hinir vom þrotnir: 

Sálgast mun hann á gálga.^) 

Hljöp þá Helgi á hann, svo aðrir urðu milli að 
standa. Siðan, þá báðir þeir, Páll lögmaður og sira 
Helgi vom komnir til íslands, fékk sira Helgi Stað í 
Hrútafirði. Hann var hirðulítiU i búskap sínum og 
niddi svo niður staðinn, að hann átti að rekast i 
burtu. Fór þá til alþingis og finnur sinn foma kunn- 
ingja Pál lögmann, og segir í hvert vanda efni fyrir 
sér sé komið. Hinn segir honum, að hann muni að 
momi ganga til amtmanns Christians Miiller, og skuli 
hann ei vera fjarri amtmannsbúðinni. Þetta skeði 
svo. MiiUer, þó hann væri ei hinn náttúmskynasam- 
asti maður, var hann þó nokkuð lærður og kunni 
latínu sæmilega. Það fellur ínn i tal þeirra að tala 



*) sjá Vísnakverið bls. 13 — 14. Arni kvað meðal annars 
um séra Helga (Landsb. 360. 8vo): 

Helgi serðir hundsbelg, 
hann ér mesti sarðmann, 
eingan veit «g annan 
argarí en þann varg« 
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um nálægra landa tungur, og sér í lagi um svensku. 
Páll lögmaður segist muni geta fundið mann, er 
kunni að mæla svo vel svensku að mestu sem inn- 
fæddur værí. Daginn eptir kemur PáU lögmaður 
með gráskeggjaðan gamlan prest; sá var sira Helgi. 
Hann var lystugur i geði, og kunni sig vel hjá meirí 
háttar mönnum; henti amtmaðiu: og hinir assessores 
mikið gaman að honum. Þá hefst Páll lögmaður 
upp að eins manns máli^ telur prest þennan vel gáf- 
aðan og göðs verðan, hafa þó átt i ýmsum hrakn- 
ingi, en sé fátækur á litlu kaUi^ og. það niðumitt 
áður hann kom — en þó niddi sira Helgi það 
mest — , muni þvi erfið endurbót og útsvörun, biður 
nálæga menn að leggja honum nokkuð, og muni vel 
muna hann, þö hver einn láti ei nema lítið eitt af 
hendi rakna, og áður hann lyktar fortal sitt, gefur 
hann honum fyrstur sléttan dal. Hinir vildu ei minni 
verða og leggur hver einn honum' nokkuð, svo fljótt 
frá að segja geingur sira Helgi með nitján slétta dali 
úr amtmannsbúðinni. Prestur þessi var fjörmikill að 
náttúru og gamansamiu: og hagmæltur, lika saung- 
maður góður eður raddmaður. Honum var boðið f 
brúðkaup að Melstað einu sinni. Regn var mikið 
um daginn, og kom sira Helgi ei fyrr en brúðkaups- 
fólk var sezt. £n þá hann gekk inn i stofuna kvað 
hann þetta við raust: 

Úr lopti drífa leit eg skúr, 
Ijórans inn um gluggann fór ; 
opt hef eg komizt iUu út 
óklóraður, þó eg sé mjór. 

Nokkra stund átti hann^) umþeinkingar tíma að 
koma Oddi lögmanni frá þeim háska, er honum var 
búmn af stiplamtmanrii Pétri Rabe fyrir órígtuga 
protocollinn^ og fleirí man eg slik hjálparráða dæmi, 
er hér eru oflaung upp að telja: við Odd lögmann 



1) þ. e. PáU Vidalin. 
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á Drangaþingi Anno 1719 og optar síðar, þó Oddur 
væri stundum svo óstöðugur, að hann opinberaði þau 
Gísla Ólafssyni í máK við Grím á Guðrúnarstöðum 
og mág hans um Mála-Helgu, konu Gisla, en dóttur 
Grims. Einninn presti sínum síra Haldórí Hallssyni 
á Breiðabölstað hjálpaði hann úr ískyggilegu orða- 
máli við Andrés bónda á Harastöðum, og fleiri veit 
eg slikra hluta dæmi^) 



Cap. 24. 

Enn þá fleira um hans lundemi og nðMúrufar, Líka 
nokkuð um keilsufar hans. 

Hann kvað óvini sina hafa því verstu á sig logið, 
að halda sig töíramann, máske af þvi að drauga- 
sendingar þeirra unnu ei á honum, og hann hafði 
vit á þeirra aðferð, þvi svo venda slikir menn þvi 
opt. Eigí er þörf að fræða hér í stað forvitni manna, 
er verða má, né framtelja margar sögur um skygn- 
leika hans, vofur, er voru honum sendar, og stund- 
um mein er gerðu, apturhvorfnar, því klóklingar tima 
þessara kalla slíkt hégóraa, hjátrú, drauma, missýni 
augna þeirra og eintómar imyndanir, og er ku^nugt, 
að slikt kemur fram annaðhvort af sjálfsþótta og 
grundvallarlausu naturalistarie, meinandi, að ekkert 
sé til, andi eður annað, nema sýnilegt sé; segja og 
einmnn, að guð almáttugur stjómi veröldinni, en ei 
hans höíuðóvinur djöfullinn, og eru algerðir naturalist- 
ar. Hinir eru og aðrir, er neita því af hræsni, fyrir 
því að þeir sjálfír fara eður hafa faríð með slika 
mestu afguðadýrkan, en vilja ei láta sig marka. Um 
þetta fellur nú ei meira umtal í þessum stað. £n 
eg vQ fátt segja af mörgu sökum téðra orsaka af 



*) Sáttabréf þeirra Andrésar forsteinssonar og séra Haldórs 
er dagsett 16. Marts 1721, og var Páll lugmaður, eins og hér 
segir, miUigaiingamaðar að sættinni (Landsbókasaíh 17. Fol., 
bls. 111). 
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þvi, er eg veit um Pál lögmann í þvi efni, því líka 
freistuðu féndur hans og leituðust nóg við aið fyrir- 
koma honum með djöíulsins aðstoð og útréttmgum. 
En hann sló á alt slikt guðhræddu forakti, eins og i 
visu þessari: 

Opt hef eg sbTcan óvin minn 
og illúðlegri séðan; 
eg forakta þig, fjandinn þinnl 
farðu i burtu héðan.^) 

Svo var slfkt berlegt, að þeir, sem skygnir voru, 
þektu svoddan sendingar með nafoi, og voru nokkrar 
þeirra, þær eigi kæmust nær bæniun en i víst tak- 
mark. Svo var sá þar i dalnum að utan sendur, er 
aldrei komst leingra en i Siðutagl, svo hann sá að 
eins fram að Viðidalstungu. f*á lögraaður PáU heyrði 
það varð honum að orðum: að sá djöfull mundi 
hafa brjósterfiði og fótaveiki. Þó eg muni nokkur 
tilfelli um slikt, vil eg ei skrifa til að fræða forvitní 
hnýsinna manna, er draga mundi þaðan grundvallar- 
lausar ályktanir eður kalla auðtrúleika minn. Síra 
Þorvarður Olafsson skfrði hann og vildi fyrirbyggja, 
það hann rammskygn yrði, og stoðaði litt, þótthann 
bæri skimarvatnið i augu honum. Eg man hér um 
nokkra hluti, sem hvað hann sagði um það, þá hon- 
um var sendur fyrsti draugur, er var skotta, þá er 
hann var skólameistari i Skálholtí, og um hana Geir- 
laugu etc. 

[Hann var að mestu jafnan heilsugóður, nema 
nokkuð augnveikur, svo hann fór að brúka gleraugu, 
þá hann hafði þrjá um tvítugt. Gat þó enn þá á 
seinustu árum nokkuð litið lesið og skrifað án þeirra. 
í hægri mjöðmina lagðist stundum verkur, eður að 
segja hann kendi þar sin opt, og kvaðst hafa feingið 
það af Commissionsreiðunum, og nokkuð aflvana f 
hægri þumalfingrinum, er hann hefði [þvi] feingið ungur, 



») Sbr. Vísnakverið bls. 125. 
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að hann hefði dregið hest upp úr feni með öðrum 
manni, og orðið þar sintoga.^) 

Cap. 25.*) 
Um fleiri hluti, er Fáli löffmanni eiginlega viökottía^ 
nefnUega kvongant böf-n han^ og þeirra afkvœmi. 

Áður er sagt, Cap. X., að tilhugalíf þeirra 
hústrá I^orbjargar byrjaðist þá hann gekk í skóla á 
Hólum, en hún vár þar sem kenslujungfrá að læra 
hannyrðir kvenna. Þá hann var skólameistari er sagt, 
hann hafi farið vestur að Vigur til Magnúsar Jóns- 
sonar, föður hennar, en hann af rikilæti veitt honum 
afsvör i fyretu. En þá Páll fór við það burt hafi 
Þorbjöiig feingið harm, en Magnús sent eptir honum 
og trúlofað honum dóttur sína að fuUu. Síðan kom 
hann einu sinni á ári eður optar að Mýrum í Dýra- 
firði til þéirra mæðgna; móðir hennar hét Ástríður 
Jónsdóttir. [Það var þá einu sinni, er hljóp á ofsa- 
veður, þá skólameistari fór burt á skipi; meinti hún 
hann forgeinginn, en hann komst til sama lands; lá 
hún þá með harmi'í hnjá[m] móður sinni. Hún var 
geðmikil kona og áttí vanda til slíkra harma optar 
en qaldnar þar í Viðidalstungu.^) [Eg meina Magnús 
[væri sonur] heldur en Ástrfður væri dóttir Jóns Ara- 
sonar píófasts í Vatnsfirði, sonar Ara Magnússonar í 
Ögri.*) Hán var skilin við Magnús sökum ósam- 
lyndis, og það Magnús tók fram hjá henni, en þó 
til þess að geta skilið við hana, er menn segja, að 
kæmi af stríðlyndi hennar meir en af hans völdum.**) 

*) [bætt við síðar að sumu leyti á spássíu. 

') Hér ritar Jón >Pars tertia« og strykar út »Cap.«, sem 
fyrst hefir verið skrifað, þá kemur fyrirsögnin og síðan »Cap. . . .« 

•) [á spássíu. *) [í hornklofum í handritinu. Pað er 

rétt, að Magnús digri var sonur séra Jóns Arasonar, en Ást- 
ríður var dóttir séra Jóns í Holti í Önundarfirði. (J. í».). 

*) Hér ritar Jón á spássíu : »Böm þeirra (o: Páfe og í*orbj.) 
nefnir siðan pag. sequenti, en á þó hér heldur heima. Hólm- 
firiður osque ad]«. Þetta er þó ekki faert hér til, heldur látið 
standa óhaggað, eins og ritað var í upphaíi. 
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Dálæti var leingstutn á milli þeirra hjóna Páls lög- 
manns og f>orbjargar, enda lét hann hana jafnan 
svo vel sem nokkur maður getur látið konu sína. [Virtu 
sumir sem hann hefði ei verið hinn forsjálasti i því 
að láta hana taka þvi af sér í fyrstunni.*) En þó 
fékst hún opt um góz sitt með hríðum framan af, 
en siðan það, að hann kom Hólmfríði dóttur þeirra 
frá henni austur að Skálholti, þá hann stíaði henni 
með þvi móti frá prestinum tíl Breiðabólstaðar og 
ViðidalstungU) sira Haldóri Hallssyni, er vildi eiga 
hana, og beiddi hennar hér um Anno 1728*) um 
haustið, og þá faðir hennar, lögmaður, veitti henni 
þar um skikkanleg afsvör, og vikii það með eingvu 
mótí, vildi prestur með heimuglegu samþykki móður 
hennar ná henni. Af þessu varð óeining eigi lítil, 
og tók hann sér og bömum sínum og þeim af hjú- 
um sínum, er vildu, prófastinn síra Orm Bjamason á 
Melstað fyrir skríptaföður upp frá því, svo leingi sem 
hann lifði; hafði og til þess amtmanns Niels Fuhr- 
manns samþykki. Lögroaður hafði þó hjálpað prestí 
áður í orðamáli við bóndann á Harastöðum í Vestur- 
hópi, Andrés að nafni. Þann vetur, 1723 — 1724, 
kom[u] og i umtal orð þau, er sami prestur talaði í 
fræðalestrí, að Krístur hefði veríð sá mestí syndarí, 
þó hann distingveraði síðan inter imputatíve & inha&sive, 
og bærí sér í bætifláka önnur og jafhfrek orð theo- 
logorum. En af þvi biskupinn herra Steinn lét sér 
það segja og lagði ekki til þess meira, datt það svo 
niður. Sumaríð fyrir þenna vetur kom Jón ^mgri 
sonur hans utanlands frá. Hann var á unga aldrí 
nokkuð veikur af meinlætum; tóku þau sig þá upp 
um haustð nokkuð seint; lá hann því veikur alían 
veturinn, og sprangu út í stóra kýli um voríð, svo 
honum batnaði síðan. Sigldi sumaríð eptir, varð 
stúdent, og andaðist á Regenzi um veturinn 1725 — 



*) [b. V, á spássín. *) það mun þó heldur hafa verið 

1722. 0. ^y 
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1736. Ædaði til að hann skyldi innan fárra niissira 
aptur koma, hefði hann til enzt, og biðja Helgu 
dóttur Sigurðar eldra, sem leingi hafði veríð land- 
þingsskrífarí, en nú var s^^slumaður orðinn í Ámes- 
sýslu. [Sú Helga átti síðan Vigfús Hannesson. Hún 
varð veik á holdið, en Kxistinu Sigurðar[dóttur] eign- 
aðist Þórður Brynjólfsson, en við henni hafði áður 
bam [átt] Oddur Eiríksson.*) Þetta talaði hann við 
Sigurðy þá þeir héldu samkomuna um nýju laga 
deliberationina suður á Mannamótsflötum i Borgar- 
firði í Junio mánuði Anno 1726, og sagðist Sigurður 
því vel mundi tekið hafa. Síðan kom Oddur Eiríks- 
son ofnærri henni, en hún eignaðist síðan Þórð son 
Brynjólfs á KQíðarenda. [Böm þeirra Páls lögmanns 
og Porbjargar vora sex.*) Eg hygg hann hafi sótt 
hana vestur að Mýmm og gert brúðkaup til hennar 
um haustið anno 1698.') Pað stóð i Víðidalstungu 
um vetumátta skeið, þann 22. sunnudag eptir trini- 
tatis, þvi eg heyrði hann minnast á þá góðu prédik- 
un, sem séra Jön Bjamason prestur á Staðarbakka 
gerði þá, er í mörg ár (álján, ef eg rétt man) fyrrí 
var rectór scholæ á Hólum. Frændi hans Þorlákur*) 
Guðbrandsson var i því brúðkaupi og hafði Qúk 
verið þann dag.^) [Tvö þeirra böm önduðust, og 
^YES ^S Þ^^ ^^ifa verið hin fyrstu, en sex alls, svo 
fjögur hafi á fætur komizt. [Anno 1699 hafi það 
f^rrsta bam þeirra fætt verið og andazt;*) Hákon son 
hans [var] heitinn eptir Hákoni nokkrum lögréttu- 



^) [á spássiu. ') [útstrykað og ritað á spássiu við: 

»I*etta á fyrr að standa<. Sbr. bls. LX3ÖCVII nedanmálsgr. 5. 

•) HÍtt mtin þó réttara að kaupmálabréf þeirra var gert 
á Mýrum i Dýrafoð, en þau giptust í Víðidalstungu 8. Nóv. 
1696, enda bar 9SL sunnudag eptir trinitatis einmitt upp á 8. 
Nóv. það ár. Þorbjörg dó 1737. (Sbr. Landsbókasafh 515. 4to). 

^) Hér við stendur á spássíu :»NB€, 

^) [Hér er handritið mjög útstrykað og krassað og ekki 
leiðrétt til fiills aptur. Þessi setning er hér þvf sett að hálfii 
leyti að ágizkan. 
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tnanni, er bjó á Hofi í VatDsdal, og átti Sigrfði — 
ef cg mann nafnið rétt — systur síra Ólafs Þorvarðs- 
sonar á Breiðabólsstað, er átti önnu Jónsdóttur föður- 
systur hústrú Þorbjargar. Þeirra böm voru Gísli, 
merkilegur saungmaður [eður réttara að kalla radd- 
maður, þvi hann hafði saunghljóð manna mest, svo 
hann bar nálega af flestöllum mönnum, en í musica 
doctrínali kunni hann ekki,^) er eignaðist Helgu dóttur 
Gríms lögréttumanns, er bjó leingi á Guðrúnarstöðum, 
og Kristín, er andaðist hjá Sigurði Einarss^mi á Skarði 
í Langadal í stórubólunni Anno 1707, um hverja 
vísa þessi hljóðar: 

Kristín Kggur í kistu lík, 
kallaði vífið dauði, 
presturinn grætur gullhlaðsspik, 
en Gísli fagnar auði.*) 

Þá v{$u dreymdi Pál lögmann á sama morguntíma, 
sem hún andaðist (confer Epigrammata Pauli Wida- 
lini), '^Nefndiu- Hákon sonur lögmanns varð fjögra 
vetra, og andaðist í stórubólunni anno 1707. Hann 
hafði verið bama frábærastur að viti, nálega sem tólf 
vetra gamlir unglingar, enda þráði faðir hans hann 
alla æfi, og hafði átt að segja, þá hann yar jarð- 
aður: »Hefði nokkur annar en guð tekið hann 
Hákon frá mér, munda eg leitast við að hefna hans«. 
Hólmfríður hygg eg hafi verið annað,^) og yera fædd 
um 1701, en það annað andaðist, en Hákon anno 
1703,^) því hann var fjögra vetra, þá hann andaðist 
i stómbólunni, sem gekk norðanlands og vestan um 
haustið Anno 1707. Jón eldra 1702, heitinn eptir 
föður hans, afa sínum; og Jón yngra 1703*) [heitinn 
eptir bróður sínum þeim andaða, er eg veit ei eptir 
hverjum heitið hefiir, enda varðar slfkt litlu.®) Magnús, 



*) [á spásdu; *) sbr. Vi'snakverið bls, 100, EapóUn telur 
að Knstín haíi dáið 1721 ; ^) hér rítar Jón á spási^u: >um Hákon 
son hans«; *) fyrst skrifað »þriðja« ; *) þannig; •) [áspássíu. 
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heitinn eptir föður Þorbjargar, var þeirra yngstur og 
er fœddur anno 1704, [heitinn eptir Magnúsi í Vigur 
móðurföður sínum.^) £n Hólmfríður var heitín eptir 
hinni mikillátu eður drambsömu Hóhnfríði, er var í 
Vatnsfirði, eg meina kona síra Jóns Arasonar, en 
föðurmóður hústrú þorbjargar. [Pað var hún, sem 
lét færa sér utan gyltan lit til háxs síns, að sagt er, 
og einhverja vinnukonu þvo sér, ef hún tók á nokkru 
óhreinu, og sú er sagði: »Mun eg þá verða að 
segja: æ?« þá hún fann sig fyrst þungaða. Af þessu 
fólki var fyrst nefnd Vainsfjarðardrawiíseinin,^) 

Cap. 26. 
Ennfremur um höm Pála lögmanns. 

Fá Páll lögmaður var í máli sínu utanlands móti 
Oddi lögmanni um veturinn 1715 og 16, var hann 
til herbergis hjá professore matheseos Pétri Horrebou, 
en kyntist við kongsins líftnedicum Johann Buchwald; 
hafði i tal með þeim komið, að hann mundi senda 
honum son sinn tÚ kenslu, sem læra skyldi Botanicam, 
Chirurgien og medicinam. Þar fyiir sendi lögmaður, 
þá hann var aptur kominn úr máli sínu við Odd, 
nefndan son sinn til hans utanlands, mig minnir anno 
1717 eður 1718, og undir eins Jón eldra, er kom 
til barbera nokkurs, er hét Hendrich Hess. f*eim 
bræðrum var ei hið bezta skapfeld þessi prófession, 
þá þeir eltust, og þótti meiri frami að hafa verið 
studiosi; höfðu og lært áður heima svo mikið, að 
þeir voru famir að gera stýl, og eins virtu fleiri það ; 
sökum þess, eptir það þeir voni orðnir barberasveinar, 
gáfu þeir sig til bókarinnar aptur og urðu reglulegir 
stúdentar.^) Hann hafði sjálfur skemtan af að kenna 

*) [þannig, •) [á spássiiu 

*) í bréfabók Páls (Rasks saíh 57. 4to, bls. 680—534, 

555 — 556) er bréf eitt til Jóns sonar hans eldra nm þetta 

skeið, dagsett í Víðidalstungu 18. Sept. 1722, Tilfæri eg hér 
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bömum, og hélt altíð einhvem tíl þess. Aimo 1712 
og 13 var það mágur hans Jón Magnússon, þá Oddur 
lögmaður hafði gert hann fjórðungs útlægan fyrir hans 
annað hórdómsbrot, og þíið undir vetumætur. Þor- 
lákur Markússon um veturinn 1713 — 1714. Síra 
Ólafur Eiríksson, sem þá var capellan að Breiðaból- 



kaila úr því til sýnis upp á bréfastýl hans og einstakt ástr&i 
við böm sín: 

>J6ni Pálssyni eldra. 
Hjartans bamið mitt elskulegtl 

Heilsi drottinn þér daglega með ást og blessan sinnit 
Heilsa þú honum daglega með hjartans bæn þinni og þakklæti 
fyrir verndan hans. Eg vil svo leingi eg lifi með rænunni dag- 
lega biðja miskunnar fyrir þér. Blessaður sé hann, sem enn i 
ár hefur unt mér þessarar gleði, að eg hefi meðtekið þrjií þín 

sonarleg og elskuleg tilskrif Guð verí lofaður sið eiliíu, 

sem þig hefur slysalausan varðveiít og gefið þér sinni að vinna 
með þolinmæði vistina hjá piltinum Hess. Er mér þaÖ stós 
fögnuður, að báðir þið synir mínir hafið með æru aílifað ykkar 
læretijd, hver á sinum stað. Bróðir þinn hefiur skrifað þér til 

þijií bréf í því láu aðrir 10 ^ecieríxdalir. Priðja 

kveðst hann hafa skrifað þér til með Olafi Sörenssyni kaup- 
manni 1 Ölafsvik. öli þessi bréf hans munu hafa sagt þér, að 
eg værí lífs, en þetta mitt bréf segir þér, að eg er óhraustur 
injögt og áríð þetta mest af augnverki, sem alt síðan í Obtobrí 
hefiu: þvingað mig stórlega, En siÖan bróðir þinn kom með 
mér heim af alþingi, er eg fi-elstur frá verkjunum, þött sjönin 
sé döpur; lafir það svo með vdkum mætti. Í*etta bréf segir 
þér og, að móðir þín og systkin era Uís, enn þótt óhreysti 
móður þinnar vari, þá er það ekki firemur en svo sem líkind- 

um svarar, þar sem bæði við eldumst Virtu nú svo 

sem elskulegt bara. Varðveiti þig guð og blessi af öllum áttum 
síns herradæmis. I^að er með mér samhljóða ástarkveðja móður 
þinnar og systkina. Adieu. 

Víðidalstungu 18. Sept 1722. 

Hjarta sonurinn minnl 
Á þeim litla memorial, sem innlagður er i bréf móður 
þinnar sér þú hvað hún að þessu sinni sendir þér hégómaskap : 
kerti, sokka og húfii. Systkin þin skrífa hvert fyrir sig. Bríéf 
þitt hið opna tilætlað að Haga hefiir bróðir þinn að mínuráði 
látið ósent. Það skal mér þykkjulaust, er þsíð góða fólk ekki 
skrifaði þér, og er það afsöknn að þú ei skrifar því « 
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stað um veturinn 1714 — 16 og 1716 — 16. 
Ásgeir sonur sira Jóns Jónssonar á Breiðabólstað 
á Skógarströnd, ættingi lögmanns, að eg meina, 
um veturinn 1716 og 1717. Þá Þorkell Þorsteinsson 
frá Fallandastöðum í Hrútafírði í þrjá vetur, nefnilega 
1717—1718, 1718—1719, 1719—1720. Síðan 
kendi Páll lögmaður okkur einn vetur, sem var 1720 
og 21. Vorum við sálugi síra Jón Sigurðsson báðir 
i Hólaskóla þá tvo vetur anno 1721 — 22, svo vel 
sem 1722 og 23, þá við báðir urðum þaðan útskrif- 
aðir um vorið.*) Anno 1723 — 24 vorum við heima 
hjá honum í Víðdalstungu, og kendi þá síra Jón 

1) í bréfabók Páls (bls. 2—4 og 281) era tvo bréf ttt 
þessara pilta til Hólaskóla 1722, sem lýsa vel rækt hans við 
fóstnrbÖTn sin. Bréfin eru svo látandi: 

I. :i>Litlu Jonunum til HolaskóUu 
Guð gefi ykkor gleÖilegt nýtt ár, böm mfn elsknlegl 
Síðasta Decembris næstliðins árs meðtók eg ykkar elskulegt 
tilskrif dat 20. Ðecembrís. Lofaður sé guð, sem varðveitti 
ykkur slysalausa, og feiginn varð eg þeim firéttum, að ykkur liði 
vel, svo sem þtf, Jón minn Sigurðsson, sagðir í bréfi til móður 
þinnar, en hvomgur ykkar sagði í bréfina til min, og hefði þó 
betur veríð þið hefðuð sagt mér, aniiarhvor eða báðir. Guð 
láti ykkur liða vel, bamakindur mínar, og láti mig sjá ykkur 
með gleði og æra, ef guð endir líf mitt svo leingi. Góð skil 
hefiir þú^ Jón minn Sigurðsson, gert á seðlinum, sem hjá þér var 
geymdur, og vel veri þér ffrrír það. Nú er það bréiserindi 
alleitt: -Leggið alla stund á að læra þá tvo hluti: að heiðra 

fið fremst, og næst honum þá, sem ^rfir ykkur eru boðnir. 
ann annan: af öllum kröptum að hirða um bóknám ykkar, 
svo þið getið með guðs hjálp forþénað að dimitterast i vor. 
Nota uterque tu^ hvað eg skrífa hér um; báðir þið vitið, að 
mér er um ykkar velferð hugað, svo sem þið vseruð min hold- 
leg böm, þótt ekki séuð þið nema fósturböra. Fóstrí guð ykkur 
i slnum grashaga, svo honum verði dýrð að og ykkur æra að 
hafa geingið á guðs vegi, og vilja á guðs vegi ganga. Valete filioli. 
Alt mitt hús heilsar ykkur góðum óskum. 
Vfðidalstungu d« 2. Janúaríj 1722. 

P. S. Böm mín góð, geríð fyrír guðs skuld og látið mig 
vita, nær eg skyldi ykkar vi^a láta. Vil eg ekki að þið faríð 
að hrakningi, þá skólanum er upp sagt. 
Iterum valete«. 
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tveimnr piltum, Markúsi Snæbjömssyni, sem síðan 
varð prestur, og Magnúsi Magnússyni, er ári síðar 
hætti við lærdóminn, ei vegna ónæmis, heldur vilja- 



n. yjonunum í skolann SigurösByni og ólafssynL 
Fósturböm mín elskulegl 

í*ann 27. Febníarij fékk eg bréf ykkar af 14. Februarij, 
og eptir þvi sem það maelir til læt eg nú í drottins naíhi vitja 
ykkar, svo hestamir skuli til ykkar komnár á miðvikudaginn. 
18. Martíj. Reiðskapur og hvað, sem heyrír til, fylgir hestin-' 
um, sem til áburðar er detlaður. Takið því öll ykkar plögg, 
svo fátæk sem þau eru, svo ekki neitt liggi eptír gleymt. 
Munið sem bezt að skilja við alla sem bezt, enn þ6tt svo kynni 
til að bera, að þið komið ^il skólans optar; einkanlega bið eg 
ykkur með öllum heiðri að kveðja bisktipsins hús og skóla- 
meistarann^ en sér í lagi minn elskulega Porgeir Jónsson og 
konu hans. Guð varðveití ykkur og haiið hann í ráði nú« £g 
bið hann að leiða ykkur til míh heim heila og sljrsalausa. 
Faríð með gætni og liðsinnið bami síra Ambjamar að öllu, 
sem ykkur er mögulegt. Vötnin eru voveiflegy eí drottinn lætur 
veðráttunni bregða. Hann hefiir til þess geíið ykkur vitíð, að 
þið skuluð vitsins gæta og þess njóta. TeQið heldur næturdvöl 
en þið skuluð ílasa með ógætni. £g og minir allir héðaa úr húsi 
heilsum ykkur ástsamlega. 

Víðidalstungu 11. Martíj Anno 17122«. 

Svo er að sjá, sem beztu endurminnúigar þeirra naínamia 
hafi veríð írá Viðidalstungu, og ekki virðast þeir hafa veríð 
mjög ánægðir með tilveruna 1755, eptir vísum séra Jóns að 
dæma, er Grunnavikur-Jón tilfærir (Landsbókasaín 860. 8vo, 
bls. 140) og eru svo : 

>Síra Jón Sigurðsson prófastur Hafniæ þann 1. Febr. 1755 
við mig Jón ólafsson: 

Sögu hef að segja þér: 
senn era karlar þjáðir 
í gömul leingur aið grína kver 
gráskeggjaðir báðir. 

Prófastur síra Jón var þá að aldrí 52*/, árs, en eg 49 og 
circiter hálfe siðan 16. Augusti. fví eg er faeddur á Stað í 
Grunnavík Anno 1705 lítiUi stundu eptir sólarlag, milli þess 16. 
og 17. Augusti. Sunnudagur var að momi og minn fyrstí æf- 
innar dagur; þá var eg skirður í embættisgjör&nni. £t addidit 
statim alterum Fpigramma: 
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leysis. En um vorið 23. Apríl 1735 fór síra J6n til 
heimilis á Syðrivöllum, og sigldum báðir um haustið 
1726 með Höfðaskipi. Vetumar, sem áður er getið, 
að Ásgeir og síra Porkell kendu okkur, þá gerðum 
við altið stýl fyrir lögmanni, en hin önnur exerdtia 
áttu þeir að annast. Hann las okkur fyrir Francisci 
Qvarles Sententias, og lét okkur gefa sjálfa reglur 
til þess, er standa átti í compositione stýlsins. 
f>á lærðum við undir eins Rhetoricam Audomari 
Thalæi, og lét [hann] okkur þýða sjálfa í öðru sinni 
eins mikið af síðari parti libri III. Æneidos og framan 
af Ub. IV., og sýn(Ö okkur undir eins landkortin. 
Við höfðum lært Grammaticam Bangii og höf8um 
gagn helzt af præteritis, er hann íslenzkaði, og eins 
Januam lingvarum Comenij, er við lærðum nærri 
hálfa.^) Vorum við síra J6n þá famir að skrifa 



Rétt er að yrkja um það brag, 
því urðum ei við það fjáðir 
góðum mönnum að gera í hag*) 
gráskeggjaðir tiáðir. 

Síra Jón sáligi Sigurðsson prófastur er kominn til heimsins 
imi veturinn eptir þrettánda 1702. Hann var þremur árum eldri 
en eg, svo að kalla, því eg er fæddur nóttina miUi þess 16. 
og 17. Augusti. Ergo var síra Jón, þá hann nú 1757 andaðist, 
55 ára, svo að kalla. Hann andaðist, ut dixi, nóttina milli hins 
1. og 2. Julij kl. hálfg. 1, en var jarðsettur þann 6. ejusdem 
í Rundekirkjugarði sunnan fram, nærri mitt frá gegnumgangi 
kirkjugarðsins, svo sem yfir undan kómum«. 

*) Gmnnavlkur-Jón segir og (orðabók, undir: gluggr og 
víðar i ritum sínum), að Páll hsS kent þeim hragfræði, og haft 
að dæmi þessa vísu, sem Jón segir að sé úr fornum rfmum, en 
er upphaf að háttalykli einum, sem enn er til: 

»Gluggar lýsa glæstum sal, £_ ^ 

gló'r á nöðru stræti, £__ ^ 

skemtilegt var skatna tal, £_ ^ 

skipuðust menn í sæti. i£_w 

Hic skipuðust dactylus, reliqui trochæi. — Hanc stropham 
Paulus Widalinus mihi dedit pro paradigmate, seu exemplari, 

*) Id w\ að hafa þjónað «to leingl ððnim með skriptam og: þénara- 
■taiidj, en rera þ6 enn Taafarir af efnaleyii. 



Digitized by 



Google 



XCVI 

sendibréf hans og ferðast með honum til alþingis hér 
um anno 1719, og að copiera bækur. £g skrifaði 
meðal annars Snorraeddu, svo kallaða, og síra }6n 
Sigurðsson lögbók ema, og annað þyílíkt, svo hatm 
sá jafnan til að við skyldum hafá nóg að gera. 
Magnús Pálsson gaf sig frá bókinni, því hann þóttist 
tomæmur, c^ fór um vorið anno 1724 að búa á 
Kolugili, og var þar tvö eður þrjú ár; síðan var 
hann á Ásgeirsá nokkur ár, hér um 1733, og síðan 
keypti hann Efranúp fram í Miðfjarðardölum, og hefur 
þar siðan búið. Magnús fræncQ hans Magnússon brá 
ladnulærdómnum/' og hefur optast hjá honum siðan 
vertð. Hefur aldrei kvongazt né bama aflað. 

Sumaiið Anno 1724 kom Jón Pálsson eldri utan 
lands frá, og varð heyrarí á Hólum i Hjaltadal 
veturinn eptir, sem var Anno 1724 og 25 og eins 
næsta veturinn, seiq' var 1725 — 26. [Pað sama ár 
um vorið hálfum mánuði fyrir páska var haldið á 
Hólum brúðkaup Jóns Pálssonar Vídalín og Helgu 
dóttur biskups Steins. Var þar lögmaðurinn faðir 
hans viðverandi, og eg með honum. Framfór kaup^ 
ölið þann 31. Martij, en festingarölið þann 7. Aprilis. 
En þann 10. Augusti næst þar eptir fæddi mad. 
Helga Jón son þeirra, sem nú er prestur í Laufási og 
prófastur þar í sýslu, en áður prestur að Rip og 
síðan Þingeyrum. Hans kona heitir Sigríður systir 
landfógetans Skúla. Þeirra böm em nú (1759) á lifi 
fjögur: Páll, Jónar tveir og Sigríður.^) Um sumarið var 
hann fyrir það ár settur þar sýslumaður í Vöðlusýslu 
inn til konglegra atkvæða, en hann andaðist hér um 
12. Octobr. sama ár Anno 1726 i stórviðris fjúkhrið á 
Hjaltadalsheiði með tveimur piltum, og fanst ei fyrr en 
um vorið snemma ; annar pilturinn var Jón sonur sfra 



quod imitarer, indicavit .rationem pedam, qiiod plurími essent 
trochæi, nec non elisionem in glóir á, quod pronuntiandum 
esset glór'á^, ') [á spássiu. 
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Þoriáks Grímssonar.^) í sama ofsaveðri, sem var 
landnyrðmgur, hrakti Höfðaskip með oss, sem á þvf 
vorum, frá þvi um kvöldið þess 14., sem var mánu- 
dagur, inn til þess undir hádegi á miðvikudaginn, 
sem var sá 16. Mbstum annan bejkirinn, seglin öll, 
nema eitt, lestust tveir menn, og kaupmanns dreingurinn 
sá eini bijálaðist að vitinu til. Þetta er nú að segja 
um þá þijá syni hans, er fuUorðnit arðu að aldri, og er 
svo J6n ekíri sá eini þeirra, sem nokkur böm eru 
af komin. En Hóhnfriði dóttur sinni kom hann fyrir 
hjá þeim góða vin sinum biskupinum Mag. Jóni 
^jnasyni { Skálholtí um smnarið 1724 af alþingi. 
Ðvaldi hún þar þrjú ár, nema hvað hún kom upp á 
alþing til föður sins, og reið norður af þinginu, og 
dvakti hér um mánuð heima hjá móður sinni, og 
reið siðan austur aptur. Þar var þá skólameistari 
i Skáiholti Bjami sonur sira Haldórs á HúsafeUi, sem 
er }örð Skálholts dómkirkju, og er þvi i valdi biskups- 
ins i Skálhotei að veita það þeim, sem hann vill. 
Bjami var eínn vetur utanlands, sem var 1722, og 
tók attestaz theologicum, og kyntist þá um leið þar 
við Jón yngra VidiatJin; gerði biskupinn Jón Amason 



^) TU eru tan tvaer Tisiir framar en talið er hér i Vlsiia* 
kverinu á bls. 188, að Jón Pálsson eldrl haíi ort skömmu áður 
en hann varð úti: 

»Áður Jón ríði frá Hólum norður kvað hann, er hann 
reið úr hlaði: 

Ykkur kveð eg öU i senn 
af þvi ntf verð fara; 
hingað kem eg aptur enn, 
ef mig guð viU spara. 

Það er sagt hann kvæði visu þessa við konu sína, er þan 
skfldu síðast: 

F>^ mig ber hún þungan þrótt 
þrífleg menja gerður; 
hesturinn kemur heim 1 nótt, 
hvað sem um mig verður«. 
(Húnvetningasaga Gísla Konráðssonar við ár 1726, kap. 21). 

e 
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[hann] að skólameistara hjá sér i Skálhohi Atino 1723. 
Ldð þá ei nema eiim vetiir til þess Hóhnfrfður kom 
þangað 1725.^) Lagði þá Bjami hug á hana og kom 
því með ýmsvL eptirlætí tíl vegar, að húa varð því 
ei heldttr mótfallin. Hún var og á alþingi hjá lög- 
manninum föður sinum anno 1727^ þá hann lá bana* 
legu sfna. Sat þá yfir honum madame Þórdís Jóns- 
dóttir, systir húsrú ^griðar, og er svo sagt, að hann 
hafi látíð hana skilja, að hann vissi hvað um var, 
og hefði átt að segja) það mætti vel vera, því hann 
sæi að Bjaini v^rí gæfumaður. A5' lögmanni Páli 
önduðum fylgdi hún norður líkinu, og koin aldrei 
optar að Skálholtí. £n Bjami rdð norður nokkrum 
tíma eptir það hann vissi búið mundi vera að gera 
útför Páls lögmannSj og beiddi hennar, og að feing- 
inni játun, hélt bruMaup sitt til hennar, en áður hann 
reið austur kom hið fyrsta bam þeírra andvana. 
Þagði þénari hans yfir því, svo bidcttp vissi það ei 
fyrr en á útmánuðum, að bariDÍ hefði til komiö. 
Sumaríð eptir eður tveimur sumrom síðar fékk hann 
Húnavatnssýslu. Þeirra fyrsta bam kom andvana. 
Þar eptir komu þessi er svo hdta: Páll, }ón, Haldór, 
Ástríður og Þorbjörg. [Hér um 1734*) andaðist 
Hóhnfríður um haustíð af bamsförum að Þorbjörgu. 
Nokkrum áram siðar settíst Bjami á Í^ih^éyrar eptir 
Jóhann Gottráp.*) Páll deponeraði ungur óg fór tíl ís- 
ands hér um 1747 að finna föður sinn. Sigldi aptur sama 
haust og nokkm síðar fór hann til Þýzkalands og stað- 
næmdist í Leipzig hjá professor Göttscheiden [og 
andaðist þar anno 1758, stuttu eptír nýtt ár eður 
máske litíu f^nrr. Hann hafði nokkurt stipendium fi-á 
konginum Fríderíco Vtp og gerði þakklætísvers tíl 
hans. Þá sannspurt var hans lát tíl Elhafiaar, hék 
landfógetinn Skúli Magnússon Islenzkum stúdentum, að 
tölu hér um 8, er hann bauð, fagra minningarveizlu 
eptír hann sunnudaginn í föstuinngang,*) — J6n lærði 

*) þannig; sbr. bls. XCVH; réttara mun 1728; «) réttara 
mun 1736; ') [á spássíu og ekki vísaÖ inn; *) [á spássíu. 
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heima, en veiktist af skyrbjúg og andaðist hér um 
1758. Haldór hætti aft læra og var tvisvar sianum 
í Kaupinhafii að visu. Ástdður var i uppfóatrí hjá 
Ragnheiði Gisladóttur i Stafholti; fór síðan til föður 
sins norður að Þingeymm hér um anno 1748^ [en 
ól bam anno 1757 með djáknanum, sem þá var 
nýkominn til klaustursins, Erlendur að nafni, ættuðum 
að norðan úr Öxnadal; för svo af Erlendi þar til 
göbbuð norður að Hólum á náðir biskups Gisla 
Magnússonar. Það bar til um haustið 1757.^) [£n 
óbótaþrællinn Erlepdur, er henni stal, strauk til konu 
hans.*) — Þorbjörg, sem er þeirra yngsta <^ ógjörvi- 
legasta bam Bjama og Hólmfiriðar, ^ kom til fóstup 
hjá madame Þóruni Oddsd6ttur á Marðamúpi, ekkju 
ska Ambjöms Jónssonar, sem var prestur að Undir- 
feOi, hjá hve^u fólki hún.er enn.nú. . [Eq. [Þómnn 
er]. dóttir Odds J^nssonar, sem var klausturhaldaii á 
Stað { Reyninesiy og kallaður var digri.') [Síðan 
flutti h<tai sig með stji^yni sinum J6ni A^bjömssyni 
ofan a$ Stórugiljii^. En þ4 nefnd fífsturmóðir hennari 
sem var ein hin. .merkilegasta k^^ andaðist,; tók 
feðir hennar, s;^sliuxiaður £]ajni, h^pa heim að klaustr- 
inu, en hi^ undi. þar, eigi og íÍ6r sjálfkrafa aptur 
að Giljá.*) 

Endar svo hér stutta yfiríírð þessa um böra og 
afkomendur Páls lögmanns Vídalíns, eptir því, sem 
hingað til er fram kpmið nú, þá þetta er skrifað, 
sem er seint i Jar^uario mánuði Aiino 1759, um þeirra 
ráð, tilstand og ásigkomulag. 



Jon vio 
aoria«, 

•)[á 

obsson 



[þessi setmng er Öll í hornkloíhm i handntinu og rítar 
hana á spássíu: leliminantur, sed mihi ipsi þro 
memoriac 

') [á spássíu og ógreinilegt aflestrar, með hendi Haldórs 
Jakobssonar. 

Íá spássíu, 
dregið stryíc f aHa þessa setningu^l handrítinu. 
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Cap. 27. 

Um hans andiát^) 

Hann hafði fyrir laungum tima búizt við andlátí sínu. 
í Skálholtí, þá hann var skólameistari^ lá hann sjt^ur 
hálfan mánuð einu sinni. Það var þá hann { hálfan 
mánuð fékk d annað tíl matar en hmdabaggastykki 
á skerdisk einu sinni á þeim tima. Eg veit ei hvort 
það var { þeim sjúkdómi, sem hann sá um alt húsið, 
og kvist { ijáfrinu, þar jddrei bar birtu á. Hann lét 
bera Ijós síð og fanst svo. £n þá sj6n hans að 
Höskuldsstöðum um morguninn þar { kirkjunni, hann 
hafði sofið þar um nóttína, en þá hann stóð upp 
um miðsmörguns leytí sá hann ofan í gðlfið og eins 
út { kirkjugarðinum; svo sem { gegnum gla^ {s, 
hvert manns bein nokkrar áhiir niður. 

Hann var btímn að láta gera sfna likprédiknn 
laungu áður en hann andaðist. Það gerði að bæn 
hans faðir minn, sira Ólafur, hér um 1705 eður 
1706, af þessum Jakobs orðum, Gen.: Ejg sUppi 
þér eigi fyrr m þú hlessar mig. Hann las þá pré- 
dikun yfir { það minsta einu sinm á ári og máske 
optar. Sfra Ormur prófastur Bjamason á Melstað 
hs hana, þá hann saung yfir honum. Hann sag(Kst 
þv{ hafa viljað ha^ sina likprédikun fyrir fi^tm, að 
hann heyrði ei hvað yfir sér yrði talað. Áddatur 
vfsa hans: 
Sjö um fimtugt feðgar þrir.*) 

^) Allur þessi kapitali er seinni Yifibót Gnmaavikur-Jóiis, 
og viU hann kalla þafi, sem eptir fer: »Sectio tertia. Ntf 
tilsezt eitt og annafi til ennfremri upplýsingar, styrkingar og 
viðbætis snmra þeirra hluta, scm undan eru komnir. Énninn 
um endalykt Páls lögmanns, og afi sifiusta um hans náttdrufar, 
hugvit, sififerfii og eptirlátin skrif. Seu Supplementa aliquot 
curiosa, quæ tamen una cum supra allatís, quæ cancellis sunt 
coércita in elimatiore vitarum harum commentario abesse 
possunt«. Við þenna kap. ritar hann: »Inseratur supra suo 
loco«. En þafi er ekki hægt, nema með þvi að snúa ýmsu 
vifi. £r þetta því látifi standa hér eins og f handritinu. 

«) Sbr. Visnakverifi, bls. 128—24. 
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Haim varð þó sextugur. Hann kvað hinn fegurstá 
dauða að deyja f embættisverkum sfnum. Það hitti 
hann og sjálfan. Nokkrum sinnum sagði hann að á- 
heyrandi sóknarfólkinu, að hvar sem hann dæi þar 
á landinu, vildi hann láta flytja sig til Vfdidalstungu^ 
^S ^^S&^ sig^ þ^ sem hann nú liggor^ hægra 
megin fyiir ntan kirkjudymar þar í Viðidalstongu. 
Hann haf5i sagt fyrir og spáð fjrrir sér sjálfum áður 
hann fór heiman, að hann mundi ei koma lifandí 
heim aptur að Víðidalstungu, vent aptur um hest- 
inum í Fitjárdrögum á heiðinni, þvi þar eru þau 
synztu tildrög Viðidalsár og landamerki, hefði hann 
snúið aptur hestinum og sagt: >Far vel, Viðidals- 
tunga; eg kem ei lifandi aptur til þln«. Svo er sagt, 
að hann hafi verið að raula þessa vfsu fyrir munni 
sér, þegar hann reið seinast niður með Ármannsfelli : 

Leiðast tekur himinn og hauður, 
hagur bagur alla daga, 
sem andvana frá auð [burt] skundi, 
undarlegt er strfð lífsstunda.^) 

Og það er sú hans siðasta visa, sem eg hefi heyrt 
um getið; setti að eins þingið, lagðist siðan { bein- 
verkjum, og þó hægri sótt. Þórdís Jónsdóttir, systir 
Sigilðar hústrúr, sat yfir honum allajafha. Þar var 
og á þinginu dóttir hans Hólmfríður; lá svo veikur 
tiu daga og andaðist um sólaruppkomu þann 18. 
Julíj anno 1727. Sigurður Sigurðsson landþingskrifari 
lét gera kistuna, þvoði líkið og bjó um; varsvosent 
eptir Magnúsi syni hans norður. Honum fylgdi ámC- 
maður Niels Fuhrmann og allur þingheimurinn upp 
að Bolaklifi, og trakteraði [amtmaður] þá alla, þá 
hann kom aptur heim að búð sinni þann dag.*) £n 

») Sbr. \risnakverið, bls, 120. 

') Séra Jón Haldórsson á I*ingvöll\un lagði til 5 álnir af 
svörtu klæði ^ríir kistuna, þegar hún var ílutt norður, og krafð- 
ist prestur borgunar fyrir það síðar (Landsbókasafn 17. Fol., 
bls. 228). 
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Sigurður sýslumaður frá Hvítárvöllum [fylgdi] alla leið 
norður, og saung Ters { hvert simi, er hami settá lík- 
kistuna niður eður lét hana upp á hestbak. Það 
var sterkur hestur rauður, sem bar hana, kallaðnr 
Múlarauður, Hitar voru um þann tíma, en líkið 
hafði verið sett hátt í tjaldinu og þvi ei upp slegið^ 
en maðurinn var þykkur^ .og lyktaði þvi. Sigurður 
þjónaði þanninn að líkfærslunni á reisunni, og lét 
það upp og tók niður berhöfðaður altið, og saung 
líka vers i hvert sinn, sem það var sett niður eða 
látið upp^ og heyrðist aldrei á honum óþolinmæðis- 
orðy þó af þvf legði lykt undan vindi. Maðurinn 
hafði verið feitur og vessamikiU, en likið stóð leingi 
hátt í tjaldinu áður það var kistulagt, en kistan gisin 
og ei vel smfðuð. £n að afstaðinni hans jarðsetning 
gaf ekkjan Þorbjörg honum grá klæði af honum, og 
hans litlu hljóðfögru alþingisklukku, er skrúfa mátti { 
sundur og fela í hendi sér. Prófasturinn síra Ormur 
hafði sömuleiðis þegið sæmilegar gjafir fyrir sína 
þjónustu. £n eptir þetta afstaðið kom skólameistar- 
inn Bjami Haldórsson norður að Víðidalstungu eptir 
mánaðar tima eður nokkru síðar, beiddi Hólmfriðar 
og fékk hana, hélt sitt brúðkaup þann . . ^) Sept., 
en stuttu þar eptir 61 hún sitt fyrsta bam, er þó 
kom andvana. Reið svo Bjarai austur i SkáÚiolt, og 
bað þénara sinn }ón Vigfússon [að tala eigi um]. 
Hann var þá skólapiltur; varð sfðan studiosus f Klhafh, 
þó ei meir en svo, að hann depóneraði að eins^ 
lagði fynr sig guUsmfði, og þó helzt að stinga signet, 
og fór svo burt til ísknds aptor. £igi frétti bisk- 
upinn, J6n Ámason, þetta um bamið fyrr en á 
útmánuðum. Bjami hafði supplicerað fynr Húna- 
vatnssýslu um haustið, og fékk hana sumarið eptir 
og bj6 þar*) síðan hér um átta eður máske fieiri ár; 
en hann fékk og Þingeyraklaustur, og flutti sig 
þangað, sem máske verið hefur um 1738. 

^) dagion vantar i hdr. ^ þ. e. i Viðidalstungu. 
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pessi er œU Páls logmanns Vidálins og par- 
hjargoár MagnúsdbUur. 
Kristín Guðbrandsdóttir Bróðir: Páll Guðbrandsson 

kona AraMagnúss. í Ogri biskups 

Sira }ón Arason í Vatns- Þorlákur Pálsson 

firði 
Magnús { Vigur }6n Þorláksson 

Þorbjörg hústrú Páll Vídalin 

Sira }ón Bjamason á Staðarbakka, sem hann 
hafði verið skólameistari á Hólum i 18 ár, gaf þau 
saman sunnudaginn 22. eptir trínitatis. Hólmfriður 
sáluga Pálsdóttir mun hafa andazt circa annum 1740.') 
Þá var PáU sálugi Bjamason 9 vetra, Ástriður litlu 
yngri, Haldór 6 vetra, en Þorbjörg tvævetur. Páll 
kom til íslands með Búðaskipi hér um 1746; var 
um sumarið á Þingeyrum hjá föður sinum; sigldi 
síðan með Hofsósskipi ; fór siðan til Leipzig, og and- 
aðist þar um veturinn eptir }61 1764 circitér,*) [en 
}6n Bjamason hér um 1751 á Þingeymm.') Ástriði 
eignaðist Hald6r }akobsson frá Búðum, sýslumaður i 
Strandasýslu hér um 1755, en }6n Ólafsson lögmaður 
Þorbjörgu*) hér um 1761, að mig minnir; en Hald6r 
sonur neíhds sýslumanns og H61mfriðar d6ttur Páls 
lögmanns, eignaðist Ragnheiði d6ttur Einars Nikulás- 
sonax, sem var á Söndum, hér um 1762; bjuggu 
fyrst á Reykjum i Miðfírði, siðan á Lækjam6ti. Hann 
fékk siðan Reyninesstaðarklaustur hér um 1760, og 
hafa þar siðan búið inn til þessa árs 1769. 

líota, PáU lögmaður skyldi hafa sagt, að eing- 
inn mundi geta kent sér lög á íslandi, exeptis svilum 
sinum Jöni Magnússyni — br6ðiu: assessors Ama — 
og Sncebimi Pálssyni, en það efa eg satt sé. {>eim 
}6m Magnúss^mi, merkilega lærðum manni, kom vel 
saman i mörgum lærdómsgreinum, en Páli lögmanni 
þ6tti hann nokkuð 6hreinlyndur. En að virða rétt 

*) réttara er 1786; sbr. bls. XCVm. «)sbr.bls.XCVm. Espó- 
lin telur Pál cL 1760 (Árb. X, 62); *) [á spásshi; «) Astríði(!), hdr. 



Digitized by 



Google 



CIV 

jarðir kva8(st) hann ei vita yfir þrjá meirn, nefiúlega 
Sigurð landþingskrifara, f>orstein Sigurðsson sýslumann, 
sem veríð hafði hjá honum eitt eður tvö ár í Com- 
missonsverkinu svo kölluðu eður jarða uppskríptinni.^) 

Um Fál Vídálín 

úr ýmaum rittm GrrunnavíkuT'Jóns, 

[Grunnavikur-Jón segir frá ýmsum smáatvikum, er snerta 
Pál, hér og hvar í ritum sínum, tilfærir ýms orðtök hans og 
annað íleira, það er ekki stendur i sjálíH æfisögunni, auk þess 
sem rit Jóns eru eins og beijaskyr af vísum hans. í æíisögu 
Odds lögmanns eptir Jón er mart um Pál, en það er flest hið 
,sama og í æiisögu Páis, nema einstaka atvik.^ Hið heizta af 
þessu verður nií tilfært hér á eptir, án þess þó að maður þorí 
að ábyrgjast að alt sé tæmt, því að ritum Grunnayíkur-Jóns er 
STO varið, að þar verður seint leitaður af sér allur grunur]« 

I. Viðskipti þeirra Páls Vidalíns og Jóns rifsa, 
[Eptir æfisögu Odds lögmanns]. 



^) Hér endar æfisaga Páls hjá Grunnavikur-Jóni, en hand- 
ritið sjálft (AM, 437. Fol.) hefir svo látandi titil: 

„Saga af nokkrum ísUndingum er veriö hafa mikil- 
menni á fyrra hluta hinnar átjcmdu aldar eptir guðs 
sonar hingaÖ burÖ". Þar í hefir átt að vera æfisaga Por- 
móðar Torfasonar [er þar nú ekkij, Áma Magnússonar, Jóns 
bróður hans, um þá lærðu Vídalína, æfísaga SktUa fógeta [er 
þar nú ekki]. Nú er og i handritinu æfisaga Odds Sigurðs- 
sonar og Jóns ölafesonar sjálfs. Framan á titilblaðið ritar Jón: 
»Guðs er vandi, þá hann vill kippa í liðinn því, er leingi hefor 
aflaga faríð, að b^rrja reformation sina á monnum þeim, er al- 
þýða minst ætlar. Prestasynir — og ættgöfiigra presta — - gefast 
bezt, quia aquila raro progenerat columbas«. Hvort Grunna- 
víkur-Jón viU láta þetta eiga við Odd, er eptir að • vita, en hitt 
er vist, að ýmsir af forfeðrum Páls höfðu verið hinir dýnistu 
klerkar (Guðbrandur biskup, Amgrimur lærði) og eins að þeir 
Ámi Magnússon og Jón bróðir hans, og enn fremur Skuli 
fógeti, voru allir prestss)rnir. Og það er heldur ekki ólíklegt, 
að nsifaa. minn kunni lika að hafa rekið minni til þess, að 
hann var sjálfiir prestsson. 

*) Til skýringar skal þess getið við bls. 184 hér í visna- 
kverinu 1 1. og 2. neðanmáisgrein, þar sem vitnað er í æfis(ögu), 
þá er það æfisaga Odds Sigurðssonar, en ekki Páls. 
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>j6n nokkur hét karl á Sandi, fonnaður, hald- 
inn fjölkunnugur, þóttist geta sýnt fommenn, hvar 
um eg veit söguna um Grettis ásýnd. Var og hag- 
mæhur. Um hann var þetta kveðið: 

EUimóðum er við hnoll, 
állir þekkja }6n minn kall; 
villist út á veiðipoll 
valla djarfur afgamall. 

|>egar Páll lögmaður var þar staddur i Commissions- 
verki sinu um haustið við tjald, en á einhverjum degi 
inni i Ingjaldshólskirkju, kemur karlinn Jón þangað 
og les upp við raust nokkrar visur Pált lögmanni til 
hnjóðs. Ei hef eg heyrt af þeim nema hehning 
þessarar einu: 

Herra Páll með háríð franska 
hefur á lopti reyrinn spanska.^) 

En svo bar við á sama kveldi, að menn Páls leiddu 
karfinn afsiðis, og sem sumir kaUa, drápu f öskjur 
hans. Eg heyrði Hildi Amgrimsdóttur munnlega 
álasa syni sfnum Páli fyrír það, og kvað það ei 
iremdarstykki, en haim svaraðí, að slikum þrœlmenn- 
mn ætti með svoddan móti að kenna að gera opin- 
bera 6yirðmgu hjá f6]ki. Um þenna J6n var talað, 
að hann ætti mðk við álfkonu f fjalli nokkru þar 
fyiir ofan, en hún hefði með mökum sfnirni við 
heimlands og utanlands álfa komið þvi til vegar, að 
Pán lögmaður bar ei meira úr býtum en lögmanns- 
dæmið 1716 utanlands i málum sinum fyrir hæstarétti. 
n. Dófnur Pái8 Vidaltns um málfrœH Bun- 
ölfs skólameistara Jónssonar (Hafn. 1651): »Páll 
lögmaður kvað svo um Mag. Runolfi Grammaticam 



») Sjá Vlsnakverið, bls. 199—200. Jón hafji áður farið 
með drykkjuskaparhávaða á IngjaMshólsþmgi, sem Páll hélt 
þar í kirkjmmi, svo að Páll skipaði að draga han út. (Kver 
hjá mér með hendi Gisla Kouráðssoaar). 
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Islandicam einu sinni, þá það kom í tal hyflfk hán 
yærí. Hann sagði, hún yærí syo álits, sem drukkinn 
maður hefði samanskrífað hana á einni nóttu«. 
[Orðabók Grv.J. l upphafi]. 

ni. Jiegar Páll yar skólameistari i Skálholti 
ræddu þeir um það yfir borðum hann og Visi-GisK, 
sem yar »ágætur læknir og grasafi:æðingur«, hyemig 
yæri i laginu »agnir þær, sem yfninu sina yeru 
gæfic, hyort þær »þristrendar eða ferkantaðar yæri€. 
[Orðabók Gnr.J. undir: er, að mestu á latínu]. 

VI. OrStök Fáls og annað, [Eptir orðabók 
Grunnavikur-Jóns og öðrum ritum hans]: 

i^Amor descendit, non aseendtí. f>etta orðtak yar 
Páll Vidalín stundum ^anur að hafa fyrir munní sér, 
og getur yerið, að hann hafi þá yerið að hugsa um 
einhyer heimilisóþægindL Foreldrar biðja heitar fyiir 
bömum sínum, en bömin fyrir þeimc [Orðab. undir: 
élskaj á latínuj. 

Páll lögmaður Vidalfn sagði: Viljir þú hygginn 
verða, þá lestu e'ógwr^, [AM. 437. Fol., bls. l b]. 

Orðtak Páls Vídalfns: y>Af konum og klerkvm 
hefir staðið hinar mestu ólukkur í veröldinnit. 

f>að sagíK Páll Vidalín satt, »ad klám gemgi 
guðlasti nœst€.^) 

^pað varðar mestu (vandinn er mestur) að 
höfða málið rétt^, yar Páll Vidalin yanur að segja. 

Orðtök Páls ýms, sem Grannayikur-Jón yitnar 
optast f: 

^pað jafnast (sézt), þd upp er sostt. [Orðabók: 
mált(Bki\. 

y>það skál fram, sem fram horfir, meðan rétt 
horfiri^. [Orðabók: horfj. 

*Látum Ouð ráða; ham er gamaU húsbándi.€ 

T^Eigi verður á alt kosið^, yar Páll Vídalin 
yanur að segja, og bætti þá opt þessu yið: 

» Úrþvi er að ráða sem komið er«. [Orðab. kýsj. 

^) Þetta tilfærir Jón á latínu (»Recte dixit P. Wid. obsoeni- 
tatem verborom prope accedere ad blasphemiam«). 
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Í orðabók sinm segir Grunnavfkur-Jón (undir að 
og «/wi) svo Érá: þegar Oddur Sigurðsson heyrði það, 
að margir voru ^ famir að taka upp þetta siðasta 
orðtæki Páls: »Ur því er að ráða sem komið er« 
og bættu við: »sagði Páll lögmaðurc, vildi Oddur 
ekki verða minni, og tók sér þetta orðtæki: *SiUer 
að hverju (og að öUu nokkuð)^, og segir J6n að 
hann hafí ætlazt til að menn tæki það eptir sér og 
bættu við: isvo sagði Oddur lögmaður«, en það 
orðtæki segir }ón að mjög fáir hafi tekið upp.^) 

Undir orðinu töhak segir J6n í orðab6k sinni, 
að Páll Vidalfn haíi i gamni kallað t6baksmenn 
þessum nöfhum á latinu: 

liOratoreSy þeir sem taka það upp i sigc, 

litiúncineSy þeir sem reykja«, 

"inasoneSy þeir sem taka það i nefíð«. 
Enníremur segir J6n, að Páll hafi þýtt orð Vlrgils 
Æneid. m.: Cemimus adstantes Ætneos fratres, með: 
>aJlir komu 6vinir Njáls«. 

Eptir Páli Vidalín hefir Grunnaviknr-J6n það, 
»að fj6rar vikur sjávar (þær gömlu scificet) væri 
jafnar við fimm milur þýzkiax«. [Orðab.: vika], 

Undir orðinu fbður segir Grunnavfkur-J6n i orða- 
b6k smni: Ef eg man rétt sagði Páll Vidalin svo: 
^Tuttugu og Q6rir hestar töðu af almennu bandi eru 
sextán málbandshestar, og er það kýrfðður n6g. 
Hver málbaggi vegur tvær vættir, og er einn slikur 
töðuhestur i tiu vættir. J>ar á svig nægir hestinum 
til eldis, og er sæmilegt að gefa með honum tiu aura«. 



*) Sbr. æfisögu Odds lögmanns (AM. 437, Fol, bls. 14). 
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VíðskipU Páls Vídaiíns og Bamrs presis 
Hallssonar á Breiöaholsstab}) 

I. [Úr æfisögn séra Haldórs, rítaðri af samtiðarmanni]. 

»Um þetta skeið [1718] voru stórbokkar — svo 
kalla eg liklimduð mikilmenni — uppi i héraðtnu. 
þeirra oddviti mátti kallast göfiigur og margvitiir og 
þjóðfrægur lögmaður PáU Jónsson Vídalín að Viðidals- 
tungu^ og Jóhann Gottrúp að f>ingeyrum, maður hvass- 
vitur og örlátur, en skapstór mjög og stöðuglyndur. 
f^essir voru vinir séra Orms (þrófasts Ðjamasonar á 
Melstað] og óþægðu ásamt honum séra Haldóri, bæði 
fyrir það, að þeim var iUa til Odds [Sigurðssonar], og 
svo vegna hins, að séra Haldór hafði feingið Breiða- 
bólstað. Stungu þeir nefjum saman, að hann sæti 
heldur fyrir skerðum hlut, er staður var úttekinn og 
athentur. Hann lét það svo vera, og bar ei til tíðinda 
um hrið' 

Nokkru siðar skeði það, að séra Haldórí rann 
ástarhugur og eignar til Hóhnfrfðar dóttur Páls lög- 
manns. f>6tti hún einhver beztur kostur i nálægnm 
sveitum^ og þó viðar værí leitað. Nefhdi hann það 
við hana, en hún tók. þvi liklega það henni til kom. 
f»ótti henni það eitt^ sem var, að prestur værí sjálfiir 
mannvænlegur og hefði um það fram hjálpvæn- 
legt prestakall undir höndum. f>etta fór fyrst af 
hljóði, og vissi ei fleirí en hústrú f>orbjörg Magnús- 
dóttir, móðir Hóhnfríðar, og Magnús Pálsson bróðir 
hennar; var þeim það ekki á móti. £n þjóð veit 
ef þrír eru. ^etta kom fyrír lögmann og hugnaðist 
honum það illa. Kvað hann séra Haldór vera svo 



^) Það hafa áðar geingið miklar sagnir um viðskipti Páls 
og séra Haldórs, en Grunnavíkur-Jón sneiðir af einhverjum 
ástœðum hjá því að greina glögt frá þeim. Espólin er og 
fáorður um þau, og í>órður Sveinbjömsson virðist heldur ekki 
hafa vitað nein veruleg skil á þeim. Læt eg nií gögn þessi, 
úr þv{ þau eru nii fyrir hendi, fylgja hér til uppfyllingar æfisögu 
Fáls eptir Grunnavíkur-Jón. 
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fátækan, að dóttir sfn feingi ei svo mikið sem hross- 
haus til að si^a á hjá honum. Séra Haldór þóttist 
henni ekki að öHu varboðinn, og uxu heldui fáleikar 
milliim þeirra. Nú hirði eg ei að neikyæða það, 
er mér hefir .sagt verið, að séra Haldór mundi um 
siðir hafa unnið lögmann og feingið Hólmfriðar, 
heíði hann i öllu lægra látið og leingi eptir geingið, 
en það varð ekki, enda ber hér fleira til sagna. 

Kona nokkur kom um þessa tima til Víðidah- 
timgn að norðan; sú hét Guðriður Benediktsdóttir, 
syarri mikill og bráð í skapi. Með henni kom sonur 
hennar, er Jón hét Sigurðsson; hann varð siðar 
prestur að Eyri við Skutulsfjörð/) og fór þaðan er- 
lendis til Kaupmannahafnar; dvaldi hann þar það 
eptir var æíi hans, því að hann var rítari góður. 
Guðríður þessi þótti litið bæta heinulisháttu að Viði- 
dalstungu. Hafa það sumir fyrir satt, að hún hafi 
tilætlaðj að Jón sonur sinn skyldi fá Hólmfríðar. 
Hófst þá ósamþykki i míUi þeirra Páls og f>orbjargar; 
gekk svo ríkt að því, að f>orbjörg t6k sig úr hvflu 
frá honum, og samrektu þau aldrei síðan. Nokkru 
siðar talaði séra Haldór við Guðriði i einmálum, og 
sagði það ekki sóma, að hún værí nokkur aðili eða 
orsök til misklíðar þeirra Páls og f>orbjargar, og það 
tiltæki mundi hljóðkvæmt verða, ef svo færí fram; 
hafði hann fieirí orð um það við hana. Hún brást 
eð versta við, og sagði þegar lögmanni umræður 
prests við sig. Var þá sem vatni værí helt í stein- 
kolaeld, og kom fuUur fjandskapur i móti, en Guð- 
ríður lét ei af að bera rög, er hún kunni til ills milli 
þeinra. £n sem prestur sá það honum var ei til 
góðs að gera, setti hann sér i þanka, að aka ei höllu 
fyrir lögmanni i því, sem honum værí mögulegt og 
guðs kraptur vildi styrkja hann. Og nú með þvi að 
eg hefi við upptök þessarar tölu gert það ráð, að 
fram tína einarðlega það fátt, eg mundi og he^rrt 
hefi um æfi þess sæla manns séra Haldórs, þá feilast 

*) rétt: í Amariirði. 
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eg ei við að mmnast nokkuð á viðskipti þeirra lög- 
manns, eptir því^ sem bæði séra Haldór sjálíiir, einn- 
inn merkir og óljúgfróðir menn, er þá voru uppi og 
vissu til slfkra mótburða, hafa mér írá talið, svo þar 
af merkist að öðrum helmingi, hversu guð var með 
séra Haldóri á bandi. Enn þótt eg muni það ei 
eptir þeirri tímaröð, í hverri það hefir skeð, læt eg 
mér nóg vera, er eg veit með skýrum sannindum, 
að það er skeð. 

Eptir það, að alt tók heldur að standast i odda 
fyrir þeim lögmanni og séra Haldóri, leitaðist lögmaður 
við að fyrirkoma honum og umsitja hann á marga 
vegu, en gat þó aldrei vilja sinum fram komið f þvf, 
fyrir þá orsök, að guð var með prestmum og studdi hann. 

f>að bar til um öndvert sumar, að séra Haldór 
lagðist veikur. Upptök þess krankleika má eg ógerla 
skýra, en þó þótti mönnum heldur undarlegt um 
það. fireingdi honum sá sjúkdómur svo, að örvænt 
gerðist um líf hans. Var þá sent eptir séra Halli; 
kom hann brátt, og dvaldi þar nokkrar nætur hjá 
syni sinum, fór siðan aptur og meinti sig (mundu) 
ekki sjá séra Haldór lifandi framar. Séra Haldór 
gerir þá orð þeim manni, er Helgi hét Guðmundar- 
son úr Viðidal, og biður hann vera hjá sér til skemt- 
unar. Helgi gerir svo, og er hann kemur sezt hann 
á rekkjustokk fyrir framan prestinn, og þykir þung- 
lega áhorfast. Nú ehiar sóttin meir og meir; þó var 
prestur við rænu ; og er mátt dró af ogkraptar þverruðu, 
s^dist honum að fís eður íluga nokkur flökti fyrir 
andliti hans, sem vildi hún komast i munn honum; 
varð honum þá mjög ókyrt, svo að hann reis upp, 
og komst í nærklæði. Var hann siðan studdur i kirkju ; 
færðist hann þar i allan messuskrúða, fdl síðan til 
bænar fyrir altari, og kvaðst vilja deyja þar, ef guði 
svo þóknaðist. Að stundu liðinni var viljað um hann, 
og þótti þá sem til góðs hefði um skipt, því að séra 
Haldóri tók að batna (upp) frá þeim degi, svo hann 
varð loks heill af þessum meinleðca. f>að bar þá við 
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að Viðidalstungu, að lögmaður gat nærsta Iftið sofíð 
i hálfan mánuð; varð hann við það styggur, en gerði 
þó ei bert hvað til kom. Nærst eptir þetta, er séra 
Haldór kom að embætta í Tungu, haíði lögmaður 
f kimilyrðum og flimti við hann, hvað fölur og af- 
hyldur hann væri. Prestur kvaðst ei fölari en 
lögmaður væri rauðeygður til, og skildu við það 
um sinn. 

Magnús hét maður; hann var Sigurðarson undan 
Snæfellsjökli. f>essi var kaupamaður séra Haldórs. 
Eitt sumar emn morgun, er Magnús var að slá i 
túni, bar vinnukona prests, er Agatha hét, og mér 
þetta sjálf sagði, morgunskatt, sem titt.er að gefa 
sláttumönnum, út í túnið til Magnúsar; og sem hún 
kemur til hans liggur hann á grúíii niður á vellinum. 
Hún heldur hann sofi, geingur að og vill vekja 
hann. Magnús Iftur þá við henni, heldur skolbránn, 
og mæltí: »Hér drepur fjandinn einhvem mann 
áður þessi dagur er aJlur. En ef þú, Agatha, segir 
þetta nokkrum manni, verður það þfn bráð ólukkac 
Hún kvaðst hafa orðið hrædd mjög, og ei þorað til 
að leggja. Sólskin og heiðbjart var um daginn. 
Séra Haldór sat i dyraporti við bók sina; var það 
opt vani hans. En er leið að nóni sá fólk, sem i 
bænum var, að prestur þaut mjög að skyndingu 
innar eptir gaungunum og f hús það norður af bæn- 
um, er kallað var litla baðstofa; þar er nú eldhúsið, 
en eldhús var vestarlega nær aðalbaðstofu, og eins 
norðiu: af bænum, voru þar dyr vestur til lækjar, er 
út sáu. f>egar prestur læsti eptir sér litiu baðstof- 
imni, sem framar var þeim megin en eldhúsið, þá bar 
svo við, að unglingsmaður, Andrés að nafhi, fór út 
af eldhúsdyrunum; og sem hann var útkominn, rak 
hann upp hljóð mikið og ógurlegt, datt hann þegar 
niður og var örendur. Prestur kom að i því; fanst 
honum mjög um, og kvaðst ofseinn hafa orðið. ^ótti 
Magnúsi sem séra Haldórí hefði sá vogestur æti- 
aður verið. 
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Ámi hét maðnr og var Ólafsson. Hann var 
góður bóndi. Hann bjó um þessar mundir að Síðu 
i Viðidal, maður merkur og óskjalvis. Hann dreymdi 
um haust eina nótt, að honum þótti að fliksa nokkur 
í kvenlíki kæmi á glugga yíir sér. Sagðist hún hafa 
verið send frá lögmanni að vinna séra Haldóri nokk- 
urt mein. Kvað hún lögmann hafa ríkt við lagt, að 
hún skyldi ei aptur koma, ef það yrði erindisleysa 
fyrir henni ; en hún kvartaði (um), að prestur hefði, meitt 
sig illa, svo hún væri mætti sinum fjær; hefði hún 
því ei annað ráð, en að steypa sér í hyl þann, sem 
er hjá Kjálkamel i Viðidalsá. þóttist hann^sjá eptir 
henni þangað f. Um morguninn eptir, er Ánii kom 
i f)ós, brá það yfir vana, að naut hans voru mjög 
ær og uppslitin. Á þetta mintist séra Haldór eitt 
sinn, er við ræddum tveir saman. Kvað hann rylju 
þá hafa komið á þekju yfir sér, er hann sat i rúmi 
sinu um kvöldið. Fór hann þá út, og varð það 
þeirra skihiaður. að hún sneri aptur fram hjá Siðu. 
Var það í sama sinn og Áma dreymdi hana. 

Um vetur nokkum, seint á {>orra eður öndverðri 
Góu, reið séra Haldór eptir vana að embætta i 
Tungu; var þá veður hsífrækt með frösti og litiu 
snjóskafi, en um daginn gerði hrið, svo trautt var út 
fært. Lögmaður bauð prestinum gisting, en hann 
vildi ekki þiggja, þvi að fuUur Qandskapur var i milli 
kominn, og þóttist hann ei óhultur. f>6 gekk hann 
til bæjar. En lögmanni þótti fyrir, að prestur þá ei 
gistinguna. Sá maður var þá með presti, er Jón hét 
Ingimundarson. f>egar prestur geingur úr kirkju, segir 
hann Jóni að tygja hestana. Jón mæUr í móti, og 
kvað ei fært, en verður þó að láta vera sem prestur 
vill. Nú geingur séra Haldór til bæjar, en lögmaður 
ölur og ybbinn tekur að yppajknæfilyrðum. Presturinn 
gegnir fáu, stendur siðan upp og verður fátt um 
kveðjur með þeim. Lögmaður fylgir honum til dyra, 
en prestur geingur út, og snýr í hriðinni norður fyrir 
bæinn, þvi þaðan lá vegurinn sá rétti. Jón jfer eptir 
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honum; en sem þeir eru þar komnir segir prestur, 
að Jóni muni bezt að leiða hestana suður fyrir bæinn 
að austanverðu og i skjólið, því þar sé náðugra að 
fara á bak. Jón gerir sem honum er sagt, og er 
þeir voru á hest komnir, riður prestur undan til suð- 
vesturs frá bænum. Jóni varð felmtrað og tók að 
gráta, en séra Haldór biður hann hætta snökti, og 
koma með sér. Nú vissi einginn maður á bænum 
hverja leið prestur fór, en hann ríður vestur fyrir 
Háls til Linakradals og til Vatnshoms um nóttina. 
Var honum þar vel fagnað af Krístinu Oddsdóttur 
móðursystur hans, er þar bjó. Hún bauð honum 
þar að vera; séra Haldór kvað hríð ei svo grimma, 
að hann kæmist ei allvel heim. Reið hann með það 
út með fjalli til Breiðabólstaðar. Var þá runninn 
dagur, er hann kom. Nú er að segja frá (þvi), er 
lögmaður vaknar um morguninn, spyr hann í hverja 
átt að prestur hafi riðið um kvöldið. Nautamaður 
hafði séð til ferða þeirra, og segir sem var. f>á hef 
eg heyrt sagt, að lögmaður hafi nokkuð hljóðnað 
við, en ei kann eg með rökum að skýra, hvort lög- 
maður hefir i sama sinn fram talað það i minnnm 
hafða og fyrir laungu á málreið komna: »Apoputegma 
aungvum veraldarmanni tekst að vinna á þeim djöfiils- 
presti^c. En að lögmaður hafi það þó nokkru sinni 
talað veit eg vist, því það sagði mér fyrstur 16 vetra 
gömlum áttræður, rauðeygður og hæruskotinn G\i6' 
mundur Vilhjálmsson að Avik á Norðurströndum, er 
eg kom eitt sinn til hans; var sá Guðmundur alda- 
vinur lögmanns, og kvað þann sæla mann svo mælt 
hafa. Séra Haldór sagði mér siðar, að sig hefði óað 
við tveimur vogestum, er hann grunaði verða mundi 
á vegi fyrir honum við Fitjá i hriðinni, hefði hann 
þvf riðið þann veg. 

Nú þó eg hafi numið enn fleiri ertingar þeirra 
kynja, er lögmaður hafði við séra Haldór, hirði eg 
ekki að greina það framar, því soddan er ei fýsi- 
legt að lesa eður heyra. Ætla eg hér svo mikið 
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tínt, að glögt megi ráða, hversu lögmaður vildi séra 
Haldórí, en guð var æ með honum, og fríaði hann 
fyir öUum háska, er honum var ætlaður. |>ess á 
miUi, sem þetta bar til, hafði lögmaður { frammi við 
séra Haldór opinberan ofsa. Kvað svo rikt að þvi, 
að kirkjulykill var tiðum ekki látinn fyrír utan ill- 
deilur, þegar prestur vildi embætta, og fólk var komið 
að kirkju i Viðidalstungu. Skeði það og nokkurt 
sinn, að brotin var upp kirkjan. £nn bar það við, 
er prestur ætiaði að ríða heim, eptir það hann hafði 
embættað, að lögmaður kom út með hnæfrlyrðum 
pg formæki mjög svo ; séra Haldör gegndi því aungvu, 
en reið úr hlaðinu og mælti: 

Svita laungum lekur bað, 
lendir þ6 í sama stað. 

£n af þvi lögmaður var oföliu: datt hann á stein 
fyrir dyrum og meiddi sig mjög, svo hann var borinn 
til rekkju. Lögmaður hvatti og aðra móti séra Hal- 
dóri. Kom hann því til vegar, að Jóhann Gottrup 
leitaði agns i gegn prestinum, og það tókst honum 
eitt sinn, er hann kom að Breiðabólstað, að þeim 
varð heldur andorða. Eptir það fékk presturinn 
Gottrúp hestklár nokkum brúnan, raunskjarr og hlaup- 
ólmur, er honum var ríðið, en skap hans var að 
leggjast i vatnsfalli undir mönnum, ef vatnið snerti 
kvið. Gottrúp vildi stytta sér leið og reið hest- 
inum yiir Eystrahópsós á |>ingeyrasand. £n er hest- 
ur(inn) kom f ósinn, þótti honum mál hvfldar og 
skaut sér niðiu:, (svo) ei varð upp ór á Gottrúp annað 
en haka og nasir. Förunautar veittu honum þegar, 
þvi litill var háski. Höfðu kátir menn það i frá- 
sögu eptir það, því Jóhann varð hræddur og meinti, 
að prestur mundi þetta með fjölkyngi gert hafa. 
Séra Ormur kastaði og fæð til séra Haldórs, en þó 
varð sú aldrei geigvænleg, og flutti guð undarlega 
þann sæla mann, svo honum varð aldrei hrundið frá 
drottins altarí af hans óvinum, hversu torvelt sem 
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horfa þótti. Meðkendi hann það tiðum og þakkaði 
þá miklu guðs vemdun og aðstoð við sig i viðskiptum 
þeirra lögmanns. Gerðist séra Haldór svo kaldlyndur 
með sjálíum sér, að hann þektist trautt að vera sami 
maður af þeim, er kunnu hann áður. 

Nú mun þessi tala vikja þangað, er lögmaður 
andaðist á alþingi um sumarið. f>á geingu hitar 
miklir. Lik lögmanns var flutt norður, og sem það 
var skeð, vitjuðu menn séra Haldórs að veita yíir- 
saung liki lögmanns. £n er prestur kom i kirkjuna, 
og sá hversu vilsa og maðkar geingu niðiu: af kist- 
unni, svo pollur var mikill á kirkjugólfí, létti prestur 
sér yfir pollinn. Heyrðu þá þeir menn, er nær stóðu, 
að hann mælti fyrir munni sér það 13. vers af 91. 
Daviðssálmi: »Yfir Ijón og eiturpöddur muntu ganga 
&c«. Við dauða lögmanns duttu mjög byljir fjand- 
skapar af séra Haldóri, svo hann mátti vera heldur 
í náðum, þvi að Jóhann fékk þá öðru að gegna, er 
hann komst í það stóra mál við Odd Sigurðsson, en 
Ormur veiktist nokkru síðar. Heyrði eg þann sæla 
guðsmann séra Haldór mæla það, er hann mintist á 
velgerðir guðs við sig, að hann óttaðist ei nokkrar 
ýfingar eðiu: öfimdarmenn, fyrst lögmaður væri biutu, 
séra Ormur veikur og Jóhann i beiglum; varð og 
Jóhann feiginn, eptir það stofiidómiuinn að f>ingeyr- 
um hafði rekið hann hnekkjuför, að leita nokkurs 
trausts til séra Haldórs«. 

II. Kæra Páls Vidalíns, Jóns sonar hans og 
Jóns Sigurðssonar, uppeldissonar hans, til Orms prófasts 
Bjamasonar um guðlöstun séra Haldórs Hallssonar, 28. 
Janúar 1723. 

[Adversaria Haldórs konrektors Hjálmarssonar, bls. 869 — 61]. 

Velæruverðugi og mjög vel lærði, domine præ- 
posite, sira Ormur Bjamason, prófastur f Húnavatnsþingi. 

f>að er fi-amburður og undirrétting, sem eg J6n 
VídaJin og eg Jón Sigurðsson gefiim yður til vitundar, 
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að um nóttina millum næstliðinnar Pálsmessu, þeás 
25. Januaríjj þegar presturínn séra Haldór HaHsson 
var kominn { sæng, og eg }6n Vidalin kominn í 
sæng, og eg }6n Sigurðsson var á gólfinu i sama 
kamersi; bar svo í tal, að presturínn fortaldi, okkur 
áheyrandi, sagðist þann sama dag in examiné 
caterhetico^) hafa spurt heimamenn á Kolugili: Hver 
var eða hefir veríð — hvort hann sagði var eður 
hefir veriðy minnumst við ei, annaðhvort sagði hann — 
sá stærsti syndarí, og sagði, að emginn hefði svarað 
sér til þess, nema smn meðreiðarmaður, Helgi lUuga- 
son, sem hefði sagt: JesíAS (yirisiur alleina. Til 
þess kvaðst presturínn hafa sagt já, og hr6saði þeim 
manni fyrír gott andsvar, og sagðist hafa strax útiagt 
þar fyrír f61kinu hveminn það ætti skilja, svo ekki 
yrði hneyksli að þvi: imputative non i/nhcBSÍve. Siðan 
sagði hann optiega: Kristur var mesti syndari. f>að 
m6tmælti eg }6n Pálsson, og citeraði locum Scripturœ 
Ebr. 4, V. 15. Tentatm fuit per omnia simiíiter, 
excepto peccato, ut et l. Pet. 2, v. 22. peccahm non 
fecit neque inventus est dolus in ore ipsius. En eg 
J6n Sigurðsson svaraði þar aungvu til svo bráðlega. 
I discursinum sjálíum allegeraði presturínn sjálfur úr 
dicta Scripturœ prohantia, að Krístur værí syndlaus, 
og að þvi gerðu hélt hann áfram kappsamlega sinni 
thesiy svo sem áður, að Krístur hefði veríð sá mesti 
syndarí, og latine : Christus fuit rnaœiwwLS peccatw, 
og tillagði stundum imputative non inhœsive, sem hann 
vildi probera með 2. Cor. 5. v. ult. Eg J6n Vidalin 
— þ6 að eg og allir krístnir menn viti, að Krístur leið 
fyrir alls mannkynsins syndir — vildi ekki láta mér geðj- 
ast þá enundationem : Christus fuit maximus peccator. 
Eg J6n Sigurðsson þagði við þvi, og þegar þessi 
discurs st6ð enn á millum min, J6ns Vidalins og 
prestsins, inngekk i kamersið lögmaðurinn Páll Vidalin. 



^) þ. e. við bamaspummgar. 
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þá strax spurði eg J6n Vídalin föður minn, hvort sá 
enuncioHo væri rétt: Chrisius fuU maaimus peccatar. 
Faðir minn svaraði: nei, ekki kannast eg við það; 
Kristur var syndlaus, þvl sagði hann: Hver af yður 
kann að straffa mig um nokkra synd? Joh. 8. v. 
46. Siðan discurreraði eg Páll Vidalin við prestinn 
hér um með mörgum orðum, og i þvi samtali sagði 
presturinn margopt: Gkristus fwU maximtó peccatoTy 
og vildi bevisa það með 2. Cor. 5. v. ult. Sagði 
prestur þetta ekki sem apponens, heldur svo sem 
veram — ex sm sententia — thesin; opt tíllagði 
hann imputative non inhœsive. Eg PáÚ Vidalin vðdi 
abstinera írá slikum orðum: Christus fuit maximus 
peceaJtor, enn þótt prestur tillegði sina Hsstinictian 
inter imputationem og inhassionem, og sagði við prest- 
inn: f»ér skuluð kunna að distingvera €Í)stractum og 
concretum; peccatum est abstradum, peocalor est con- 
cretum. Prestur sagði maigopt 2. Cor. 5. v. ult., og 
spurði hvemig það ætti að skílja. Eg Páll Vidaltn 
svaraði: Eg á ekki að commentera yður yfir það; 
þér eigið að commentera mér. Látum þeim hálærðu 
eptir, hversu þetta skilja skuli. Margopt töluðum 
við þetta og hélt prestur á sama tanquam veram 
ihesin drfendens. Við J6n Vidalin og J6n Sigurðsson 
framberum og undirréttum þetta gjörvalt fyrir fuU 
sannindi, og i sama máta eg PáH Vidalín það, er 
þetta bréf vænist upp á mig. Ætlum vér svo til og 
óskum, að vort geistlegt yfirvald, veleðla herra bisk- 
upinn og velæruverðugur prófasturinn kenni oss, hvort 
að þessar prestsins séra Hald6rs framanskrifaðar 
eminciationes: Christus fuit maocimus peccator og 
Kristur var mesti syndarí, séu þolanlegar og hneykslis- 
lausar in ecdesia, enn þá þ6 að tíús^ sé i$nputative 
non inhoBsifve. ÁlHr vitum vér imputata fuisse ChristOj 
tanquam sponsori^ peccata nostra, at vero ea propter 
peccatorem dici licere non inteUigimus. Eg Páll Vida- 
lin dtera kongsins N. L. L. 2. Cap. 4. Art 7, og 
þykjumst við ekki mega þegja um þvflikt, en vísum 
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tíí biskups bg prófasts hér yfir að dæma, svo að 
hátígn og d^ vors frelsara Jesu Christi hafi siim 
heíður, og Íians dýrkeypti söfnuður, eccHesia, ekki 
verði hneyksluð. Erum vér vissir um, að þeirra 
háæruverðugheit og velæruverugheit gœti sinnar skyldu 
að fræða oss og aRrenda hney^lunum. Mun almúga- 
f61ki tomæmt verða að percipera terminos inhœsive 
og iniputative, f>að vitum vér fyrirfram, að finnast 
muni þeir, er þessa vora relatíon virði oss tíl ills; 
hitt mátum vér fremur, að ei skal virðingu vors frels- 
ara gleyma. 

Skrifað og undirskrifað { Viðadalstungu þann 28. 
Jan. Amio 1729, en atríðin þau sérdeilislegustn vom 
til minnis uppteiknnð þann ð6. og slðan með gœtni 
athugasamlega yfirvegoð þann 27. þessa sama mán- 
aðar. 

Til titms vor nöfn. 

P(áD) W(ídalm) J(6n) W(ídáUn) J(6n) S(igurðsson) 
(L. S.). (L. S.). (L. S.), 

m. Sjilídðóni Páls Vidalíns yfir séra Haldóri 
IL Marts 1728. 

[Adversana Haldórs konrektors Hjálmarssonar, bls. 118 — 116]. 

SjiKdieiDÍ Páb lögmanns Vidalíns yfir prestinum 
Haldóri Hallssyni.^) 

Anno 1723 þann 11. Marts að Melstáð { J/Bð- 
firði vorum vér undir^rifaðir saman komnir að for- 
lagi velæruverðugs pr6fastsins Vorms Bjamasonar tíl 
að heyra og vitna, hvað til forlíkunar aftak msfittt 



^) >£ika hefi eg heyrt eitt og annað slaður xm viðnreigii 
Fáls lögm. Vidalins og séra Haldórs; skuU þá hafá verið faríö 
i fomu gólfin, og ei spörað kunnátta og fjölkyngi; á prestnr að 
haísk vatizt vel, svo yfir lögmann hafi geingið. Skyldi hann 
einhVemtíma haifa sagt gladnr tið beztu vmi sína heima í Vlði- 
dalstimga: »Þið kalUð mig vitian mann og lannslftgaii; þoA 
sér úú á, því t mörg ár hefi eg nú viljáð si^á mn eum litt- 
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milfi eðla og velviss herra lögmaimsins Páls Vidalin 
og prestsins séra Haldórs HaJlssonar, um þær mis- 
greiningar, sem þeirra á millum innfallnar voru, 6t 
af þeim tveim bréfiim, sem i lögmannsins hendur 
voru fiaDin, og presturinn hafði tilskrííiað syni lög- 
mannsins, Magnúsi Vidalín, annað af 36. Janúar, en 
annað af 80. Janúar þessa árs. Bæði bréíin sýndi 
lögmaðurinn mér Jóhann Gottorp sýslumanni, og mér 
Vorm prófasti, að ásjáandi prestinum séra Haldóri. 
jþegar báðir við höfðum lesið þau, gaf lögmaðurinn 
báðum okkur í hendiu* sinn skrifiegan memorial, 
hvað hann eptir þeirra bréfa innihaldi vildi prœtendera 
móti prestinum séra Haldóri, og sagði sá memoriall 
"kröfu lögmannsins, að séra Haldór skyldi erklæra sig 
þar' um, að stóryrði bréfonna ekki væru meint lög- 
mannínum VÍdalín né hans hási, kvinnu, börnum né 
hjúum til hneykslunar. f>ar til svaraði séra Haldór, 
að þau sömu stóryrði ættu aungan veginn til þeirra 
að skiljast til nokkurs ills né óvirðingar. Enn þá 
eptirspurði lögmaðurinn, hveminn það væri meint, 
er lögmaðurinn vildi kalla heitingarorð i bréíunum. 
Séra Haldór svaraði, að það væri hvorki meint lög- 
manninum né neinum aif hans heimamönnum, og 
skyldi bæði hann og alt hans heimiH fyrir þvi æfin- 
lega óhult vera. Með þessi andsvör séra Haldórs 
þóttist lögmaðurinn Vídalin enn þá ekki fomægðiu: 
vcra, fyrr en presturinn séra Haldór bað optnefndan 
lögmann Vídalín fyrirgefningar á öllu þvf, sem áður- 
nefnd tvö prestsins bréf hefðu directe eður indirecte 
mælt lögmanninum Vidalíntil stygðar, og handsalaði séra 
Haldór lögmanninum Vidalin sjálfdæmi á öUu þessct 
bréfamáli. 



reyndan ungling til að gera honum knésig, en ekki tekizt alt 
hingað tílc . . . Hvað í öllu þessu kann satt eður logið að 
vera veit eg alls ekki; hitt veit eg, að lögmaður hefir heldur 
m ekki náð sniðglímn á presti 1723 . . .« (Þá koma sjilf- 
daemin). [Adversaria Haldórs HjáUnarssonar, bls. 112-- 113]. 
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|»egar hér var komið í góðra manna viðurvist, 
svaraðí lögmaðurinn Pá]l Vidalin, að fyrir bænastað 
gðfugs sýslumannsins J6hann(s) Gottorp(s) og velehru- 
verðugs próíÍBustsins séra Vorms Bjamasonar, vil eg PáU 
Vldalin i þetta ánn ekki ganga harðara að prestin- 
um séra Haldóri en svo, að það skal heita sjálfdæmi 
mitt á máli min og hans, sem eptir fylgir: 

1, Skal hann i öllum greinum leynt og Ijóst 
unna mér og minu húsi slikrar sæmdar, sem guð og 
kongurínn hefir mér unt og minum. 

2, Hann skal aldrei, leynt né tjóst, heimuglega 
né opinberlega, leita mér né mínu húsi nokkorrar 
övirðingar með orðom né verkum, og aldrei skal 
hann við eiginkonu mina né böm^ son né dóttor, 
eiga nokkurt heimnglegt samtal, monnlegt né bréflegt, 
svo að hann hafi eigi áðor gefið mér til vitondar, 
og að eg sé persónulega nálœgnr. Skal séra Haldór 
láta sér vera Ijúft; að eg fyrir mig, mína kvinnu og 
böm og þ& mina heimamenn, er hins sama óska 
vilja, óska heimuglegrar aflausnar og Christi kvöld- 
máltiðar útdeilingar af héraðsprófastínom eðor öðrum 
kennimanni, en séra Haldór skal betala þess kenni- 
manns ómak tvisvar á ári. ^6, ef svo til ber, að 
eg eða mitt hús látom vitja séra Haldórs i einhvers 
vors sjúkdómi, þá skal hann skyldugur að gegna þvi. 

8, Skal hann aldrei héðan i frá, le^mt né Ijóst, 
fara þess á leit, að dóttír min verði nokkum tima 
hans eiginkvinna, hvort sem eg er lifs eða liðinn, og 
einskis manns né kvinna ráð skal hann brúka til 
þess, heimaglega né opinberlega, að mér life né 
Hðnam. 

4, Hann skal og aldrei, þótt við votta sé, eiga 
nokkurt samtal við konu mina né böm það, sem 
hann veit likindi tíl að mér til stygðar verði, mót 
nokkara atriði firamanskrifaðra greina; og 

5, AUar þessar greinir skal séra Haldór Halbson 
svo halda að ölla og fiiUa, sem hann hefði þær 
svarið með sinum eiði, og skal æra hans liggja við, 
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ef rofið verðnr eitthvert minna fyrr sagðra skilorða, 
nema hann finni það, sem goð láti aldrei henda 
mig né mfna, og guð veit að eg ei þeinki, að eg 
eða mínir fbÚam i þá ólnkka að ráða lönd eðnr 
þegna nndan voram kongi, þá er séra Haldór Halls- 
son kvittar við öU þessi mfn áðor skrifnð skilorð. 

6, Fyrir þá stygð og stríð, óvirðing, ómak og 
mæðn, sem séra Haldór hefir mér hingað tjl gert, 
skal hann á næstkomandi vorþingi betala sýslnmann- 
inom Jóhann Christopher Gottorp vegna ^orbjargar 
á Sporði 2 specie rdl. og prestsekkjanam eptír sýsln- 
manns og prófasts ráði. 

7, Fyrir sýslamanns og prófasts mæða og ómak 
hingað tíl húss að stilla þetta mál, skapi sjálfir þeir 
sin ómakslaan af prestinam séra Haldóri Hallssyni, 
og haldi hann sh'kt, er þeir segja. 

ÖUa fi-aman og ofanskrífaða til staðfesta era 
eiginhendar og signet, stað, ári og degi, sem upp- 
haflega greinir. 

IV. Agrip af gjafabréfi Páls Vídalíns til Hólm- 
fi^ðar dóttar sinnar með þvi móti að hán eigi ekki 
séra Haldór Hallsson, 10. Okt. 1724. 

[Adversaria Haldórs konrektors Hjálmarssonar, bls. 114]. 

>Originalbréf hefi eg séð á Reynistað, hvar i 
hústrú jþorbjörg gefar dóttar sinni Hólmfi^ði fjórð- 
angsgjöf af fé sina eptir sig, svo hún fái jafnt við 
bræðar sína, þó með þvi móti, hún eigi ekki séra 
Haldór Halísson fyrir mann. ^ar app á hefir lög- 
maðar P(áll) Vídalín skrifað sitt samþykki*.*) 



1) í>etta bréf var gert i Víðidalstungu 10. Okt. 1724 
Lesið í lögréttu 18. Júlí 1725 (sbr. Alþb. 1726, XXVm, 42) 
en þar er þó ekki getið klausunnar um séra HiUdór. 
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1 il marks um það^ að mönnum hafi þótt mergjuð 
ræða Jóns biskaps VidáHns am lagaréttmn, sem hann 
hafði haldið í f)ingvallarkirkju 10. Jáli 1718, ér þess 
getið, að PáU lögmaður Vidalfn, frændi hans, hafi 
átt að ganga úr kirkju undir miðri prédikun, og orðið 
þetta að orði: iSkárri er það nú ræðanl Mikill 
dómadags kjaptur er á honum J6ni«. . 

[Séra J6n Bjamason Straumfjörð i formála við 
Prédikun þessa J6ns biskups, Rvik 1878, bls. VI] 



Digitized by 



Google 



Epigramtna Fatili Widalini. 
[JÓlGrv. ísl. orðab. undir ungr.]. 

AUur fugl úr eggi skríðr 

ungr í fyrsta sinni, 
fær sitt eigi flug að síðr, 

fer svo ætlan minni. 

Þaer fyrstu visur, sem menn vita að hann hefir kveðið 
um spón, sem Inga á Lækjamóti átti; é skaptið var skrifað: 
»ijómann vantar.« 

Rjómann yantar> randa meiðr^ 
réni þér sá mikU heiðr, 
soddan talar seggrínn greiðr: 
sértu hverjum manni leiðr. 

l'essi er sú íyrsta, er meno vita. Hana kvað hann ekki 
eldri en 5 vetra (1672). 

Og þessa er sagt hann hafi kveðið 5 vetra um kött: 

Gagaraljóð 
Högni bóndi í höfðann reið 

hafði mús í nefið sitt, 
iystugan hesúnn lagði á skeið 

og lét hann renna um handrið mitt. 

Fimm vetra (1672) kvað hann þessa vísu um hund, er 
Gaufarí hét: 

Gaufari situr gólfi á, 
gantalegur er að sjá, 
klórar upp úr krásir smá, 
kynja stór er hundrinn sá. 
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I*etta kvað hann ungur um tvo ferðamenn föður síns: 

Veit eg að skúr er vestra frekr, 

vætir ásján Sölva^ 
pjasar Jón og pekilinn tekr, 

en Pétr er inni að bölva. 

Við séra Ólaf forvarðsson, þá er hann reið með honuna 
til alþingis 13 vet'-a (1680) í brekkunni sunnan undir Sleðaási.') 
Prestur hafði í skeiði jrfir frá Drangahálsi yfir sandana þangað, 
var drukkinn og lagðist þar fyrir. Það var fyrsta alþingisferð 
lögmanns : 

Dasast, svaðast, svíður, meiðist sveittur hestur, 
þrasar, baðast, þreyr og reiðist þreyttur prestur. 

Hann gaf presti vísuna skrifaða 1720. í*á hafði hann 
þijá um fimtugt: 



Lítið á og látið bætt, 
Ijóða flestir betra, 
eigi vetður að öHu gætt, 
eg orti þrettán vetra. 

Vikimkakv/BÖi, 
(ort 1681). 



[AMagn. 148. 8vo bls. 847—348 skr. í Vigur 1676—77 
og þar eptir; Rask 89. 8vo skr. í byrjun 19. aldar; IBfél. 
Deild á Isl. 214. 8vo, skr. c. 1750; Sv. Grundtvigs safn 66. 
4to ; Landsb. 270. 4to, laus blöð með hendi Páls Pálssonar (eptir 
Bergsbók Jóns Árnasonar og kvæðabók Gunnlaugs á Skugga- 
björgum H, 170—71); Landsb. 360. Svobls, 58—69 með hendi 
Jóns frá Grunnavik, og er þar einungis 6. erindi kvæðisins og 
ferhannum það þessum orðum: »Fjórða [rétt: sjötta] erindi aí 
fimm [rétt: sjö«], sem lögmaður kvað fjórtári vetra, og lét sama 
innihald í vera sem þeir Vigfiís Jónsson og Sigurður Gíslason 
höfðu haft í hvers þeirra fimm erindum. í*egar Sigurður Gíslason 
heyrði kvæðið sagðihann: »Heyriþid dreinginn; einhvem tíma 
verður hann skáld.« Kvæði þetta finst aldrei eignað öðrum en 
Páli Vídah'n, og það sannar ekkert, þótt það standi í Vigur- 
bókinni og sé þar eingiun eignað, því sá kaifli bókarinnar getur 
hæglega verið skrifaðui' eptir 1681, þegar kvæðið á að vera ort.] 



») svo bls. 96; hér »Sleðahálsi.<t 
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Út ertú við eyjar blá, 

en eg að draungum, 
eg er seztur að dratmgum.^) 

Litars bátur lakur, veikur 
Lóðins slóða veiði ber, 
heiman sveimar snakurt keikur, 
svala Dvalins vilja lér; 
hindin sunda *) hvikult leikur, 
[hyrjar blærinn sveigir rá.') 

Ut ertú við eyjar blá. 
Haukur kreikar Hnikars bleikur, 
hrynur, dyniu:, stynur hans vinur á raungum; 
flugið Sigtýs fálki eykur. 

Eg að draungum, eg er seztur að draungum. 

Fjalars Kjalars flæða súðir 
feingu leingi eingan byr, 
á sinnu ranna síðar búðir 
sízt þær hrísti gustur fyr, 
dreingir strdngjum ráðarúðir 
renna nenna senn á sjá. 

Út ertú við œginn blá. 
Hastar rasta reiða flúðir 
fyrir rjóða þróðu*) flóða*) glóða laungum, 
rýrir stýra róðri lúðir. 

Eg er seztur að draungum.®) 

Þegar hæg var þulnings') kylja 
þanninn renna kunni fley, 
féU með snilli vel að vilja, 



*) Viðkvæði þetta er ýmislega svo sem: 
Siðu^^a friða seima ná Út ertii við eyjar blár, 

sinnið mimiist lamigmu, eg er seztm- að draungum, 

út ertú við æginn blá, blóminn fagur kvenna klár, 

en eg er seztur að draungum. kalla eg til þín laungum. 

') Rindar 148. ^)148; hin ílest: Herjans ferum skerjalá. 

= tróðu. ^) fróða, hdr. *) erindið vantar í öll, nema 148. 

þulin 148. 



? 
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voðinn lúði geðið ei, 
í^) spöku fjúki fálu bylja 
fyrst mig lysti víst að gá. 

Út ertú við eyjar blá. 
Af því bifurs bála þilja 
blíðlynd hríðar striðið þýðir laungum, 
frá bijóti spjóta böl kann skilja. 

Eg að draungum, eg er seztur að draungum. 

Vonar muni veiðar dáða, 
um [vega trega*) hugrinn fer, 
fýsist Ijósa þrúður þráða 
[þýðlega laða') meður sér, 
rúðust [grfðar reiði*) ráða 
[réði^á geðið keðja*^) að slá. 

Ut ertú við eyjar blá. 
Sorg um borgir bUðu láða 
brjóst með^) gjósti Ijóstrar þjóstar laungum 
og vængi þunga mæðu máða. 

Eg að draungum, eg er seztur að draungum. 

Siðuga prúða foldu falda 
fagra drjúgum hugrinn þreyr, 
hógvær, lagleg hildur tjalda 
hraðast eyðir nauða reyr,') 
gnóttir oturs gildra gjalda 
gefur®) eflaust refla gná. 

Ut ertú við æginn blá. 
huggar friggjan hrelda^) kalda 
handar sanda granda vanda þraungum, 
friði góðum vildi valda. 

Eg að draungum, eg er seztur að draungum. 



1) 148; hin: fyrir. ») [148; hin: vefju trafa. ») 148; hin: 
þýðleg una. *) 148; afbakað í flestum; sum: greiðar reiðir. 
*) [148 ; hin : rýrð í geðið téði ; keðja = kede, kedSomhed (leiði, 
leiðindi). «) 148; hin: af. ») 148; hin: eyr. «) gefi 148. 
«) hölda, Gl. 
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Fjassa vessa þýða tróðu 
þreyja ^áir mér^) nu ei, 
[liðug> þýð?) með geði góðu 
gæði fáðu siðug mey, 
auki Kraka sáða sjöðu, 
sútar^ hnútur'*) lúti frá. 

Út ertú við éyjar*) blá. ' 
paeiður og frið*) með geði glöðu*) 
gisti ristill [hnystari listar*) faungum; 
sneiði fljóð hjá mæðu tiióði. 

Eg') að draungum, eg er seztur að draungum. 

Dvalins fjalir fljóta flatar, 
framan lamast^ stratimadýr, 
litars [báti Ijótum*) latrar, 
landið uaidir skundar rýr, 
veginn eigi rodnn ratar, 
rekur lekan, hrekur lá. ' 

Út ertú við eyjár blá, 
Skip ónipurt skraut ei bátar, 
skaíha stafna eg jafná 'Í hafhar gaungum, 
örmum farmi út af glatar. 

£g að draungum, eg er seztur að draungum. 

VÍkivákakvœÖi. 
(ort mn 1681). 

[AM. 148. 8vo bls. 319—320 skr. 1676^-1677 og síðar í 
Vigur; JSig: 257. 8vo; SvGrundtvig 67. 4to með hendi séra 
Jón Eyjólfesonar á Sfað í Aðalvík (d. 18B9), ög segir hann 
kvæðið muni eiga að vera 3 erindi; Add. Brit» Museum 11, 
175. 8vo og 11, 186. 8vo skr. á 1$ öld (efena Páli Vídalín); 
ÍBfél. 734. 8vo með hendi Í*orsteins Gíslasonar á Stokkahlöðum 
um 1803 (eignar Páli Vídalín). JSig. 278. 4vo blöð í 8vo skr. 



») meir, JÓlGrv. >) piðleg, fiíð JÓlferV. ») bútur 148. 
♦) aeginn JÓlGrt. >) [JÓlGrv.; heiður fríö 148, 270 ofl. 
*) Cflöðu, JÓlGrv. hin; góðu. ®) [148 ; hnystum lista, hin, nema 
JCS. : nista. ') er b. v. JÓlGrv. «) lamað 148. «) [bátur 
Ijótur, öU, nema 148. 
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c. 1760, eigna Páli kvaéðið. Kvæðabók Gunnlau^ á Skugga- 
björgum i safiii Jóns Sigurðssonar IV, 147 — 48. Pað er ekkert 
ótrúlegt í því, að Páll hafi ort þetta kvæði ungur, því að f 
Vigursbókinni (AM. 148. 8vo) iinst einmitt annað vikivaka- 
kvæði (næst hér á undan), sem Grunnavikur-Jón segir, hann hafi ort 
14 vetra.] 

Fagrar heyrði eg raddimar 

við Niflungaheim; 
eg get ekki sofíð 

fyrir saungunum þeim. 

litars bátur leita má 
landi undan græðir á, 
því á grundu þorska fá 
þeygi vel eg eirði. 

Fagrar eg heyrði. 
ölduhrafh um æginn blá 
einatt stefhi réttan veg. 

Fagran heyrði eg. 
þessu sögðu fyrðar frá, 
sem fremdum voru saddir. 

Fagrar heyrði eg raddir. 
Mörgum þótti hefð sú há 
að hreyta sónar flóði þar. 

Fagrar heyrði eg raddimar. 
Búa til gleði og bumbur slá, 
bezt svo auka mætti klið. 

Fagrar heyrði eg raddír við. 
Ýmsir eru með eymd og þrá, 
og allskyns mæðu þunga. 

Við Niflunga. 
Opt sig sýnir glettan grá, 
grimman leikinn veitir þeim. 

Við Niflungaheim. 
Eins eru þeir og annað strá, 
sem á eru komnir hnekki. 

Eg get ekki 
mælt að sinni mærðar skrá, 
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því mimiið er orðið dofið. 

Eg get ekki sofið. 
Eins eg fer sem ungböm smá, 
sem ekki geta setið kyr. 

Eg get ekki sofið fyr. 
Sagt er það að sumra spá 
samiast hafi laungum. 

Sofið fyrir saungum. 
Því eg mínum blundi brá, 
barst það hljóð um viðan heim. 

Eg get ekki sofið fyrir saungunum þeim. 

Bað mig kátur bendir fleina 
bögu fi*am að segja eina, 
þó er ekki þvi að leyna, 
þætti Ijóða seyrði. 

Eg heyrði. 
þegnar af megni þrátt sig reyna, 
þó að listin verði treg. 

Fagrar heyrði eg. 
Fyrir útþýðing fróðra greina 
fyrðar verða gladdir. 

Fagrar hejrrði eg raddir. 
Svipar mart fyrir sjónarsteina 
sóma búið hér og þar. 

Fagrar heyrði eg raddimar. 
Óðs uppsprettu ekki neina 
að eg fann með hagleiks snið. 

Fagrar heyrði eg raddir við. 
Hörpustreingja hljóðið hreina 
hressir gamla og unga. 

Við Niflunga. 
Ekki kenna menn þá meina 
meðan halda gleðinnar eim. 

Við Niflimgaheim. 
En þegar sárt í eymdum kveina 



Digitized byCjOOQlC 



a 

ei trúi* eg kæti þekki. 

Eg get ekki. 
Þeir gera þá að vok og veina 
villir um gumna hofið. 

Eg get ekki sofið. 
Er þá orðið alt um seina 
um að hugsa gleðinnar b^rr. 

Eg get ekki sofið fyr. 
Rétt skal enda ræðu beina, 
raddar tregt er gaungum. 

Sofið fyiir saungum. 
Eg má ei láta niða neina 
nauða bylgju að súðum tveim. 

Eg get ekki sofið fyrir saungunum þeim. 

Vikivakákvœt^. 
[Landsb. 360. 8vo 59. Rask. 81. 8vo bls. 2—3. Orðab. 
JÓlGrv. undir hnjóða. (Ort um 1681?)]. 

I>að ætla sumir, að Páll lögmaður muni baía aukið þessu 
erindi aptan við kvæðið sem í voru 14 erindi áður undir 
viðkvæði: ÖU á kveldin etc. 

Litars bátur heim að hýði, 
hringaspaungin það um líði, 
sizt misvirði svanninn fi-iði 
samið illa hróðrar kver. 

[ÖU á kvöldin ann eg þér]*) 
Frosta skeiðin flaut á viði 
fimtán sinnum rifin öll 

[mín unga heiðurs menþöll].^) 
Af alvöru þó eg ekki kvíði, 
að enn nú vel hún héldi 

[framan undir feldi].^) 
Norðri í skutinn nagia smiði, 
en Niði skal þá hnjöða 

[framan undir fekiinum góða]^) 



1) Þetta í klofum hjá JÓlGrv. 
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Hann kvað þessa vísu á Leynifit í VíðidaLstungu eingjum 
[fyrir 1685] fylgjandi Guðbrandi Arngrímssyni, móðurbróður 
sínum, og var hann ungur þá: 

Mæla bragnar m^ining þá 

að margur reyni, 
tvisvar fagnar seggur sá, 
er sat á steini. 

Um Haga í Hiínavatnsþingi [fyrir 1685], þegar hann var 
ungur á kaupstaðarreisu með foður sínum. í*eir stóðu við og 
drukku brennivíns skál og sneru hestunum heim að bænum. 
Lögmaður kvað á meðan, en faðir hans sagði nóg væri í borið, 
og bað guð að fyrirgefa honum: 

Horfíð á höldar djaríir, 
hér er ei gott að vera, 
vott eingi, völlr ósléttur, 
vatmð má drepa skatna;^) 
húsið er hvert að vísu 
sem haugr gamalla drauga; 
betra er að búa í Viú 
og bagaminna en í Haga. 

I>á hann var komungur [fyrir 1685] kvað hann um einn 
lázaralegan vermann, sem bar heim að Víðidalstungu, spurði 
að ánni og bandaði stafnum í allar áttir og snerist í snarkringlu : 

Stuttur, digur, stubbaraligr 

stendur ei út úr hnefa, 
hristir vigur harðúðigr, 

hangir úr nösum slefa. 

Þessa vísu kvað hann 18 vetra, sama ár og hann sigldi 
[1685], við séra I*orvarð Ólafsson á Breiðabólstað : 

[Landsb. 860. 8vo 14. Prentuð í æfisögu Páls framan við 
Fomyrðin Rvík. 1864 bls. IV og í Arb. Espól. Vm, 7—8]. 

Atján er eg vetra, 
ýtist vöxtur. lítið, 
lof sé guði Ijúfum, 
sem Iffinu mfnu hlífir; 

*) þar ero mestu flatlendis forarmýrar í kring, JOlGrv. 
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ei fékk odda knýir 
aíl né dígulskaíia. 
Vitið er verði betra 
válla hafa það allir, 

Síra Þorvarður sló tveimur seinustu hendingunum í botninn, 
því það var máltæki hans.') 

Við Tón Gíslason, sem síðan varð prestur í Saurbæ í 
Eyjafirði,*) þá þeir voru utanlands studiosi [1686 — 88]: 

Gott ár, Jón Gísla niðji, 

Gabriel Lerke drakk þér til; 

óska* eg hann auðnan styðji, 

oss mun þá íleírum ganga i vil; 

kyssi fljóð klerkur frægur, 

kefji móð, stytti dægur, 

á menja slóð maginn sé honum hægur. 

Um síra Jón Gíslason utanlands [1685—88]. Varð eptir á 
prófastur : I 

Duðrarinn, snuðrarínn, daðrarinn, slaðrarinn 

drattar um bý, 
[bruðlarinn, hnuðlarinn, biðillinn, friðillinn^) , 

brattur í þvi. I 



Utanlands [1685 — 88], þá hann var stddent, kveðin svo 
íljótt sem séra Jón Gíslason, sem var í Saurbæ, gat eptir 
skrifað : 

Feld var mærð f moldu 
mold voghimins foldar,*) 
fold þegar sigla seldist 
seldi hver öðrum heldur 



I 



*) Vitið er verðinu betra, 
valla hafa það allir 
er gamalt orðtæki og finst á skinnbók firá c. 1500 (AM. 
87. 8vo). «) séra Jón Gíslason kom tU Khafiiarháskóla 

haustið Í685; var leingi við hermensku erlendis. Fékk Saurbæ 
1708. Dó 1724. ») [biðillinn, friðiUinn, brýjarinn, firíarinn 

JÓlGrv. í orðabók súmi (brattr; brýjari = gortari, firíari]. 
*) o: Íslajj45 0ÓlGrv). 
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heldiir súmar sjáldur 
sjáldur { augum skálda, 
skáld var eg hvergi haldmn, 
haldi þér mig það aldri. 

I^ hann var utanlands [1685—88] kvað hann þetta mn 
einn vaktara, sem saung sitt vers við hvem tímai eptir þeirra 
vanda, en kvað ómögulega stirt, og svo hátt að gall í hverjum 
tum: 

Hryllilegt er að heyra tröll, 
hrfna Ijón, en öskra svin, 
snillin þykja mér þeirra sköll 
hjá þínum hljóðum, kindin min. 

Um einn, sem þeim þótti ei tíðum rækja lektiu Vandahos 
[1685—88]: 

Doctor Wandel dýr og vitr 

deilir á Bellarminum, 
en digri Láfi^) drekkr og sitr 

drji^ með löndum sfnam 

Hann varð prestur síðan einhvers staðar íyrir norðan. Hann 
var það, sem sagði við eina konu, þá hann sagði henni látið 
mannsins hennar, að hann gæti ei betur gert henni til vUja eður 
glatt hana fyrir þessa harmasögu, sem hann hefði orðið til að 
segja henni, en að hiín ætti sig, og beiddi hennar þá, því hann 
var þá ekkjumaður. 

fetta kvað Páll lögmaður sttídent [1685—88] svo fljótt sem 
eptir varð skrifað:') 

Mörg hér móins torga 
mittisfögur strönd hittist 

{ Kaupinhafh, 
laglegar Uyur veiga, 
Uðast hár um þær niður, 

svo hind er á, 



^) Einginn Ölaíiir hefir verið tekinn i stúdentabölu við 
Khafnarháskóla, sem gæti verið sami og þessi. ') Espólin 

segir, að Páll og Steinn biskup hafi kveoið þessa vístt saman 
tttanlands, (Landsb. ^O, 4to bls. 70.) 



Digitized by 



Google 



12 

munnfriðar með. Ijóst enni, 
mæti er á slíkum sætiAmj 

þ4 húmar að; 
valla vantar á snÚli, 
víf cru fögur og líflcg 

i sænginni. 

Þessi vísa hefir mér verið sögð af öðrum lít í frá, svo sem 
hún hér skrifast. , iM>gmaður hefir. hana kveðið. Hún má 
kveðast í þrem pörtum, sem sjá má. [Ort um 1686 — 88 ?j: 

Mörg er fögur mengtóð 
með blótna, 

mær hýr á brá, 
málþýð, siðug, orðgóð 
við fróma, 

mikil hind er á, - 
mentuð be«t og mjög fróð 
á sóma, ' 
mein bæta má, 
mittisnett og kiniujóð, 
svo Ijóma 

mæli eg satt í frá, 
einatt hrindir af móð 
og dróma 

auðs þýða ná; 
ei er meyjar lund hljóð; 
við dóma 

eyðir sét og þrá; 
elska mena þvi ung.fljóð, 
eg róma 

€j bauga þá^ 
meðan æðar hafa volgt blóð 
við góma. ' 

er þvi gott að ná. 

Kveðið þá þeir voyu stiídentar utanlands [1685 — 88J og 
héldu siglystugii, ídryklgusamsæti. Hver skyldi kveoa upp á annan. 
Ámi Magnússon kvað til .Páls Jónssonar: 

[Landsbókasafo 360. 8to 50. Fyrri vísan prentuð í Huld I, 
1890 bls. 76.] 
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Skylt er víst að skýri jeg 

skötnum satt frá Páli: 
hann hefir orðið margri mjeg 

meýjunni að táli. 
Páll svaraði: 

Ámi satt eg anza vil, 

eigi þó hann klægi, 
sá veit hvernig bauga bil 

Wæðir stunginn magi. 

Um einhverja kerlingu [1685 — 88?]:*) . 

Hakkaðu í þinn hola skrokk, 
. hringnefjuð kerling, 

feitar krásir, flot og ket, 

fingrasmá kerling, 

siKð, flesk og súrt öl, 

smgraði kerling, 

spennist út sem spjör þunn, 

springi nú kerling. 

Um séra Helga Ólafeson, sem þá var utanlands prestlaus 
[1686—87]. 

[Landsb. 360. 8vo, 94b. Sbr. AM. 437. Fol. bl. 57 (JÓlGrv.)] 
Flestir íslenzkir voru samam á einum vínkjallara. Þóttist 
Helgi fá lítið. Sagði sér væri kalt og þeir tímdu eigi^ að 
drekka sér til. Kv^ðu þeir svo allir vísuna um hann, en Arni 
Hákonarson^) lagði : til seinustu hendinguna, svo drukkinn að 
það varla skildist, því hinum varð þai* stanz. Helgi varð svo 
reiður við þá. hepding,. að það varð. að stapida í milli þeirra: 

Helgi er varla volgur, 
vflgjám fæðir ýlgja, 
málgur fyrðum fylgir, 
íjölga Ijóð, þá hahn ölgvast, 

^) Séra Loptur, af orðinu . galdra-klerkur, tene historiam, 
JÓlGr. *) Ámi Hákonarson er skrifaður í stúdentatölu 

við Khafnar háskóla 57. Okt. 1681 [»Hánnæus(l?) Haqvinius 
Islandus«].' 'Pór um áramótin 1682 — 83 til Noregs og varð 
skrífari hjá í^ormóði Torfasyni. Kom aptur til Kaupmannahafiiar 
iim vorið 1686 óg var þar fram til sumarsins 1687. Þá fór 
hann til íslands (Sbr. Minerva, Janúar — Marts 1788 hh. 16). 
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bylgju staupa belgir, 
bólginn vins af ólgu, 
sólginn er hann að svelgja, 
sálgast mun hann á gálga. 

Við séra Hdga, sem síðan var á Stað í Hrútaiicði. Sálma- 
lag, því hér er hálifkleyfa fyrst: 

Syndugur Helgi sjá þitt ráð 
segjum vér nú, og það er af náð, 
gættu því vel um gumpmn þinn 
gamli klyppinga þófarinn.^) 

Helgi mistí prestinn íyrír bameign og för hingað,*) síðan 
til Svíaríkis; átti þar bam með barnfóstru Gnðmundar bróður 
síns, fór svo hingað') aptnr og þá var þetta. Eptir það fékk 
hann restitutionem. Arni Hákonarson og hann köntaðust opt 1 

Við sira Helga, sem síðan var á stað í Hnitafirði, en þá 
var prestlaus utanlands [1686 — 87] og skrifaði sögur íyrir Svenska : 

Helgi skrifar herlegar sögur 
hekt þá er i kolli lögur, 

gæti þér að, 
höldum þykir höndin fögur, 
hvort hún er heldur feit eða mögur; 

hver á með það? 

Hugaríma. 

Hér byrjast Hugaríma, sem þeir Steinn biskup og Páll 
lögmaður, þá þeir voru stúdentar utanlands [1686---88] kváðu 
á einum kveldtíma, meðan þeir drukku einn pott öl, og 
orsakaðist af þeim orðum, sem standa seinast í rímunni: þar 
brann eldur á skíðum. Ex autographo lögmannsins. 

Vegur manns til meyjar. 

[Landsb. 860. 8vobls. 61—68. Jón Ólafeson vitnar opt íþetta 
kvæð i orðabók sinni.] 

Rómaborgar vek eg vörð^) Þar á setr hann þundar 
vökvaðan herjans minni, svan, 

sá eð fleyti af sinnu jörð þann er öldu Ijóni 
Suðra galeiðinni. út á lægis ólgustjan 

ýta \ét af fróni. 

1) : puellarum JÓlGrv. *) þ. e. til Khafiuw. ') vörður 
rómaborgar = tungan. 
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HræsTelgs niðji hastur mjög 
hrístir lóna bessa, 
á báðar siður lýstur lög 
lægis hraíha skessa. 

Drifiir, hrekur, hrindir byrst 
húna Ijóni tiðum, 
litið Hugi fær nú fyrst 
frón með grænum hliðum. 

Veltist alt að Óðins frú 
árajór með skyndi; 
þótti létta þrautum nú, 
þá kom logn úr vindi. 

Af stýriströnu stíga réð 
stirðum ilja hlunni 
eldi vinar Mímis með^) 
mæddur af sjóreisunni. 

Lygru gyrðils Ijóma grér 
leingi tvfla náði, 
hversu bæri* að haga sér, 
halinn vilið þjáði. 

Vill þó herjans haukur ei 
hér sér afla leiða, 
fór að skoða Fjökis mey, 
frá gekk húsi reiða. 

Hja stoðir eymdi títt, 
Yggjar kannar frillu 
aptur og fram um frónið 

vitt 
farinn nær f villu. 



Þegar að staddur þanninn 

er 
Þjassa ræðu veitir, 
^rir örva stýrir ókind ber 
Omenska sem heitir. 

Vildi fólið fanga þá 
fjölnis bála gætir; 
hann með svinnuhérvið sá, 
harkan orku mætir. 

Samangangur geystist nú, 
get eg hvorugt vægi, 
hann og þessi þussafrú; 
það voru brögð f lagi. 

Riðar hæð og hauðurgjörð, 
hræðast dýr og linnar, 
mátti detta mædd á jörð 
móðir fávísinnar. 

Rínar mána hirðir hýr 
hratt frá yrpu geingur, 
upp á Móða ömmu^) snýr, 
ei vill bíða leingur. 

Viða báru blossa grér 
brúnasólum rendi, 
fagran skóg um síðir sér 
á Sigtýs grænu kvendi. 

Björkin hver í blóma stóð, 
blökuðu lauf með snilli, 
eins og fegursta' ægis glóð 
oleuin rann á milli. 



*) Haiin bar korða, JÓlGrv. 
enn móðir þórs er jörðin, JÓlGry, 



') Mó9i var sonur j)6rs, 
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Herjans elda hirðir þá 
hrærist ærilega, 
eingri leingi undi hjá, 
enn þó kanni trega. 

A Oðins brúði siðan sér 
seggur glöggur eina 
eik, er mikið af öðrum ber 
öU sem guUið hreina. 

Fögur, lagleg, fín og hrein, 
falleg, snillin bæði, 
brosti kvistur, blöð og grein 
brast ei skástu gæði. 

Léku klókar kyrtla gnár^) 
kringum fagurUma, 
ála sólar seljur þijár 
sveipaðar eldi brima. 

Að ulli snjöUum unnarbáls 
eikin víkja náði; 
þundur greindur þjassa 

máls 
að þöU með sniUi gáði. 

Hjartað snertist, sinnið 

brann, 
sýnist muni hreldur, 
skartið ertir innra mann, 
augunum fegurð heldur. 

Reikar feUs ei mána má 
málmagautur hamla, 
hvar ei sneri halnum írá 
hoíFróðudísin gamla.^) 



Þegar hugul þetta sér 
þjassa vessa brekka, 
skógar plágu inn bUðan 

ber 
og björk, en lerkar ekka. 

Einirs fenrir^) æsir dís^) 
öldu falda sterkan, 
blossinn þessi blásinn rís, 
brennir innri verkan. 

Spjóta lítur spakur freyr, 
er spektar aktar næmi, 
hvar að voni hlýrar tveir*) 
hennar sönn afkvæmi. 

Báðir réðu brjótar stáls 
bera örvar fríðar, 
var og ýr um hölda háls, 
hann þeir spenna siðar. 

Dætrum áhns^) meðgeðið 

glatt 
gautar vætu Ijóma 
báðir síðan beittu hratt 
í bjarkar merkan sóma.') 

Hræra sár, en húsa bót 
^ygSJ^ glöggvast náði 
hver svo nærri hennar rót 
hreyfa fífu gáði. 

Hún gat að líta gauta 

stáls, 
er gerðu harða pínu; 
fá viU hirði flæða báls 
að farga sorgar línu. 



») est 
*) cupi- 



1) o: Gratiæ, JÓlGr. «) Venus, JÓlGrv. 

ignis JÓlGrv. *) öldu falda dís, Venus JÓlGrv. 
dines JÓlGrv. ®) sagittis JÓlGrv. ^ »eptir fylgjandi 

fyrstu hendingar, hvers vers stóðu í autographo, en alt annað 
eptir hans minni« JÖlGrv. 
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Hyggju búðar hólaljós*) 
hún um frónið sendi, 
eyðir prúðan elda sjós 
eikin mjúklát kendi. 

Hallast vill að vitrum 

gaut 
víðis glóða splra, 
öll frá þöllu ýtist þraut, 
amann rýmir hýra. 

Rinar mána mætum brjót 
meinin dvína flestu, 
eikinni tekur teitur mót, 
týnast raunir mestu. 

Linda strandar löðurs dís*) 
líkuðu mjúk atvikin, 
nær þeim meiri glóðin gýs 
gustinn æsir mikinn 

Öll án kviUa eikin mjúk 
oturs bóla hreytir 



féll á snillinn haiuka hnúk, 
hót ágætust veitir. 

Undrum tendrast einirspín, 
út var slitið kviðum, 
þegninn logar og þölUn fín, 
þar brann eldr á 
skiðum. 

[Utan á blaðið var skrifað] :») 

Erindin færir yður hér 
Óðins brúðarmeiðir*) 
og Ymis góma skorð- 

að sker,*^) 
skoði þið Sviðris veiðir. 

En þó stirðleg orða þél 
ei sem fegurst kendi, 
hiðjum yður að virðavel, 
við höfum fleira* á hendi. 



Um horaða soldáta, sem höfðu verið innkvarteraðir í Noregi 
og þar illa haldnir. Kváðu þeir báðir herra Steinn og lög- 
maður, þá þeir voru forðum st^dentar [1686 — 88]: 

Þetta er mikið þræla lið, 
þyrpist hópiun saman; 
hvað gekk til þess himna smið 
að hafa þá svona { framan? 

Utanlands [1686 — 88], þá þeir herra Steinn og lögmaður 
voru stúdentar®) ; lögmaður vildi ganga fram; mannmart var 
í stoíunni ; herra Steinn var í vegi fyrir lögmanni ; lögmaður tók 
yíir um hann á hlið til að víkja honum Ur vegi. 

Herra Steinn kvað: 



1) oculi, JÓlGrv. «) Venus, JÓlGrv. ») í klofum 

hjá GrvJ. *) þ. e. PáU; ^) þ. e. Steinn. «) Steinn 

biskup er ritaður í stúdentatölu við Khaliiar háskóla 7. Sept. 1686. 
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Taktu ekki á mínum maga, 
mér kami ekki slikt að haga 
því að hönd þfn helgar ei. 

I/)gmaður sló í botniim: 

Þú þarft sízt yfir því að klaga, 
þér hef eg aldrei gerðan baga 
né fiplað neina fyrir þér mey. 

Herra Steinn kvað einu sinni við lögmann forðum utanlands 
[1686—88], þá þeir voru stódentar: 

Páli sendir Sviðris öl 
seinn til snildarorða Steinn, 
Páli er Óma eignin föl, 
einninn hennar leitar Steinn; 
Páli aldrei bruggi böl 
beinn í sinni ræðu Steinn, 
PáK færir Fjalars kjöl 
íleinninn máls, sem brúkar Steinn. 

Við síra Eirfk^) utanlands [1686—88], er íslenzkir drukku 
saman : 

Eiríkr hefir óþarft raus, 

á hann skulum vér deila, 

ormr er kominn í hans haus 
innanvert við heila. 

Mag. Jón biskup Vídalín, þá hann var ásamt lögmanninum 
Páli Jónss^mi studiosus utanlands*) [1687 — 88] kvað hann þetta 
latínuvers, en lögmaðurinn lét skrifa á sinn korða: 

Non nociturus ego, sed defensurus ab hoste 
Aptatus lateri sum, Widaline, tuo. 



*) þ. e. síra Einkur Bjamason á Hallormsstað, d. 1726. 
Hann er skrifaður í studentatölu við háskólann 19. Nóv. 1686 
og var í Khöfn árin 1686—88. ^) Jón biskup Vídalín er 

ritaður í sttídentatölu Khafnar háskóla 20. Sept 1687. 
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Lögmaður Páll verteraði sro á íslenzVu: 

Ekki til að angra þjóð, 

en að forða striðu, 
heíir þessa heijans glöð 

heingt sér PáU við sfðu. 

Um kveðskap íslendinga í diykkjiisamsæti utanlands [1687 
— 88] við Jón Eggertsson og síra Gísla Einarsson, sem var í 
MiOa: 

Ekki kann eg erindin við, 

um þau tftt þó sýsli, 

æran færist Eggerts nið, 

aumlega kvað hann Gisli. 

Hver þeirra átti að kveða vísu, þá þeir sátu saman og 
drukku, stiSdentar. 

Utanlands [1687—88] kvað Mag. Tón biskup um síra Gísla 
Maia : 

Gislavus est hirsutus homo, testudo pererrans, 
candidus ut vulpes, ingentis consilii bos. 

Lögmaður sneri á íslenzku. Þá voru þeir allir stiidentar: 

Gísli er loðinn manns f mynd, 
margskriðandi tussu^) kind, 
hreinn f raun sem refr á braut, 
ráðugr eins og þrévett naut. 

[JólGrv. í orðabók sinni undir falur, fétönn, tentur, 
tönn og eignar á seinasta staðnum Páli Vídalín, en segir 
annars að það haíi verið ort í Víðidal um 1690» Fétönn á 
að vera úr nelgum manni]. 

Pétur fór i danzinn með anzinn; 
bar hann fagran laufanna kranzinn; 
minst var frúin mjöleit um falinn: 
málfaðmur, þanspönn og alin. 



*) Sbr. á dönsku: tudse. Séra Gísli er skrifaður ( stiidenta- 
tölu 2. Nóv. 1687. Hannvar sonur Einars biskups Þorsteins- 
sonar. Dó 1723. 
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Fljóðið*) hefir fétönn [um salinn*), 
fregnin sú er mjög sönn og valin, 
[mittis eigi mjög grönn um^) fálinn: 
málfaðmur, þanspönn og alin. 

Minnisvers yfir Gerhardi hugvekjur. 
[Gerhardi hugvekjur, V. útg. Skálholti 1695 bls. 476—481]. 

Meining þeirra latínsku málsgreina, sem standa fyrir framan 
sérhverja hugvekju, íyrir þá einföldu og fáfróðu, sem ekki skilja 
latínskt tungumál, í íslenzk ljóðm«eli eða sajtist«eður útsett af 
Páli Jónssyni skólameistara að Skáiholti, til að stoða minnið. 

Mega tvö stef eður samstæður samteingjast og syngjast 
með h^rmnalagi. 

1. hugvekja. Sanat confessio morbi. 

Hverjum sem liggiu* lækning á, 
lækninum mein sitt játi sá. 

2. hugvekja. Patientem respice Christum. 

Horfðu, maður, á herrann Krist, , 
hann, sem fyrir þig krQssfestist. 

3. hugvekja. Christus rescipiscite clamat. 

Guðs son vill ei að glatist mann, 
geri þér iðran, kallar harni: 

4. (hugvekja). Nomine quid J«su svftvius esse potest? 

Jesu nafn ilmsætt yfir ber 
allan sætleik, í heimi er. 

5. hugvekja. Mihi Jesu gratia quœstus. 

Minn ávinningur met eg að sé 
mildin Jesu, sem dó á tré. 

6. hugvekja. Cnuc Christi nostra corona est 

Eg gleðst við Jesu undafoss, 
oss er heiður að Jesu kross. 

*) Fniin, al. *) [ókalin, al. ») [mergjuð er hiín 

og mikið. þykk um, al.; mjó er eigi mær yfir, al.; mærin er 

mjó yfir, al. 
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7. hugvekja. Mea spes est passio Christi. 

Sjá hér þinn rikdóm sála mín, 
set eg mitt traust á Jesu pin. 

8. hugvekja. Bona spes confundere nescit. 

Von sú til skammar verður sizt, 
vor sáluhjálp er staðföst víst. 

9. hugvekja. Domino jungaris amore. 

Hafna þú sál mín heimsins sið, 
hald þig með elsku drottinn við. 

10. hugvekja. Solvit mea debita Chrístus. 

Drottinn tók oss í sátt við sig, 
frá syndunum Jesus leysti mig. 

11. hugv^kja. Mors Christi vita piorum. 

Guðs sonur leið fjrir glæpi manns, 
guðhræddra líf er dauðinn hans. 

12. (hugvekja). Viva est victrix, si modo vera fides. 

Láfandi og sönn trú sigurinn fær, 
sanntrúaður er drottni kær. 

13. hugvekja. Animarum sponsus Jesus, 

Oss trúlofar guðs sonur sér, 
sálar brúðguminn Jesus er. 

14. hugTekja. Fulgent canabula Christi. 

Lít þú á fæðing lausnarans, 
Ijómar af elsku vaggan hans. 

15. hugvekja. Sit grata redemptio Christi. 

Fögniun Jesu, sem fæddist oss, 
frelsið þökkum með ástarkoss. 

16. (hugvekja). Quid deus est? animæ lux, medicina 

cibus. 
Hvað er guð? Sálar lifandi Ijós, 
lækning, næring og dýrðar hrós. 
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17. hugvekja. Sacrum baptisma lavacrum est. 

Skoðum guðs ást og skipun hér, 
skimin vor heilög vatnslaug er. 

18. hugvekja. Vitæ fons est caro Christi. 

Lífskraptur Jesu Hfgar þjóð, 

h'fsbrunnur er hans hold og blóð. 

19. (hugvekja). Mirari, non rimari sapienta vera est. 

Gleð þig og undra, en grunda ei að 
guðs leyndardómum, vizka er það. 

20. hugvekja. Christi sis providus hospes. 

Bú hjarta þitt sem þú kant bezt, 
þig kallar Jesus sér fyrir gest. 

21. hugvekja. Cum Christo ascendere nostrum est. 

Uppstigning Krists er upphefð manns, 
upp stiga skulum vér til hans. 

22. hugvekja. Electos Deus obsignat spiramine sancto. 

Útsendir drottinn anda sinn, 
innsigli i trúuð hjörtun inn. 

23. hugvekja. Christi est Ecclesia sponsa. 

Við gæzku drottins gleðjunst vér, 
guðs kristni Jesú brúður er. 

24. hugvekja. In Christo electio facta. 

í Jesu guð oss útvaldi 
til eilífs lifs f dýrðinni. 

25. hugvekja. Penetrant suspiria cælum. 

0, hvað trúuð bæn orka kann, 
upp stigur hún i himna rann. 

26. hugvekja. Sanctis sacer angelus astat. 

Oss til gæzku á alla hlið 

einglanna drottinn sendir lið. 

27. hugvekja. Quis norit dæmonis astus. 

Hver kann við fjandans flærð að sjá, 
fall og svikræði bruggar sá. 
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28. hugvekja. Pietas sapientia summa est. 

Guðs ráða sál min gættu mest, 
guðrœknin ein er vizkan bezt. 

29. hugvekja. Secure vivere mors est. 

Vöktum vér oss við uggleyse, 
ugglaust líf held eg dauði sé. 

30. hugvekja. Sit vitæ regula Christus. 

Skoðum lifemi lausnarans, 

látum oss fylgja dæmum hans. 

31. (hugvekja). IUe negat Christum, qui se ndn 

abnegat ipsum. 
Hver ei afneitir sjálfum sér 
sjálfum Christo afneitar hér. 

32. hugvekja. Domino mens nixa quieta est. 

Hjartað þitt æ við herrann styð, 
hjartað þitt fær þá ró og frið. 

33. hugvekja, Mens recti consda vita est. 

Saurugt líf mörgum sorgir bjó, 
samvizkan hrein er h'fsins ró. 

34. (hugvekja). Quid homo? quid bulla? nihil sunt. 

Hvað ertu maður? Hvað bólan(n)? 
Hvorugt er neitt á réttan sann. 

36. hugvekja. Quis vere pauper? Avarus. 
Hver sá maður, sem ágjam er, 
aDra þungustu fátækt ber. 

36. hugvekja. Sanctos dilectio signat. 

Auðkenni trúaðs innra manns 
er elska til guðs og náungans. 

37. hugvekja. Christi mens casta cubile. 

Óflekkað hjarta og hreinlife 
herbergi Jesu trú eg að sé. 
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38. hugvekja. Hominum quid vita? Cylindras. 

Hvað er þó falivalt heimsins ról? 
Hvað er líf mannsins? eins og hjól. 

39. hugvekja. Præstent ætema caducis. 

Glysið heimsins forgeingur alt, 
gózið eilífa sizt er valt. 

40. hugvekja. Crescit sub pondere palma. 

Undir freistingum eflunst vér 
eins og pálmi, þá beygður er. 

41. (hugvekja). Tandem patientia victrix. 

Með þolinmæði þrey þú og bíð, 
þolinmæðin mun vinna um sið. 

42. (hugTekja). Spes confisa Deo, nunquam confiisa 

recedit. 
Hver sem á drottmn hefur sitt traust 
hjálpast og sigrar efalaust. 

43. hugvekja. Mortis meditatio vita est. 

Hvem dag um dauðann hugsa þú, 
heilsa og líf er þeinking sú. 

44. hugvekja. Vitam moriendo lucramur. 

Að deyja lífsins upphaf er, 
ávinning dauðann tel eg mér. 

45. hugvekja. Christi reverere tribunal. 

Ó, maður hygg þú um þinn hag, 
óttast þú dóms hinn stranga dag. 

46. hugvekja. Semper mens respice sursum. 

Lypt þú hug og hjarta þín 
til himna dýrðar, sála mín. 

47. hugvekja. Sanctoram patria cælum. 

Fagna þú æ við farsæld þá, 
föðurland vort er himnura á. 
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48. hugvekja. Cælestís curia nostra est, 

Ó, þá er eignast himna höU 

með helgum einglum guðs böm öll. 

49. hugvekja. Semper meditare Gehennam. 

O, maður, þeinktu um eilift bál, 
æ, hvað mun liða fordæmd sál. 

50. hugvekja. Tormenta ætema malomm. 

Eilifar píslir aldrei þver, 
eilíf helvitis pinan er. 

51. hugvekja. Cum Christo surgere vita est. 

Oss er það Uf hið æðsta fyst 
að upprisa með þér, Jesu Kiist. 

Gef þú oss þar til þína náð; 
þér sé dýrð, Jesu meyjar sáð. 

Sturlakvœöi. 
Lögmaðiirinii var þá skólameistari [1691 — 96], er haiin orti 
það, en á Sturla segir hér síðar skil, hvílíkar hann var. Kvæðið 
orsakaðist svo: Sturli hafði haft fyrrí geitur í höfði, en kvað 
af galskap allra handa hullandi fíílsku; hrafn var úti, stóð 
niðri í hvítri og skininni hauskúpu og kroppaði hana: 

Sögu vil eg þér segja: 
Sjón bar fyrir mig úti, 
hrafn í hvftri brók, 
hlýði halur og meyja, 
hann hélt á nasaklúti 
og hann með hasti skók. 
Hvaðan komstu? hrafninn að eg frétti; 
horaauga þá krummi við mér setti, 
hreifði væng og hræsporana bretti, 
hvatskeytlega sér frá jörðu létti* 

Frá Hliðskjálf kom eg hingað, 
hrafninn frá eg mér anzi, 
Sigtýr sendi mig; 
fyrir þrem dögum var þingað 
þar, en^) maské stanzi 



^) þar á, JÓlGrv. í orðamun. 
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aðra eins og þig; 

séð hefur Óðinn afbragðsmanninn Stulla 

i æðaflóði Kvásis tlðum súUa, 

með honum veit hann vÍ2iku byggja fiilla, 

vers hans kæta dýnu fofnis^) ulla. 

Hann bauð mér að höggva 
á höfoð hans gat með nefí 
og sækja kvæðin klók; 
út af*) ei má döggva^ 
eg því tekið hefi 
klút og kostabrók; 

með klút vil eg um kollinn aptur binda 
en kvæði og vísdóm festa mér á linda, 
Þór og Gohiir þeygi við mér hnnda, 
þessa speki munu þeir að sér vinda. 

En ef grær ei aptur, 
eg við knunma sagði, 
höfuð á hjörva grér? 
HeiU skal randa raptur 
»rétta í lifandi bragðic, 
Hnikar hét því mér, 
svaraði hrafninn sviplegur í æði, 
sveittur mjög og kominn að sprungi i mæði; 
hvergi er ýkjað hót i þessu fræði; 
haldi Sturli nú til góða kvæði. 

Sturlaríma. 
ri691— 1696]. 
[Landsb. 360. 8vo Í07--122. Jón Ólafeson vitnar mjög 
víða í rímuna bæði í orðabók sinni og^ öðrom rítum]. 

Vanta framan af fyrstu 6 eður 7 eríndin; í þeim er um 
getið, inter personalia bans, um þann biining og stálhiifa, sem 
hann hafði að heiman. 

8. Það er að segja satt um hal, 
sem að fyrr var téður, 
ferðast gerði fram i dal, 
féll á ofsaveður. 

*) frænings, JÓlGrv. í orðamun. *) ef, JÓlGrv. í 

orðanuin. 
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9. Hestr er sagður harðr og snar 
um holt og slétta vegi, 
likt sem fálki á flugi var, 
fótur stökk honum eigi. 

(Hér sýnist að vanta eríndi að vísu). 

10. SturK viltur orðinn er, 

ei fæst bót á meinum; 
lúinn kemur laufagrér 
loks að helli einum. 

11. Þar stóð úti þussi flár, 

þann spyr Sturli að heiti; 
anzaði hinn með ygldar brár 
aptur sverða hreyti: 

12. Okendan eg þeinki þig, 

þundur stæltra fleina; 
Osvíf nefnir öldin mig, 
ei er því að lejma. 



13. Intu nafn þitt aptur mér, 
eyðir mundar lýsu, 
^ó það vita þykjumst vér. 
H kvað Sturli vísu: 



i^ 



14. Kalt er vetar, kólna tekur yrjar, 

ás hretur i hyijar hó: 
Ijóðin senda ó6, 
endinn fagnar, 
brákin magna 
i þessu hyrjar hó. 

15. Ósvífur gat aptur birt 

ungum sverða hnekki: 
Furðulegana er fræðið myrkt, 
fjandirm skilr það ekki. 
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16. Aptur Sturli anza vann 

eyðir mundar jaka: 

þér skal herma það með sann; 

þá hraut önnur staka: 

17. Læt eg stnndum litars bátinn kyrja 

laungum spranga lyginn manga Ijótur að byija. 
Hnmmirs viður hrandis Ijóða sendi 
hreytirs glóða þagnar móða svo skal endi. 

18. Ósvífur kvaðst aungvu nær 

ilsku tamtu: i sulli; 
þessu fjúki völdum vær, 
veiztu það ekki, Stulli? 

19. Nafn þitt fyrri greint eg gat, 

gaurinn þorði að segja; 
ætla eg þig mér upp á fat, 
áttu hér að deyja. 

20. >Ekki að tarna«, bykkjan blauð, 

byrstur Sturli sagði. 

Þig skal eg rota rækalls gauð 

»rétt á lifandi bragðic 

21. Fast réð Sturli stíga á völl, 

stygð í bijósti svíður; 
»formyrkvaðist f ásján öll, 
ekki var hann þá fríður. 

22. Ósvíf felmtrar, ei má hann 

ásján Sturla líta; 

inn í hellir hratt sem kann 

hljóp frá geymir rita. 

23. Út i dymar yfríks stein 

yrpu ver nam færa; 

af þeim kunni hann ekki nein 

orka mensk að hræra. 
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24. Auga snöru renna réð 

rekkur að hellis mjmm; 

hol eitt gegnum hann fékk séð 

hvað þar gerðist inni. 

25. Hvarma stjörnu hviinar hann vitt 

hamars millum leyna; 
sá þó eigi nokkuð nýtt, 
nema kerling eina. 

26. Jötuninn hleypur hart, en var 

hún ( eldaranni. 

Kerling spyr, hvort karl sinn bar 

krofið af ferðamanni. 

27. Ósvffr fyrir ótta þá 

upp kom hljóðum valla, 
fölr á lit og likur ná, 
lá honum næst að falla. 

28. Hér næst jötuninn hræddur tér: 

Hugsan feldu slíka; 

það eg uppá sannleik sver, 

sá eg ei hans líka. 

29. Undan aungvum fjanda fiýr, 

fimr í bragði og hraður, 
yfir þungum þaunkum býr; 
það er einn heljarmaður. 

30. Uggir mig um illa spá, 

eg tek nú að kviða, 
höfuðin okkar hálsi frá 
hann muni beggja sniða, 

31. Ef að duga ekki par 

okkar ^ömlu prettir. 

Þá gaf yrpan þussa svar: 

þetta eru slæmar firéttir. 



2'* 
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32. Reiðistrið á Sturlasveif; 

stálafreyr hiim óði 

sterkum höndum steininn þreif 

stæltr af jötanmóði* 

33. Siðan yfír höfuð hami 

hóf í ofurbraeði, 

kastar hast, svo kynja vann 

karl og skessu bæði. 

34. Hann gekk þegar i hellirinn 

hugaðr firamar vonum. 
Ósvifr hugði að andskotinn 
anaði þar að honum. 

35. Titrar leggur, tönn og hönd, 

tröUin naumast anda; 

öll þeim sýndust efnin vönd, 

óttuðust reiðan fjanda. 

36. Sturli mælti sem það sér 

sollinn grimdax bríma: 
Kom nú argur yrpu ver, 
ef þú vogar að giíma. 

37. Síðan gangast geystír að, 

greslegt afl ei spörðu; 

greipt og laust þar gekk úr stað, 

glymr í himni og jörðu, 

38. Rimman stöð með rekkum tveim 

römm i fjóra tíma; 

það er mér sagt, að hvergi i heim 

heyrzt hafí þvílík glfma. 

39. Sturli sér að sUkt ei má 

svo búið leingur standa, 
hælkr6k leggur öflgan á 
Osvff gamlan fjanda. 
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40. Féll á bragði flagða ver 

farinn að mætti þolnum; 
Sturla hefir ei stál hjá sér 
að stýfa haus frá bolnum. 

41. Lausir steinar lágu fjær, 

lagvopns ei má njóta; 
hinn það ráð f hugann fær 
hálsinn trölls að brjóta. 

42. Það var um fi'am orku manns 

að oka^) svírans miðum, 
því er siðan höndin hans 
hægri skökk i liðum. 

43. Ósvífiir lét öndu þar, 

upp nam Sturli rísa, 
þrekaðr mjög og þyrstur var; 
þá hraut garpnum visa: 

44. Krúsina svarta kólgu dýr 

Kjalars parta hleypr um býr 
ólgu skarta undan snýr 
utan parta skrattinn býr. 

(vantar hér við margar vísur Sturla). 

45. Óðamála verða vann, 

viltr að hyggjaslóðum. 
Undrast kerling hveminn hann 
hvert orð talar i Ijóðum. 

46. Hugði karls að hefiia sfns 

hyijan tryld með æði, 
hleypr að veiti hrafiiavlns* 
hreld af ógn og bræði. 



1) aka, Ob. «) þ. e. blóðs. 
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47. Asýnd^) hans varð eins og flag 

[öU, en horfín náðum*); 
ætli þér nokkuð augnalag 
á þeim væri báðum? 

48. Hryggspönn tekur hann um tröU, 

hrindir vægð og spekju; 
björgin titra, bifðust fjöU, 
brakar i heUisþekju. 

49. Freyðir bæði hún og hann, 

heUirinn aldrei þagði; 

það var ei fyrir menskan mann 

að mæta sliku flagði. 

50. Gliman alt fram gekk á nótt, 

griðanna hvorugt beiddi; 
fann hann meUu minka þrótt, 
mjög að veggnum reiddi. 

51. Sveiflu sterka hér næst hann 

hamra gerði þrúði, 

svo á lopt upp vinda vann; 

víða flakti dúði. 

52. Flík að nafla flettist öU, 

flagðið datt um síðir. 
Eldi skaut af ásján tröU 
upp á meina stríðir. 

53. Neistar flugu nefs lun láð 

nærri hvarma stalU; 

upp frá því var augnaráð 

óstöðugt á kalli. 

54. í því lindinn brókar brast, 

ber lá undir hyrja; 

hvort hann lagðist, hversu fast 

hér má einginn spyija. 



>) Ásján, Ob. «) [öUum firtur dáðum Ob. 
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55. Að feldri skessu fangi snýr, 

frá þvi rétt eg segi; 
kvensemi þvingar kjólatýr 
kynleg frá þeim degi. 

56. Vill þó bana bjargafrú, 

brestur vopn sem áður; 
meðalið hitta meinast nú 
maðrínn óseinráður. 

57. Hveminn kerlíng léti líf 

leizt honum ekki að marka; 
greip þvi snörpum gómahníf 
galdra vífs um barka. 

58. Æfi þanninn enti sprund, 

öndin fór af búki; 
hana sótti á sanuí stund 
Satans ferðapúki. 

59. Blóðið rann svo litaðist láð, 

líklegt sýnist valla, 

að ei hafi dropinn einhver náð 

ofan i hann að falla. 

60. Um það hefir hann eingin svör, 

upp stóð síðan þjáður; 

æ var þaðan af baugabör 

betra skáld en áður. 

61. Gat ei lumpin galdra snót 

gert honum þess að hamla; 
enn ef hún hefir ættarmót 
átt við hann Kvási^) gamla? 



1) JÓl. Orðab: (ætt); Sathan 360, 
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l'á Sturli hafði kastað mæðinni kannar hann helliríi n, og 
íinnur eigi annað en galdratól, svo sem hníf skeptan í mannsrif, 
og annað þvílíkt. Þá kemur þetta: 

62. Frumsu leður og flís af eik 
flúruð ýmsa vega, 
blý og tálkn að bænda leik 
ber hann ei augljóslega. 

I 63. Margs ínytja maðurínn varð 

1 og meinti í burt að ganga; 

I honum kom þá við hellisbarð 

högg á annan vanga. 

Síðan leit hann um öxl og sá þau bæði geingin aptur; 
! réðust þau þá bæði á hann. l'á kemur: 

64. Varla fbUum varðist fyst 
vopnafreyr hinn bráði; 
þá lá næst hann þeinkti á Krist, 
en það varð ekki að ráði. 

Þá tók Sturli það ráð að heita á Óðin; dró þá svo 
magnið ik þeim, að hann feldi þau. Ætiaði þá Sturli að drepa 
þau með hnífnum, sem hann fann í helUnum, skeptan í manns 
rifinu, en þá þau sáu hnííinn, hræddust þau og báðu Sturla 
sér griða, í*að veitti hann, en þó með þeim skihnála, þau 
skyldu fylgja sér síðán alla æfi, og það undirgeingust þau. 
Varð SturU altíð þar eptir að hafa sterkt varðhald á, hvar 
sem hann kom, að þau gerðu aungvar óspektir, og markaði 
þeim því jafnan svið utan garðs. 

Sú er saga til þessarar rfmu. 

SturU, sem hér er nefndur, var vinnumaður í Vitidalstungu á 
þeim árum, er lögmaður var skólameistari og næstum fyrir. 
Hann var sendur um Jólatíma þar fram í dalinn að Hrafiis- 
stöðum, eptir brennivíni. í*á voru þau séra Ólafiir og Anna 
firá Breiðabólstað stödd í Víðidalstungu. SturU hrepti fjúk, 
viltist og komst þó loks inn úr hríðinni og viUunni að Hrafiis- 
stöðum, berhentur á hægri hendi. Einhver þar spurði hann, 
hvar af það k?emi. Hann svaraði með sinni ofsa kátúiu eptir 
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vanda, að haiin hefði oífrað hendinni hægri andskotanum til 
hjálpar sér lír viUunni. l'á hefði hann haft slægð við, oglátið 
▼etlinginn standa nokkuð fram aí hendinni^ svo þegar andskotinn 
ædaði að taka i höndina, kipti hann vetlingnnm burt. Samt 
komst Sturli heim um kvöldið, og þá sagði hann: »£kki hefi 
eg signt mig í 7 ár og ekki lesið faðir vor í 4 ár, en nú gekk 
STO að mér í kvðld, að mér lá við að biðja gnð að hjálpa 
mér, og ekki varð af«. I*ar af kemur það, sem hér stendur 
seinast í rímunni: 

þá lá næst hann þeinkti á Kríst, 
en það varð ekki að ráði, 

og af þessum orðum orsakaðist riman. Séra Ólafur Þorvarðs- 
son heyrði til Sturla, og sagði þetta væri óheyrileg orð. Sturli 
svaraði, að skólameistarinn œtti í sér tunguna, því mætti hann 
svara hér fyrír sem annað það, er hann talaði. l'að kom svo 
til að Sturli hafði tapað höfði sínu í veðsmálum við hann ein- 
hverju sinni. í*að vissu menn til hvað Sturli hafði vilzt, að 
harðsporínn hans sást fram í Bakkadal og fram undir Bergár- 
fossi, og þar fanst vetlingur hans. Hann hafði farið þar af 
baki, því honum sýndist það bær, sem voru hamrar. 

Sturli þcssi var hinn mesti æringi og tír hófi galsafiillur. 
f*ótti því vænt um rímuna, lærði hana að miklu leyti, kvað við 
raust og spann þar út af fleira, lagði og til sjálfiir vísur þær, 
sem honum eru þar eignaðar. 

Það er ein sniUí á rimunni, að i hana eru sett öll orðtæki 
Sturla, og eru þau með stærra letri, svo sem þessi: »ekki að 
tarna«, }»rétt í lifandi bragði«, og hann sagðist »for- 
myrkvastc, þá hann annaðhvort reiddist eða hljóp á með 
gusum að gera eitthvert verk, en þó helzt, þá hann var að 
grunda þá hluti, sem hann með öllum sinum heilabrotum gat 
eigi skilið. Einninn er það merkilegt að öUum hans annmörkum 
er hér komið skapfeldlega inn í efnið, svo sem »stálhúfunni«, 
því hann hafði geitur til forna, það hann »tinaði«, það hann 
var svo mjilkuríUðum að hann gat fett svo hægri hend- 
ina, að hún sýndist skökk i liðum, það um skáld- 
skapinn, það um kvensemina. Honum var kent bam áður, 
þegar hann var tít á Skaga, og var haldið að hann hefði 
geingizt undir það fyrir htísbónda sinn af viljasemi, og það 
hann lézt fara med kukl. I*ví segir i rímunni, að hann 
fyndi galdratólin í heUinum. Hann sagði og stundum: >í alt 
kvöld hefi eg verið títi að særa og rista«. 

Honum lá við að komast í mál, að hann galt tinplötur fyrir 
ket, sem hann með öðrura tveimur keypti einu sinni í ver- 
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ferðarlegu vestur undir Jökli, en lofaði borguninni í heimferðinni. 
Hylti til una kvöld eður næturtíma að finna þeirra kaupunaut; 
sagði honum þeir aðrir sínir samferðamenn biði sín og yrði 
hann því að flýta sér, rétti að honum plöturnar inn um glugga, 
en manninum þótti vel launað og meinti að væri 10 áhia dalir ; 
sá að eitthvað letur var á, en var ólæs. Hu^ði svo eigi þar 
að meir þar til nokkru síðar, hann sýndi þá'öðrum mönnum, 
hvort gildir væri, þá voru það tinkringlur og þetta skrífað á: 
>Tindoppa á bandi og ekkert gatið á<. Hvort þeir léku þetta 
bragð einum eður fleirum ber ei sagnamönnum saman. Hinir 
tveir hans selskapsbræður í þessu verki, sem litvöldu hann til að 
afgreiða fyrir sig so sem þeirra klókastan, flúðu af landinu, þá 
þetta rykti komst upp. £n þá var ekki til Sturla lagt. Hann 
dó vestur í Saurbæ í kaupavinnu úr mjög ógurlegum og undar- 
legum verk í lærinu; lá eigi leingur en þrjár nætur; var haldið 
ekki sjáifrátt. Meintu menn að orsakast hefði af hans ósvífiii 
í kátínu mælgi og bnikaralátum við einhvern, því hann lét 
drjúgt yfir, að hann væri ekki ófróður í galdri. 

f að má sjá af vísum hans í rímunni hvílíkt höfiiðskáld hann 
var. Hann kallaði sig og sagðist vera skáld skólameistarans. 
Svo kvað hann heilum kvöldvökum stundum, þegar vel lá á 
honum, sem altíð var, að segjast mátti; aldrei stóð honum þá 
við, og stóð á meðan optast upp við bita eður nokkuð annað, 
eður þó þar væri ekkert það við hendina, þá stóð haim þó 
samt, því hann sagði sér rynni þá betur upp. í*ó vildi það 
svo stundum til, að mitt í þessari bullandi mælgi skauzt fram 
úr honum, þó óviljandi, einhver staka, sem heil brú var í, svo 
sem þessi. Hann var að kveða um miðin á Skaga: 

Eiriks sonur er sá Jón, 

ýtum vil eg það greina, 

Brúnina fann það biksvart flón 

og bar í flyðru eina. 
Hann var til sjóar á Ahnenningi á Vatnsnesi eitt haust, 
sem optar, firá Víðidalstungu, en hafði um vertíðina nætumæði 
á Kárastöðum. Hann fór að kveða eitt kvöld upp við bita 
með sinni vanalegu óðamælgi; lézt ætla að kveða þar einn 
mann niður. Maðurinn þekti eigi grant til Sturla og firtist. 
í*á sneri Sturli upp á sig og sagði við hverja vísu, að eim 
mætti hann herða sig betur, ekki gæti hann enn sokkið. l*ar 
vildi til þetta í: 

Hrökkvi og stökkvi hetjan blauð 

hart til Vítis niður, 
sökkvi hin dökkva Satans gauð, 
sé honum aldrei friður. 
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Enn nit ein vísa Sturlu á parti: 

Oðum bragar byrja eg Ijóð, 

bragnar hreyta kvæðum 
óma sulla ægis glóð, 
Óðinn sjái þessi Ijóð. 
í*etta er nóg sagt um deili á þessum mæta manni Sturla. 



í>á hann var skólameistari [1691—96] í Skálholti veteraði 
[haun] einu sinni þessu Ovidii í repetitione: 

Sit procul omne nefas, ut amerís amabilis esto. 
Fyrirbýð eg þér óhóf alt, 

áttu hifct að kunna: 
vingjarnlegur vera þú skalt, 
ef vííin skulu þér unna. 

Kveðið einu sinni yfir borðum í Skálholti (1691—96) við 
einn kandidat að austan, sem ranglega hafði sett út á hans 
latínu í einu testimonio. [Bibl. Bodl. Coll. FM. 6. Fol. skr. 
c. 1770; Landsb. 270 4to bls. 9—10.]: 

Postquam Grammaticus nostras deuenit in ædes 
Non audet Paulus verba latina loqui. 

Við einn til vígslu kominn Candidatum að austan yfir 
borðum í Skálholti. Menn voru að tala og discurrera, en 
skólameistari þagði. Einhver þeirra talaði til hans, og spurði, 
hví hann þegði. í*á svaraði hann þessu. Orsökin var, hann 
hafði spurt, að þessi kandidat hefði skoðað í latínu skrifað 
testimonium einhvers skólapilts, sem hann hafði dimitterað um 
vorið fyrir, og hefði sagt hann skrifaði ekki góða latínu og 
vildi finna þar að einhverju í, en hafði þó rangt að mæla. 
Í*á hann heyrði nefnt vers skólameistara, varð honum svo við, 
að hann firtist, varð svarlaus og snautaði burt frá borðinu.^) 

í*egar hann var skólameistarí [1691 — 96] kvað þorlákur 
Jónsson að uorðan þessa vísu til hans á beinakerlingu : 



») Athugar. í 270. 
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Til afmorsveka eg þig kýs 

elsku góði Paule, 
þá munt vera þar til vís 

þessu framar, vale. 

Hiiin skrifaði íyrir neðan: 

£g ætla þú sért arfí nær 

ullur íiillu banda; 
þorlákur mun þar til fær 

þykja í slíkum vanda. 

Yera má kerling aímors án, 
önnur á hann að þiggja; 

kjóstu mig þá fyrir kapellán 
kunni þér á að liggja. 

Lögmaður, þá hann var skólameistari [1691 — 1696], leið- 
rétti vísu Jóns Snorrasonar prentara með þessarí sinni: 

Satan heimti skuldaskil 

skjótt með snjöllum rómi. 

Digri-Simbi svaraði til 

og sagði: Vel, hinn frómi. 
Sigmund þennan dreymdi djöfiilinn koma að sænginni, 
sem hann svs^ í og rétta amarklær fyrir hendur upp á rúm- 
stokkinn, og segja: »Mart hefir þú geíið mér, en nú vil eg 
af því öllu ekkert hafa, utan sjálfan þig«. Sigmundur þóttist 
svara: »Vel, hinn frómi«. í*að var hinn sami, sem Bryn- 
jólíur biskup hjálpaði frá steintakinu stóra; lá fallinn undir 
steininum, er hann hafði tekið, í Skálholts kirkjugarði. Bryn- 
jólfur kom snemma út um morgun, lypti steininum af bringunni 
á honum og sagði: »Þú hefir tekið þér hurðarás um öxl«. 

Meðhaldsvísur med Norðlendingum. Gísli Magniisson í 
Skálholti spurði hann einu sinni, hverninn viðra mundí hjá 
Norðlingum vorum. Skólameistara [1691 — 96] svarar: 

Hjá Norðlenzkum úði er enn, 

opt má þetta sanna; 
guð náði þá góðu menn, 

þeir gjalda Sunnlinganna. 
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Og enn aptur í annað sinn: 

Einatt heyri eg eitthvað nýtt, 

ýmist gerir að viðra; 
núna kemur á norðan hlýtt, 

njóti þeir þess hér syðra. 

í*essa kvað hann skólameistari [1691 — 96] um þá miklu 
þjófaöld, er þá var í Ámess sýslu. 

Mörgum þótti mikið um Skeið, 
meira um Sandvíkinga, 
skuli þeir vinna allir eið 
fyrir ær og gulfætinga. 

l'ví á því eina vori voru hýddir á Skeiðaþingi 9, en 14 
á Sandvíknrþingi. 

I*á hann var skólameistari [1691 — 96] og var gestkominn 
einu sinni á Þingvelli stóð hann upp snemma morguns og 
ætlaði að ferðast. Séra Árni Þorvarðsson var enn í sæng, og 
að undangeinginni forlástbón, að hann importúneraði prófastinn, 
sagði prófastur: »Það er að kenna konunni minní, að eg fer 
svo seint á fætur«. Skólameistari svaraði: »Mér skilst þetta 
vera eins og a&ökun Adamsc, og kvað þessa vísu: 

í'egar að sefur vært á væng 

vingjöm baugaþilja, 
við mann latan, varma sæng 

vera mun bágt að skilja. 

Siðan snerí prófastur að konu sinni, og bað hana þetta að 
heyra. Síðan klæddi hann sig. 

Um »Remmeggju4c, Skarphéðins öxi, kvað hann í Skálholti 
skólameistari [1691—96]: 

Brand Skarphéðins hendur 
hristu furðu bystan; 
reynd fjandmanna randir 
Remmeggja nam hremma; 
reiðin gjarða gríður 
gein þrátt að hausbeinum; 
f jöri, frægð og æru 
fargaði brynju vargur. 
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Við Berg Benediktsson, þá hann skólameistari [1691 — 96 j, 
tefldi við hanrx skák einu sinni sem optar í Skálholti: 

Á feigu tafli fiplar hönd, 

fer að peðjum ergi; 
öU nú gerast eíhin vönd, 

ekki er gaman að Bergi. 

Bergur var hinn bezti skákmaður ogjón Snorrason prentari 
af þeim, sem þá voru í Skalholti. Jón hafði ekki feingið mát 
í íimm ár fyrr en af lögmanni, en Bergur þó enn leingur. En 
Jón tefldi óhreinna en Bergur. Lögmaður var þó þeirra beztur 
skákmaður, kunni bæði riddara og fhíar skák og kendi riddara- 
skák tveimur, séra í*orsteini Ketilssyni og í*orsteini Sigurðssjmi 
sýslumanni, sem enn lifa. Hann varð að leggja skákina niður 
upp á síðkastið, því hún stóð honum fyrir svefni. Nokknim 
sinnum stóð hiín yfir tvo-þrjá daga og hlca hálfan mánuð fyrir 
honum við þá, sem vel kunnu. 

Árni nokkur var í Grímsnesi. Sá hafði veríð vinnumaður 
hjá Guðr., sem bjó á Suðumesjum. systur Markúsar Pálssonar 
lögréttumanns ; var hún honum góð matmóðir. í*á var hann 
kominn frá henni, en þá hann frétti lát hennar, svaraði hann: 
^l'ar fór helvítlega góð kona*. Séra Ólaflir Pétursson í Görðum 
var að fortelja þessa sögu yfir borðum í Skálholti og var til- 
talað, hvað um Arna mundi h'ða. í*orgeir, síðan ráðsmaður 
á Hólum, sagði hann giptan austur í Grímsnesi, og Árni hefði 
svarað við einhvern, sem við hann sagði, nií væri hann giptur: 
»í*etta var ekki að gipting. í*etta er unglingstitju korn. 
Vesælir fiskar ganga í vesæls manns net«. Lögmaður, þá 
þá skólameistari [1691—96], kvað: 

Ama líður einkar vel 
f hjá Grimsnesingum ; 
hvorki er á brúði höfuð né vél 
og hitt alt þar í kringum. 

í discursus einu sinni við einhvern [líklega 1691 — 96], 

[Landsb. 360. 8vo bls. 46; AM. 437. Fol. bls. 42; hvort- 
veggja með hendi Grunnavíkur Jóns]. 

Quid tento vestras aliena ex arce videre 
Musas, nostra sibi civica jura legit. 
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í*egar hann var skólameistari [1691 — 96] varhaldin gleði 
i Skálholti. Gísli Magniisson og hann sátu á palli og horfðu á. 
Til hani kom einn skólapiltur og laut að eyra hans, en þá 
hann kom aptur í gleðina kvað hann: 

Ef að þú vilt unna mér 

eikin nöðru teiga 

svo skyldi eg láta sætt að þér 

að þú þættist eingum segia mega. 

í*á sagði Gísli Magnússon: »Og þetta bam hefir geingið 
í skóla«, og meðgekk pilturinn það þá. Næst áður hafði 
kveðið Brynjólfur Haldórsson*), nú prestur í Kirkjubæ: 

Fast er nú um fljóða ást, 

fæst hér eingin píka, 
þær vilja ekki þar til Ijást, 

það má vera svo líka.*) 

Í*ótti skólameistara betur að hafa sltt kvæði hæverskara. 

HáUalykill 
ortur af Páli lögmanni Jónssjmi Vídah'n, er hann kvað til 
unnustu sinnar, Þorgjargar Magnúsdóttur, áður þau giptust 
[1691—1696].») 

[Háttalyklasafn í 4to, sem eg á, með hendi Geirs Vigfiís- 
sonar. í ÍBféL 631. 8vo era 37., 40.— 41. og 52. vísa úr 
þessum háttalykli, og era eignaðar þar Páli VídaUn. Landsb. 
270. 4to bls. 134—141 með hendi Páls Pálssonar eptir handriti 
í safni Jóns Árnasonar með hendi B(jöms) Olsens (á þingeyram) ; 
54 — 59 vísa er í því handriti einu. Sömuleiðis 60. — 62. (á 
bls. 143 í hdr.). jSig. 245. 4to era 40—43 erindi (og eru 
saman sér) og 61. — -62. erindi (saman sér); — handrit, sem eg 
á, í glósnabroti með hendi Daða Níelssonar; í því er 54 — 62. 
erindi »eptir handriti, sem skrifað var eptireiginhandritiskáldsins«.] 

I. 
1 . Hljót þú, hrundin teita, 
heiður og blessan greiða, 
gæfu og gleði Ijúfá 
guðs sonar í fögnuð; 



*) d. 1737. •) í orðabók sinni eignar Jón Öla&son 

Páli Vídalín hiklaust þessa vísu (undir fast, flj óð.) ■) Vísur 

(til I^orbjargar Magnúsdóttur) 270. 
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gistu, gullskorð bezta, 
gamansemi án ama; 
aukist miskunn mikil 
mannúðlegum svanna. 

2. Hýrleg höfðingsmærin 

hægða fáðu nægðir; 
æra og dygðir dýrar 
dvíni ei um æfi þína; 
beztu bauga ristu 
blessan drottins hressi; 
finni frfður svanni 
fannir hauka ranna. 

3. Yndis æfistundar 

aukist tróðu lauka^ 
hollar öðlist heillir, 
hamingju, lán og frama, 
allar varist viUur, 
vifinu Kiistur hh'fi, 
henni herrann unni, 
hindrist súta vindur. 

4. Litfríð liljan káta 

lasta forðist vastur; 
þýðust^) gæzku gæði 
græðarans af hæðum 
gefist h'nspaung Ijúfri, 
liðug auðnan styðji, 
ristill kjöri kosti 
Kiist i himnavistum. 

5. Guðhrætt fljóðið friða, 

foldin linna molda, 
Þorbjörg þiljan kæral 
þýðlegt sprundið bh'ða, 



1) blíðust 270. 
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hljóti raeyjan mæta 
Magnúsd6ttir fagnað 
hverskyns heillum dýrum 
af hæðum jöfurs æ^ta* 

6. PJjóði þakka þýðu 

þýðlega velvild bliða, 
blíðri hringsþöll heiður 
heiðariega^) greiðist, 
greiðist') dygðir dáða, 
dáða lán og náðir, 
[náðist seimgnind siðug, 
siðug hljóti friðinn.*) . 

7. AUmart auðgrund snjalla 

er nú í frétta veru, 
enn þó ei svo kunni 
innfærast að sinni; 
[hér í húsi voru 
hagar ekki bragur;^) 
annað er að vinna 
en efna Ijóðin stefnleg. 

8. Siðug eyja auðar, 

áður skáldin tjáðu, 

að ungum ullum hringa 

unna fljóðin kunnu 

heitt af huga réttum; 

hýrlega kappar dýrir 

vífin örmum vöfðu 

og vönduðu kærleiks böndin. 

9. Ytar aptur móti 

ástir réðu skástar 
veita vífum mætum 
vafalaust án tafar, 



1) heiðarlegri 270. «) greiðir 270. ») [vantar 

í hdr. Geirs. 
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höldar fiillvel héldu 
heitin öll við teitar; 
meyjar ungar eigi 
örva gleymdu börvum. 

10. Enn þó ei eg kunni 

orðin hagleg skorða 
dirfist Dulins karíi 
dætrum Ránar sæta, 
bið eg fljóðið fríða 
að fundinn Báleygs undir 
dáða dygðar klæði 
dylja stirðan vilji.*) 

11. Víða á veraldar láði 

virðing báru fyrðár, 
sannlega soddan inna 
[sögiu: af þeirra högum:^) 
Remund trygðataman 
tróðan svipti móði; 
festi fljóðið ástir 
við fleina brjót í leyni. 

12. Reinald Rósu kæna 

ríkur þráði líka, 

þó liði langar tiðir 

lundprúðr unni sprundi; 

rénuðu beggja raunir; 

ristill þeygi tvistur 

fann þann, hjartað hennar 

heitar ástir veitir. 

13. Flóres, halrinn hýri, 

hafnaði Macons nafni, 
enn þó ungum svanna 
unna gjarnan kunni; 



1) vilja, hdr. Geirs og 270. «) [eyða í hdr. Geirs. 
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aptur auðar niptar 
yndis kvikna lindir,^) 
svo elskan utan fölskva 
eyðir trúnni leiðu. 

14. Víglund býtir bauga 

blíða Ketilríði 
man, þó mæðu reyni 
mesta brynju lestir; 
fékk þó fuUan ekka, 
við fljóðið skildi góða; 
siðugum saxa rjóði 
seimgrund aldrei gleymdi. 

15. Önnur fleiri inna 

annálamir sannir 

dæmi af dreingjum frómum 

og drósum ægis Ijósa, 

hverjir vafðir hýni 

við hrundir gulls vel undu; 

angur opt þó feingi, 

endirinn bætur sendi. 

16. Mundu mektug sprundin 

mundar jaka þundar, 
mundu meiðar randa 
mundar elda grundir, 
[mundu þær meður yndi, 
mundu hvað þeir bundu,'^) 
mundu menja lindir, 
mundu þær allar stundir. 

17. Unni þér einn guð sannur, 

unni þér fold og brunnar, 
unni þér alt, sem mönnum 
unna getur kunnað; 



*) lindur 270. ') [niðrlag erindisins £ 270, en næstu 

línur eru fyrri hluti síðari vísuhelnings. 
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unni þér eitt sem annað, 
unni þér frúr og ninnar/) 
þér unni Jesus, og annist, 
unni hans^) hjarta og munnur. 

18. Er nú ekki meira 

efni um sinn að nefna 
með því mærðarsmíðis 
mjöð af amarfjöðrum 
Ásar allan ausið 
og afreks skáldin hafa; 
mér, þó við eg væri, 
var ei gefið parið. 

19. Fyrirgef þú göfug 

góðlát meyjan káta 
stirðlega stöguð*) orðin 
i stökum næsta lökum; 
þá lesið hefir hin Ijósa 
lindin ofnis strinda 
bið eg að brenni blaðið 
blíðlynd drósin filða.*) 

20. Ætíð auðgrund teita 

annist skapari manna, 

meður miskunn góðri 

mæta blessi sætu, 

geymi gullskorð firóma 

græðarinn á hæðum 

fyrir flóðið'*) dýra, 

sem fossaði niður [af krossi.®) 

n. 

21. liljan lægís bála, 

lundhýrasta sprundið, 
heiður og hylli fáðu, 
herrann sé þér kerra; 



1) nunnur 270. ^) þér 270. ») stöðuð 270. 

*) Ijósa 270. *) fljóðið, hdr. Geirs. «) [um krossinn 270. 
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sá, sem allan æginn, 
undirdjúp og gnindir 
skóp með mætti miklum, 
mæta blessi sætu. 

22. Angri neyðin eingin, 

að þér gæfan laðist, 
blómlegan fáðu frama, 
friðust silkihlíðin, 
göfugt gleðji^) vífið 
góður herrann þjóða; 
Þorbjörg mæta mærin 
Magnúsdóttir fagni. 

23. Hýrust, hreinlát kæra! 

hef eg nú efni bréfa; 
les þú liljan Ijósa 
letur þegar getur; 
vona eg vífið muni 
vita um hverja eg rita 
núna, þó ei neina 
nefhi til þess efnis. 



m*) 

24. Heil, sæl hringa þilja, 
herrann gleðji svanna, 
náð fái niptin ijóða, 
neyðin*) í burtu leiðist, 
farsæh fljóðið veri, 
fangi ei böl né angur, 
sneiði mey hjá móði, 
meinin varla reyni. 



*) gleðjist, hdr. ^) Hér er eingin aðgreining i 270. 

8) neyðir 270. 
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25. Kosti kvenna bezta 

kjósi mærin Ijósa; 
siðug silkitróða 
safm dygðum jafnan; 
blíðlynd beztu gæði 
brúðurih fái prúða; 
yndi allar stundir 
ágæt hljóti sæta. 

26. Góð fái guUskorð heiður, 

gaman utan ama, 
heillir hreppi allar, 
hindrist rauna vindar, 
Kristur blessan bezta 
býti sprundi nýtu, 
eilífur eingla jöfur 
annist friðan svanna. 

27. Drottinn dýrðar stétta 

drósina*) blessi Ijósa, 
finni fríður svanni 
frið og dáðir iðin, 
gefist glöðu vífi 
gæði mest af hæðum 
betur en geð mitt gæti 
góðu^^óskað fljóði. 

28. Lifandi Ijóssins jöfur 

Iffi þínu hlífi, . 
kærast kvendið dýra 
Kristur elski fyrstur; 
auðskorð unga leiði 
andi guðs fi-á vanda, 
heillir til þín hallist, 
hljóti miskunn fljóta. 



^) drósa, hdr. Geirs. 
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29. Gæti þin, gullskorð teita, 

græðarinn vor, sem ræður 
hauðri, lög og láði; 
líf sé firti) af kífi; 
land, menn, vatn og vindur 
veiti snót hylli neyta; 
fiið, heill, fögnuð, blíðu 
færi þér sérhver blærinn. 

30. Gleðji þig guð á hæðum, 

græði þraut og mæðu; 
frið og farsæld blíða 
fáðu af Christi dáðum; 
hlýði ristill ræðum 
ijóður andans góða; 
bið eg þér beztu gæða, 
brúðr, af þrenning prúðri. 

31. Frið, heill, fögnuð, gleði 

fáðu og drottins náðir, 
heiður, hagkvæm gæði 
hljótir bezt og njótir; 
eyðist allur kvíði, 
angur sízt þig stangi; 
unni þér, ungur svanni, 
einn guð hverjum hreinni. 

32. Auðnan, að þér laðist, 

allir forðist gallar; 
ef böl fær bauga þilja 
baginn gjörvallur lagist; 
hindrist hrygð og vandi, 
hamingjan sizt þér ami; 
lúti að svinnri sætu 
sóma [dáðir ft-ómar.*) 



») frí 270. «) [dáða en (er 270) framar hdr. Geirs, 270. 
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33. Aukist auðþöll speki, 

aldur og náð margfaldist; 

snilli, farsæld fulla 

finni ristill svinnur; 

lifi hýr með hófi 

á hauðri, en þá dauða 

stundin kenu: að kvendi 

hjá Kristi njóti vista. 

34. Þó eg auðar eyju 

Oðins fimdinn bjóði, 
rfka bauga bríkm 
blið þvi ekki hlýðir; 
inni Óðreyrs minni, 
opna Kvásis dropa, 
regnið Galars^) gagna 
geingur af ræðustreingjum. 

35. Mætust auðgrund*) ætíð 

amalaust fái gaman, 
gleði og nógar náðir; 
neyðin öll hjá sneyði; 
unni seimþöll svinnri 
sannur skaparí manna; 
dýrleg æ með æru, 
ósmáð bezta fijóðið. 

36. Teingist táli aungu 

trygðasöm með dygðum, 
eyðist rauna reiði, 
ristill sóma gisti, 
allar öðlist heillir, 
angurs mein ei fangi; 
gæði, gleði og náðir 
gefist þér án efa. 



^) Gjalars, hdr. Geirs og 1Í70. *) mengrund, hdr. Geirs, 

Digitized byCjOOQlC 



51 

37. Kveð eg þig, ktirteist fljóðið, 

kveð eg þig vinsemd meður, 
kveð eg þig, kyrtla tróða, 
kveð eg þú hljótir gleði, 
kveð eg þig kvendið siðugt, 
kveðja bið eg þér geðjist, 
kveð eg þú kjósir dáðir; 
kveðjuna þigðu téða. 

IV. 

38. Heiður, gleði og hróður fljóðið biði, 

hliðimar bið eg iðinn friðinn^) styðji, 
gæða dáðir góðljmd*) öðlist tróða, 
greiðist leiðir, eyðist neyð, eg beiði, 
græðist voði, geðugri prýði náðu, 
griðin við svo [liðugt miðir siðu,') 
að þér bliðust auðnan faðminn bjóði; 
æðar fræða [og kvæðin bæði*) mæðast. 

V. 

39. Drós prúða prfs góðan kjósi, 

pin aunga línspaungu sýni 
aUvaldiu-, heiU haldist þöllu 
hafs glóða, af móði^) hafist; 
list fáðu, löst flýðu, systir; 
lífs kjörum vffs gjöri hlífa 
guð dýrðar; glöð virði') Ijóðin 
grund sörva; lund örva mundu. 

VI. 

40. Gæði fáðu gott fljóð, 

gleðin verði skást') léð, 

bíði vífið vænt náð, 

við þig haldist blið grið 



») fnðurinii 631, 270. «) glaðlynd 681. ») [miðir 

Hðnga síði 631, 270. «) [bæði og kvæðin 631, 270. 

») móða, hdr. Geirs og 270, «) virð vel 270. ^) þér 
270 (í orðam.) 
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iðsemd*) hljót og Ijúf ráð, 
leiðist spnindið frá neyð, 
mæðan þverri mens hlið; 
meður ást eg þig kveð. 

vn. 

41. Þrúður auðar allfrí-_f, 
ógurlega stilt þ-ó, 
reyrir blíðu bönd hý-r, 
babbi lasta tér ab-& 
f fjarlægðum á me-t*) 
órsakaðan geðs m-6, 
rýrir grandið gulls vö-r, 
gagurt færir i la-ý.*) 

43. Mímis*) alla art na-m 
ágætasta baugs gn-á, 
gagi*) Ijótum nett nó-g 
neina veitir ei grei-n, 
ógeðfelda sút®) s-ú 
sýslu bætir með prí-s, 
dáðug ála elds hli-íi 
óglöðum mér hvíld bj-6. 

43. Teit er drósin trygg, mæ-í, 
trútt er víf og lundprút-í, 
eg því reikna rautt f-é 
rýrlegt hjá þér, mey dý-r;^) 
eðalsteinar og®) glóð 
öldu, þó sé margföld 
tjama svo sem ber bjöm,*) 
betri eg eina þig met. 



1) Ijúfsemd, hdr. Geirs og 270. «) þ. e. mey. ») þ. 

e. Í*órbiórg = I^orbjörg. *) Minnis, hdr. Geirs. *) gjægi 

270. «) snót, 631, 270. ^) þ. e. MagnUsdótter ^) eg, 

hdr. Geirs ; og 631, 270. ») tjarna björn, Uklega skip. 
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44. Siðug sævar glóða, 

sýn mér vinsemd þina, 
þöll, þvi eg em*) þér allur 
og eyju gullhlaðs þreyi; 
guð, sem gæíu ræður, 
gæíi eg mætti svæfast, 
litfögur linna setra 
lin, á armi þinum. 

IX. 

45. Ferskeytt stuðlað*) 

Leingi blður laufa grér 
lægis bála nönnu; 
hjartað sviðr, en hringþöll er 
hýr við Pál að sönnu. 

X. 

46. Hvað, sem höfundur dáða 

heíir sínum geíið 
gjam til gæzku bömum, 
gleðilegt sé þér meður; 
ætið að þér lúti 
auðna á sjó og hauðri; 
unni þér einn og þrennur 
eingla jöfur og meingis. 

XI. 

47. [Sami bragarháUur stuðlaður^) 

Land, sjór, lopt og vindur, 
lægð, hæð, málmur, glæður, 
fold slétt, eikur og alda, 
urðir, vötn og þurður,*) 



1) ann 270. «) sl. 270. ») sl. 270. *) þurðir 270 

3* 
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hvað, sem á lög og láði 
lifir, og flýgur yfir, 
heiÚir og farsæld fuUa 
færi þér ágæt mærin. 

xn. 

48. Ætið man eg auðs fit, 

innra syrgir því minn 
hugur, þar að er eg 
eigi nær, en sú mey*) 
var svo góð og geðhýr, 
glaður kyssi*) eg víf það; 
snotur mærin mér hét 
mesta blíðu að tjá bezt. 

xin. 

49. Man eg að menja lína 

minnast réð drauma sinna, 
gat þó ei snotri sætu 
svarað^) til þess parið; 
séð hef eg svinna tíðum*) 
i svefni baugagefni; 
síðan seima tróðu 
saknað, þá eg hef vaknað. 

50. Man eg þvi^) menja línu,®) 

en mundu mig bauga grundin, 
man eg þig, mærin fína, 
mundu mig, silkihrundin ; 
man eg þig, meyjan væna, 
mundu mig, afbragð sprunda; 
man eg þig æfi mína, 
mundu mig allar stundir. 



1) mær 270. «) kysti 270. «) þá, b. v. 270. 

♦) tróðu, hdr. Geirs. ») þig 270. «) lína 270. 
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51. Hrund man eg heiðri kenda, 

hrund er afbragð sprunda; 
hrund fái heill af landi,^) 
hrund unni vatna grundir, 
hrund gagnist hver einn vindur, 
hrund bíði gleðistundir, 
hrund rjóð, hýrast kvendi, 
hrund blíð, skrifarann mundu. 

52. Enn kveð eg ungan svanna, 

af þvi eg vildi skrafa 
fleira við hringþöll hýra, 
hef þó ei tið með bréfið; 
gleym ei því, sem geymir, 
gullshlið um bað flna, 
að blað fái bauga meiðir 
af blíðri snót, þá frá líður. 

XIV. 

63. Lif heil, Ijúf, sæl, göfiig, 
Ijóð stirð góð virð tróða 
að um*) óðtón séðan 
á glóð þá fljóð slái;») 
holl náð, heill, prúð snilli 
hlið þín við pín friði, 
bezt sprund, byst grand mistu, 
blítt kvödd, þýtt glödd biddu. 

XV. 

54. Þiljan rjóða nóga náð 
næsta mesta fái; 
liljan góða dygða dáð 
drottins beztu nái. 



1) sandi 270. ») bón 270. ») 631, 270; sjái, Háttal. 
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55. Prýðist blóma Þorbjörg þýð, 

þokknist drottni sönnum, 

skrýðist sóma beztum blið, 

baginn þrotni hrönnum. 

56. Dóttir hljóti Magnúss mild 

miskunn, yndi reyni, 

sóttir þrjóti, safni snild, 

snotur hrindi meini. 

57. Góða sniðug baugskorð blið 

blessan stærsta kanni, 

rjóða siðug frómum firið 

festist ástar^) manni. 

58. Náða njóti hýrleg hrund, 

herrann blessi vífið, 
dáða hljóti mikinn mund, 
miskunn hressi lifið. 

59. Meiðir grunda*) opnar und 

ýiða Kvásis sára, 
leiðir skunda húna hund 
hrekur þrásis bára. 

XVI. 

Stök vísa. 
60. Vertu sæl mitt hýra hjarta, 

hjarta míns ertu annar partur, 
partinn hinn bið eg vel að virtu, 
virtu hann góðs, þó aðrir firti, 
firztu ei þeim^), sem erindin*) orti, 
ort hefir það, sá gamanið skortir, 
skortir gleði, því of fjær ertu, 
ertu sú, sem hug *) minn snertir. 



1) ásta, Daði. 2) _- páU. S) þann, Daði. *) erindið, 
Daði. *) hugur, Daði. 
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XVII. 
Ljúflingalag, 

61. Gleym þú mér ei, 

meyjan bezta, 
heldur við mig 
hald loforðin; 
þér skal unna, 
svo eingin slíti, 
þó að fjarri sé 
falda nanna. 

62. En því hef eg liljulag 

látið verða, 

að þú ert lilja^) 

sú*) lund mín þreyir; 

en Ijúflingsljóð 

lét eg siðari, 

að þú ert mér Ijúfust 

af línspaungam öllum. 

KvœÖi Páls Vídalins til unnustu hanSy Porbjargar 
MagnitsdóUur.^) [1691—1696]. 

[Landsb. 270. 4to bls. 141—143 (PP xx) með hendi Jóns 
Ámasonar eptir handriti, er átti Brynjólfur bókbindari Oddsson 
(d. 1887), en skrifað hafði Matthías Ásgeirsson eptir handriti 
Gísla Konráðssonar, en Gísli segist hafa skrifað »eptir Authoris 
eiginhendi«. Þó mun það fara á milli mála, því að afbakanir 
eru hér auðsæar í kvæðinu. Handrit, sem eg á í glósnabroti, 
með hendi Ðaða Níelssonar skrifað »eptir handriti, sem skrifað 
var eptir eiginhandríti skáldsins«; vantar upphaf, lítí 2. erindi. 
Háttalyklasaíh í 4to, er eg á, með hendi Geirs Vigfiíssonar.] 

Viðlag: AUskjaldan það orðtak brást, 
en ei vil eg það sanna, 
að eins og fundir fymist ástir manna. 

1. Ránar Ijóni læt og fleyta 
Litars út á Bifurs haf, 
bylur fálu byrinn Eitra^) 
byrstur nausti drifur af 



*) sú, b. V. Daði. *) sem, Daði. ^) Ástalofsvísor til 

þorbjargar. Kvæði: 270, *) Eystra (1) 270. 
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hrundar lynda lautar að leita 
loga slagar fyrst það brást, 

að eins og fundir fyrnist ást. 
Fjölga bylgju bros að veita 
hann brestur að mestu en festast kestir^) hranna, 
sýnist muna satt ei heita, 

að eíns og fundir fyrnist ástir manna, 

2. Þrima sveimar beðju blíði*) 

blær og eiri funa lóns 
vekur spaka, en voða kviði 
vefur ræfur muna fróns; 
hugurinn flýgur') hlaðinn stríði, 
honum sýnist víst óskást, 

ef eins og fundir fyrnist ást. 
Unun dvín, því auðarhlíði 
á að sjá ei má, en þrái svanna; 
hjartað snertir siðug prýði; 

eptir fund ei fyrnist ásir manna. 

3. Man eg reynir röðuls flóða 

rögnis magna pinir svan 
fögur lágin föður góða 
og fyllir kvilla rauna stjan, 
fyrir báru fríða glóða 
fold á kvöldin víst^) er dást, 

því eptir fund ei fyrnist ást. 
í blund gefur yndi blíðust tróða, 
blossa fossa hnoss eru kossar svanna; 
spekist sjúkum mæða®) móða, 

þvi eptir fund ei fymast ástir manna. 

4. Drykkur smakkar drjúgum eigi, 

dreinginn eingan lystir kost 
af því sævar þýða þreyir 
þrúði glóða, nistir fíost 



1) bezt er (1) 270. «) blíða 270. ») ÍHður 270. *) hér 
þrýtur handr. Geirs. ^) nist 270. «) mæðu, Daði. 
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i hitanum teitan hjörva sveigir, 
ham hans gaman sizt má fást, 

því epUr fund ei fymist ást; 
nauða strið á nótt og degi 
nemur, lemur, kremur framar en annan;^) 
muni [stynur þó eg*) þegi, 

því eptir fund et fymist ástin mmna. 

5. Hvar má eira Hnikars veikur 

haukur, síkja foldin mild 
glóða, voga*) vökur eykur 
viðis hliðin elda snild 
þín, og [pin er*) þykir bleikur 
þinn unnusti, sizt má nást, 

að eins og fundir fymist ást; 
en þá finnunst angurs reykur 
allur kalla eg hallist fallinn svanna, 
laufa veifir leikur keikur; 

við sa/n0mdi saknar ástin manna. 

6. Eigi tjáir friða flóða 

foldu elda að þreyja mér; 
meyjan fái gleði góða, 
gæða dáð og farsælder; 
þeygi nái mæðu móða, 
mestu kostir festist skást, 

Jwí eptir fund ei fymist ást. 
Styggist*) frá þér striðið óða, 
stÚlin fyllist hylli og snilli svanna; 
þér eyðist þráin þýðust fljóða, 

ef eptír fund ei fymist dstin manna, 

7. Læt eg bátinn, brúðurin fríða, 

en Báleygs valur dvelst hjá þér, 
að Bifrirs hrófl hrjáðan skriða, 
Hleiðúlfs griðar veðrið er 



») ann 270. *) [stinnur þó ei, hdr. (270). ») voða, 

Daði. *) [pínir, Daðl •) stíist, Daði. 
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næsta hvast, svo nauðugur^) biða 
nú að snúast búinn sást, 

'þö eptir fund eí fyrnist ást; 
hér að vöram hríða viða 
hrekur leka fleka óspeki hranna 
viðars skoði fljóðið fríða, 

hvort eins og fundir fyrnist ástir manna. 

f»egar hann var í tilhugalífi [1691—1696] til f>orbjargar: 
Sveunar Sigtys lómur sængur, af því eingin 

4 S S T 91 aa 17 

sár til glóða bára, — ýmu storminn bríma 
hví er hann svo lumn? jörðm hlés má hirða 

8 10 11 1 a 38 

hliðar at flýgur tíðum heldr en rós^) við keldu.') 

Einninn til Forbjargar sinnar: 

Verði þér bæði vært og fritt, 
vemdi dig guð sem augað sitt, 
auðnan vaxi og jrndið þitt, 
allra kærasta hjartað mitt. 

Þegar hann var skólameistari [1691—1696] og var í 
kvonbónaferðum á Vestfjörðu til f»orbjargar: 

Sá sem fyrir veröld var 

vemdi oss frá grandi; 
sígnr Vigur í saltan mar, 

senn er komið að landi. 

Hrópa skal eg herrann á, 

hans þver aldrei kraptur; 
hvað mun dagurinn heita sá 

að hingað kem eg aptur? 



1) náðugur, 1:70. «) sttílkan, hálfkenning, 

jOlGrv. 8) á Mýrum í Dýrafirði, JÓlGrv. 
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Þegar hann einu sinn var á reisu á Vestfjörðum skóla- 
meistarí [1691 — 1696] og vildi finna konuefnið var honum 
léð svoddan arlaka dróg, sem varla gat sliðrast með hann: 

Heim eg riða hryssu skal, 
hveminn sem það geingur; 

senn er komið að Selárdal,*) 
syrgjum við ekki leingur. 

Við konu sína þorbjörgu, að sumir segja, En það sýnist 
hlcara af vísunni, sem aðrir seg-a, að hann hafi kveðið það í 
Skálholti við biskupinn sáluga,') þá hann var þar kirkjuprestur 
[1692 — 1696] um einhverja stúlku, sem menn sögðu að gjaman 
vildi sem optast hjá honum vera. 

Funa ránar') róna fín 

rós er ítís á dýnu, 
unir mána lóna lin 

Ijós í húsi þínu. 

Þessar vísur saumaði hústrú Þorbjörg, sem er^) sii mesta 
handn^rrða kona, í áklæði, en lögmaðurinn kvað svo stóðust á 
stafimir í vísunum og sporin í áklæðinu, svo ei var of né vant. 
[Ort eptir 1696]. 

Herrann gefi þér hæga að fá 

hvíld i rekkju þinni; 
áklæði þetta Þorbjörg á 

þelað með hendi sinni. 

Útrensluna, þá ung var mey, 

efnaði teitur svanni, 
bekkina gerði gullhlaðsey 

gefin til ekta manni, 

Innan bekkjar allan fans 

eptir fomu ráði, 
en að tilsögn ektamanns 

orðin kvendið skráði. 



*) þar bjó þá séra Páll Bjömsson náfi-ændi Páls. Þeir voru 
^ Tasynir. "' ' ~ ' «. - _ - -j..- 

*) Þorbjörg dó 



systrasynir. *) þ. e. Jón Vídalín. *) al. Rána, JÓlGrv. 

' ^ 1737. 
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Þetta kvað hann noklnið drukkinn einu sinni, þá hann var 
geinginn í hvílu, og Þorbjörg kona hans fann að því, að hann 
væri drakkinn. [Ort eptir 1696]: 

Aldrei skal eg að þér snúa, 
Oðinn má því loforði trúa, 

Björg og Helga, Hrafn og Már, 
aldrei skal eg eið þann flekka, 
aldrei skal eg brennivín drekka, 

þó eg lifi í þrjátiu ár. 

f»á hann var skólameistari [1691—96] vildi Guðríður 
hiístrú vita, hvort hann væri skáld, og bað hann að kveða 
nokkuð. Hann færðist nndan. Henni leiddist og ætlaði upp 
að standa. Hann tók í hönd hennar og kvað. Það var 
yfir drykkju: 

Vildi foldin flæðarbáls 

fylla selskap leingi, 
þá má hún ætla á erindi Páls 

á þó meira geingi.^) 



Við ferjustað við Skálholt [1691—1696?]. Fyrsta og síðasta 
af 30 vísum, sem lögmaður kvað : 

Fyrsta: Herðir Jón á hljóða mátt 
hátt og ferju kreíur; 
vaknar alt með andardrátt, 
en Ingimundur sefur. 

Síðasta : Himininn skelfiir, hrærast fjöUj 
hræðslan tröllin vefur, 
jörðin titrar undir öll, 
en Ingimundur sefur. 

Lögmaður beið í regni á Hamrinum. Ingimundur ferju- 
maður var úti og vUdi ei gegna. Viðlíka var ástatt fyrir herra 
Steini, þá hann var kirkjuprestur í Skálholti, Hann kallaði 



*) eða: að þó fleira geingi, JÓlGrv. 
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ferju í vondu veðri, beið leingi og kvað margar vísur; var 
niðurlagið á öllmn: 

Þó svaf Ingimundur. 

í>á herra Steinn var kirkjuprestur í Skálholti [1692] sá lög- 
maður, sem þá var skólameistari, hann var að kyssa einhverja 
stúlku og spjalla við; lögmaður kvað: 

Hvað vill karl með kossaflens i kvennataki 
afgamall og impotens fyrir elli sakir? 

Hinn gegndi: 

Svo kann falla, selja mens ef snýr á bakið 
ei sé kallinn impotens fyrir elli sakir. 

Þeir Gísli Magniísson chymicus, sem verið hafði sýslumaður 
í Rangárþingi, og Jón Þorkelsson Vídalín frændi hans (þ. e. 
Páls), sem þá var þar (þ. e. í Skálholti) kirkjuprestur [1692], 
tóku upp disputázíur úr sinni hverri scientia á vissan dag á 
viku. pá tókust og upp declamationes, — ein af þeim 
nokkrum, er eg séð hefi, var d e recta intentionedocentium 
et discentium, önnur pro calumnia, ubi eitt merkilegt, að 
calumnia skýldi og hyldi góða menn, sem regn og þoka blóm- 
strum á fjölium, svo fyndist síður, þriðja ein var de septua- 
ginta hebdoma — oglét þórður biskup gera nýja cathedram, 
en skólameistari lét skrifa vers þessi á hana: 

[Landsb. 360. 8vo bls. 45— 46; AM. 437. Fol. bls. 42. hvort- 
tveggja með hendi Jóns frá Grunnavík:] 

Ergo ne gestabit Delphorum insignia Thule 

Helladis Arctoi sideris ora geret? 
Dum nescire vetat Præsul, quam fulminet æstus 

Atque perorantis grandinet oris^) hiems. 
Aspira coepto Deus immortalis, et ausa 

Progressura juvet numinis aura tui. 

Þetta skrifaði hann [1692] uppá declamationem Jóns Vída- 
h'ns Þorkelssonar, þá kirkjuprests. Sú var öU í versum um 
Deas, og var Calliope látin vera Regina. Hann var að versun- 



z= ore, catachresis. 
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um í hálían tíma, og drakk^ pela mjaðar meðan hami var að 
þeinkja sig mn. 

[Landsb. 360. 8vo bls. 45—46; AM. 487. Fol. bls. 42; 
hvorttveggja með hendi Jóns frá Grunnavík.] 

Regna canis, Widaline, novum victricis et anna 

Calliopes, quibus auspiciis, quo sidere lucem 
Viderit, et quales talem genuere paxentes. 

Sic animos, sic ora Deæ, sic militis artes 
Atque ducum, et sævi lusisti imitamina Martis, 

Ut dubiam altisono palmam videare Maroni 
Hic tandem fecisse, tuum dum carmen ab imis 

Faucibus ætemæ noctis, lapsura Dearum 
Regna vocas^) primus, Reginæ sceptra, ministros, 

Arces, jura, domos, proceres, commerda, dves*) 
Erexisse juvas,*) stator, assertorque perenne 

Nomen habes; regno per te regina superbit. 

Biskupinn sálugi (o : Jón biskup) hélt af þessu, þá hann 
sá það. 

Um Christian MuUer [1692—1695]. En sumir héldu vera 
að Heidemann fíplaði konu hans: 

Biskup. Mag. í Varla er mannvant við hann ampa, 
Jón y víslega þó hann breiskir kampa, 
hittbiskupStemnf og kreppÍT að óni kaldan stél, 
þá prestur \ aðrir drósar huppum hampa; 
Páll skóla- í hann er að rýna í bók við lampa, 
meistari y beija væng og bretta vél. 

Ampa er komin undir burð,*) 
áður er þessi fregnin spurð; 
á sögnum verður þeygi þurð, 
þó að hrikti geingur hurð. 



^) fyrst skr. vocat, en JÓlGrv. í 860 segir: forte: vocas; 
*) þetta vers þótti honum (Páli Vídahn) hér hið bezta (JÓlGrv.)í 
•) juvat, hdrr., mun eiga aðvera juvas. *) menn meintu 

aif völdum Heidemanns. 
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Síra Ólafur Jónsson, sem var kirkjuprestur í Skálholti 
[1692—1695] var staddur ásamt Páli Vídalín, sem þá var 
vicelögmaður, í Snorrabúð hjá Sigurði Björnssyni lögmanni, og 
voru að tala látínu. Síra Ólafur sagðist ei vilja eiga undir 
annara dómi en síns skólameistara (svo kallaði hann altíð lög- 
manninn uppá gaman). Lögmaður svaraði, hann kunni nú betur 
en hann, og kvað. 

[Landsb. 360. 8vo bls. 47. Vísan er prentuð í Huld I, 
1890 bls. 74. Sbr. Jón Þorkelsson: Om digtningen pá IsL í 
d. 16. og 16. árh. Kh. 1888 bls. 325]: 

Ef að eg skal anza þér 

eptir spuming þinni, 
lítið var en lokið er 

látínunni minni. 

Fékk hann af öllum þá hann var Skólameistari þann vitnis- 
burð, að hann kynni manna bezt látín(u), sem þar voru í þann 
tíma á landi, svo sem sannaði tilraunin, sem Mag. Bjöm gerði 
að honum í Þingvallakirkju einu sinni með mörgum prestum. 
Í*eir sátu allir hægramegin, hann einn vinstra megin og gegndi 
öllum, þar til Björn á Staðarfelli^) kom inn og settist hjá 
honum og sagði, að það væri skömm að svo margir hyggi að 
einum, og skipaði öðrum að þegja þá einn talaði ; vildi þó opt- 
ast verða lítið úr. Síra Ámi á Þingvölhim gekk um gólf á 
kórbaki og hlustaði til, og sagði ekki væri þeim að glettast 
við skólameistarann, hann hefði stáhnunn til að tala látínu). 

Meistari Jón kvað, þá kirkjuprestur [1692—96] : 

De forma. 
Nobilitas monim formæ dispendia pensat; 
is mihi formosus, quem sua facta decent. 

Lögmaður svaraði, þá skólameistari : 

"Vlrginis insigni specie Mavortius heros 

Dedpitur, Paridis dextra peregit opus. 

Tu tamen invictus formæ comtemptor inertis 

Metiris momm nobilitate decus. 

Nil oculis, nil ore movet Comelia quanquam 

Purpureo nibeas tincta colore genas. 



1) d. 1695. 
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t brúðkaupi herra Steins, þá prests, 169(4). Hinir vom 
að diskurrera, og þá að honum kom, varð honum þessi vísaaf 
munni: 

Heiðrum vér drottins heilagt nafh, 
honum er einginn kóngur jafn, 
hann er sá sem himin og jörð 
hefir með kraptar orði gjörð, 
í hans umsorgun er eg frf, 
þó að mér sæki djöfla mý; 
loíi hann höiin, hauður og ský. 

Högnavísur [1692—96]: 

Kíminn gestur að kisu frá eg korða renni; 
gerðist brestr í glámótt enni, 
iGunnar prestur vó að hennic 

Visan orsakaðist svo : Séra Gunnar Pálsson, sem var prestur 
einhverstaðar í Borgarfirði, var í Skálholti staddur. Hann 
hafði staka andstygð á höttum. Einhver mætti honum í Skálholts 
kirkjugarði, sem bar kött. Gunnari varð bilt við, en hélt á 
stórum hm'f,' varð það fyrir að hann sló hnífsbakkanum mitt 
framan í hausinn kattaríns, en hún hljóp burt með Ijótum 
hljóðum, fanst þar eptir hálfum mánuði dauð á einu lopti. — 
Til þessa varð talað jrfir borðum einu sinni, og sagði Gísli 
Magnússon hér mætti um segja viðlíkt sem í Sturlunga sögu, þar 
segir: »Gunnar prestur vo að honum«, enhér: Gunnar prestur 
vo að henni; bætti svo skólameistari framan við. 

Mag. Jón kvað og hér um, sem þá var kirkjuprestur í 
Skálholti : 

Kunn er i Flóa sagan sú 

senn hjá meingi vitru: 
Gunnar hjó í heilabú 

högna saxi bitru. 

Fleiri voru þessar Högnavísur. 

Gísli Magnússon spurði hann, þá hann var skólaaieistari 
[1694 — 1696J, hversu vel hann meinti þær hafa farið Sigríði^) 
konu Jóns Eggertssonar og Kristínu*) konu Vigfiísar Gísla- 
sonar, ættkonur sínar. Skólameistarinn sagði: 



1) d. 1694. «) rétt: Katrín (Erlendsdóttir), d. 1693. 
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Þær sitja á bekk með Frigg og Freyju, 
falla i sið með Göndul meyju, 

kjósa menn til Heljar heim, 
k^mda sumum beina beygju. 
baula syrpuvers i þegju, 

allvel fellur á með þeim. 

Gísli lét sér Kka svarið. 

Lrögmaður kvað, þegar Jón Auðonarson frá Melum í Hnita- 
firði fékk aptur æruna, sem hafði verið dæmd af honum fyrir 
ósannan þjófnaðar áburð og falsbréfagjörð um landamerki á 
þrætulandi, sem kallað var Skalli. Ærona fékk hann með 
kongsbréfi 1694: 

[Ættartölubók Jóns Espólíns bls. 2459], 

Tvisvar hef eg með heita kinn 

hitta faríð hann Skalla; 
þetta er nú í þriðja sinn, 

þó mér líki valla. 

Þessi fæmina merkir vizkuna: 

Kveðin á Blöndubakka þá I'orlákur Guðbrandsson sigldi 
[1695] : 

Gerður grábaks jarða styðr hin stolta brúða 

gætir að ullum vætu (stanz er á þeim ei anzar)^) 

loga, hvar sem hagar hvem þann herjans stjömu 
henni, og þeim hún kennir ; hlyn, sem er hennar vinur. 

Þegar biskup Mag. Þórður og Guðríður hiístrú hans voru 
að btía um Brynjólf son sinn á HUðarenda [um 1696 — 97], bað 
biskup lögmann, sem þá var skólameistari, að gera visu á það 
tjald, sem þangað skyldi. Hiín er svo: 

Húsið réði reisa brík, sem unni bóka 

rikr að dygð og síkja bör lét tjaldið gjöra 

stjömu kirkjustjóri stofunnar stáz að heíja, 

stóls, en flæða sólar er stendr á Hlíðarenda. 



^) því lögmaður bað þorlák Guðbrandsson að bæta við, en 
hann þagði. 
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Biskap skðdi þessa YÍsá eígi, og víldi því ekki hafa hana. Það 
mislikaði skólameistara; varð svo að kveða aðra auðskiidarí. 
Sú var sett á tjaldið. Hiin hljóðar þanniim: 

Stýrir klerka hóf hér göfug hústrú hans gaf 

húsagerð á dáð fós hingað tjaldið, er kring 

að svo gleddist garð við pelli klæðir port öll 
gjöm til dygða sín böm; og prýðir bygð iFljótshlíð. 
Þessa kvað hann og til viðbætis á sama tjald: 

Sitji glöð og góðlát 
gesta sveit i ró bezt, 
hafi gaman gott hóf, 
gleðji vinið oss með. 
Þetta du^ði á tjaldið, svo ei komst meira á. 

Við síra JónGmmlaugsson kirkjuprest [1696—1707] áHólum. 
Hann var nokkuð drukkinn og svæsinn. Varð lögmanni það 
að orðum, að bezt væri að kveða hann niður. Prestur sagði 
hann skyldi þá gera það, ef hann gæti: 

Sittu í náðum, séra Jón, 
sé þér leingi friður, 
vertu guði þarfur þjón; 
þetta er að kveða þig niður. 

Prestur sagði hann hefði nú einasti maður kveðið sig niÖar 
og gerðist þá miklu spakari, því hann vænti í fyrstnnni að 
vísan mundi verða slæm. 

Menn voru á reið saman og töluðu um ungar stúlkur og 
amores; lögmaður og séra Ólafur Jónsson kirkjuprestnr í Skál- 
holti töluðu saman; lögmaður sá í því stjörnuna Venerem og 
kvað [1698—1708]: 

O Venus alma parens, teneris optata puellis, 
Cur juvenes tenero ducis amore Venus ? 

Samkvœöi PáU Vídalíns og J&n Sigurössonar Dala- 
skálds (d. 1720). 

Vísur þessar munu vera ortar einhvern tima á árunum 1698 
—1707. Arið 1698 verður Bjöm Þorleifeson biskup á Hólnm, 
en Jón Einarsson vicerector deyr í stórubólu 1707. 
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[Landsbókasafh 360. 8vo bls. 40 með hendi Gnmnavíkur- 
Jóns 1728]. 

Talio') fyrir óvirðingarvísu um Norðlenzka, sem J6n Sigurðs- 
son frá Bæ í Dölum kvað á beinakerlingu á svo látandi:') 

Menn hér brúka margir hött, 
[mektar stázið ringar,*) 
eiga skylt við urðarkött 
allir Norðlendingar. 

Um haustið eptir var lögmaður Páll Vídalín gestkominn á 
Hólum. Mag. Bjöm sagði honum vísuna, og að henni heyrðri 
kastaði lögmaðurinn íram þessari stöku: 

Í'ín eru nokkuð hljóðin há, 

heyrðu til mín sögu: 
kötturinn ætti að klóra upp á 

kjaptinn á þér bögu. 

En Jón Einarsson vicerector kvað þessar, ut fertur:*) 

Kjapturinn^) sá, sem kvæði spjó, 
ketti er teingdur®) blauða; 
honum var nær að sækja í sjó 
Sigurð þann hinn dauða'). 



*) þ. e. endurgjald. ') Vísan er prentuð í ísl. þjóðs. 

I, 536 og er þar sagt, að Jón hafi kveðið hana, þegar hann 
gekk firam hjá ^aldi Páls á þingi og hattur hékk á tjaldsiflunni. 
Gísli Konráðsson segir í þætti Jóns kap. 4, að Jón hafi að eins 
ort síðari hluta vísunnar. Vísan finst og í Landsb. 270. 4to 
bls. 165—66 og JSig. 278. 4to skr. c. 1770; ») [mest þá 

skartið þvingar, þjóðs.; [og miklar spázéríngar 278, 270; 
*) þ. e. að sögn. Fyrri vísan er prentuð í Isl. Þjóðs. 536 og 
eignuð Páli Vídalín. ^) Kauðinn, aðr. «) hTcur 

(skyldur), aðr.; ^) Sigurður Dalaskáld, faðir Jóns, 

dmknaði 1687. Gísli Konráðsson eignar Páli báðar þessar 
vísur í þætti Jóns kap. 4, og segir, að Jón hafi með urðar- 
kettinum þótzt eiga við, að Norðlendingar væri komnir af 
Finnboga ramma, sem kallaður var Urðarköttur. 
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Hann, er^) kattar sudda sjó 
setti á Norðlendinga, 
einginn þekkir; er hann þó 
afskúm Vestíirðinga. 

n. 

[Landsb. 360. 8vo bls. 164, 165 með hendi Grunnavíkur- 
Jóns, og eignar hann eingom íslenzkn vísuna; JSig. 278. 4to, 
blöð í 8vo skr. c. 1770; Landsb. 270. 4to bls. 166 (eptir 
handríti í saíhi Jóns Péturssonar) ; bæði síðustu handritin eigna 
vísuna Páli og Jóni í sameiningu]. 

PáU Vídalín kvað: 

Sigurður Gíslason kvað mart, 
sá var skáld í Dölum. 

Jón Sigurðsson bætti við: 

Sumt var gaman, sumt var þarft, 
um sumt vér ekki tölum.*) 

Egill Guðmundssoh verterað(i)*) [vísunni] svo: 

Plurima Sigurdus cebinit Gislavius olim, 

in Ðalis sollers ille poeta fuit; 
utile in his multum fuerit, multumque jocosum, 

multum dein præstat, quod tacuisse diu.*) 



m. 

[Handrit í 8vo, sem eg á, skrifað á Skarði á Skarðsströnd 
1748 af Jóni Egilssyni; JSig. 278. 4to blöð í 8vo skr. c. 

*) [GKonr.; sá sem, JÓlGrv. Fyrri vísan er og eignuðPáli 
í JSig. 278. 4to skr. c. 1770 og í Landsb. 270. 4to bls. 166 (eptír 
handríti í safni Jóns Péturssonar). ') Gísli Konráðsson 

segir, að Jón híífi orðið fyrri til að bæta við visuna en Páll; 
hi£ Páll sagzt hafa ætlað að botna hana svo: 
Sumt var gaman, sumt óþarft, 
en sálin lenti í kvölum. 
•) : sneri. *) þýðingin latneska finst að eins hjá Grunna- 

víkur-Jóni (Landsb. 360. 8vo). 
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1770; Landsb. 270. 4to bls. 165 (eptir handriti í safiii Jóns 
Pétorssonar) ; JSig. 278. 4to með hendi Jóns Sigorðssonar = 
278b. GKonr. þáttr frá Jóni Sigurðssyni kap. 1]. 

Herra P[áU] J[óns]s[on] kvað: 

PEf eg mæla við þig vil/) 
vertu*) [þá ei sem amiað^) flón; 

máttu gegna, ef maður ert til; 
[mætustum við*) emi þá, Jón^) 

Jón Sigurðsson svaraði: 

Skaparann ekki skortir^) neitt; 

[skiliu-ðu þessi svörin'') min?®) 
Ætlarðu hann hafí aungum veitt 

uun [PáH VídaUn?*) 

Hann, sem yður gáfur gaf, 

getur og látið þverra; 
stærið yður ei stórum af 

strigaþurkunni, herra.^^) 

Það í hugþér láttu leitt, 

lifs þér herrann kenni, 
að fleira mót hann átti en eht 

að þér, væskihnenni.*^) 



») Hdr. mitt; Við þig tala víst eg vil 270, 278. «) láttu, 
hdr. mitt. *) [nú ekki eins og 270, 278. *) mæt- 

umst við nú 270, 278. ») Vísuna vantar í 278b, en hefir 

í staðinn vísu Steins biskup: Hér kemur maður og heitir Steinn, 
og eignar vísumar Steini biskupi, eins og hann hefði kveðið 
þær við Pál Vídalín. «) skorti 278b. ^ orðin 270, 

278. 8) [skipta kann hann gáfom sín 278b. ») [þér, 

PáU Vídalín 270, 278. ") þessi vísa er einungis í 278b. 

*^) Þessi visa er tekin eptir Gisla Konráðssjmi, sem ekki hefír 
hinar vísumar, og segir hann hana svar upp á: Hvert er þetta 
þrælalið &c., sem Páll hafi átt að gera, þegar hann sá bama- 
hóp Sigurðar Ðalaskálds. Fær það rejmdar ekki staðizt, aðsú 
vísa sé eptir Pál, því hana gerði Steinn biskup í Kaupmanna- 
höfii um 1687. En þessi vísa, sem hér er prentuð, getur eingn 
að síður verið réttilega eignað Jóni um Pál. 
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IV. 

[JSig. 278. 4to blöð í 8vo skr. c. 1770; Landsb. 270. 4to 
bls. 165 (eptir handriti í safni Jóns Péturssonar)]. 

P[áll] Víd[alín] um Jón Sig[urðsson] s[ýslumann] í Dölum.*) 

Veit eg ekki verra flón 

á Vestur breiðum skaga 
en sódómiska svinið Jón; 

svei honum alla daga.*) 

Sofðu, vaktu, sittu, ligðu, 

sá er þinn passi, 
ældu, drektu, ettu, tygðu 

alt { rassi. 



V. 

[Landsb. 270. 4to bk. 166 (eptir handriti í safni Jóns 
Péturssonar); JSig. 278. 4to blöð í 8vo skr. c. 1770. Vísu 
þessa láta handritin vera svar upp á vísuna: Kjapturinn sá, 
sem kvæði spjó, er þau eigna Páli Vídalín]. 

Jón [Sigurðsson] kvað: 

Ömin hefir f þér vit 

ekkert gert að byrla, 
heldur er það hrafnadrit, 

hrossagauka og smirla. 



I*á Bessibr)rti á Hólum fylgdi þeim Birni biskupi [1698 — 
1710] frá VíðivöUum heim að Hólum fordrukkinn og reið á 
undan: 



*) sl. 270. ') Gísli Konráðsson eignar Páíi þessa vísu 

um Jón í þættinum af Jóni : 

Þú aðkastaðir auma hjörð 

og guðs vesalinga, 

en afskúm varst þó eitt á jörð 

allra Vestfirðinga. 
Líklega er þó eitthvað bogið við það. 
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£g skal fylgja forsjón Bessa, 
fremstan til eg hann liðsins þessa^ 

ekki er nú að efa það. 
Sá er vanur til sverða vessa^ 
við smérpallana tamur að messa 

ölgvaður heima á Hólastað. 

Lögraaður galt honum tóbaksalin fyrír vísuna, þá heim að 
Hóium kom. 



Kveðjuvísa við Mag. Bjöm á Hólum [1698—1710], 
lögmaður skildi við hann einu sinni: 

Nú er eg orðnin frí og frjáls, 

fyrir mér dvelur eingi, 
leggi þér Kristur hönd um háls, 

hann sé vin þinn leingi. 



Ejðnavísur [um 1700]. 

Lögmaður var staddur á reisu á Marðarnúpi í Vatnsdal, þá 
hanu kvað þessar vísur, boðinn í brullaup HaJdórs Einarssohar, 
en gat ei komið, og sendi því þessar visur til' að syngja : 

Fyrir brúðguma minni: 

Kongsmeim þiggja kongsins náð, 
kvonfang, sæmd og geingi; 
blessan, heiður, heill og ráð, 
Haldór njóti leingi. 

£n fyrir bniðar minni: 

Veitt sé brúði fremd og fé, 
fylgið því eg kenni; 
æra og blessan ávalt sé 
yfirklæði á henni. 



Þá hann sá Skjmtaljóð [um 1700] varð honum þetta að 
orðom: 
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Skoðað hef eg Skautaljóð, 
skaði er að Gvendur þanninn kvað; 
stoðar eigi að erta fljóð; 
að er; hann má bæta það. 

»I*ess var að honum ron«, sagði Guðmmidur Bergþórsson, 
þá hann heyrði yisuna. 

Vísa gerð á áfangastað á Amarvatnsheiði [1700—1704?]. 
Biskups tel eg væri von, 

við hafi mátt hér dvelja, 
eUa Sigurður Einarsson, 

ekki er um fleirí að velja. 

F^rrir óvirðingar vfeu um sjálfan hann, er Haldóra Erlends- 
dóttir í BólstaðarhU'ð lét Benedikt samsetja svoleiðis [1700 — 
1709].*) [Landsb. 360. 8vo 41. Tvær fyrstu vísurnar prentaðar í 
æfisögu Páls íraman við Fornyrðin Rvík 1864 bls. Lni. önnur 
vísa (Dóra þú &c.) prentuð í Bragfræði séra Helga Sigurðssonar 
Rvík 1891 bls. 83a]: 

Á gráum*) klæðum skartið skin, 

skrítilega kvað hann; 
virðar segja Vídalfn 

vera skrœkhljóðaðan. 

I'á kvað hann svo á mót, er hann þetta heyrði: 

Dóra þú lézt dikta Ijóð, 

dári þig sérhver maður; 
búri þinn hefir bekrahljóð 

blestur og dimmraddaður. 



*) Sumir segja að þessar vfeur sé tvær (ÍBfél. 635. 8vo), 
en aðrir eigna hina vísuna Siggu skáldu, sem uppi var austnr í 
Hreppum og enn á lífi 1707, og er það líklegrá (sbr. Landsb. 
270. 4to bls. 163), og er næst að halda að visa Haldóru sé 
sniiin út úr henni, en vísan er svo: 

Eingan sá eg á æii mín 

við Óma bát svo hraðan 
sem virðulegan Vídalín, 
▼el og snotmt kvað.hanii, 
*) grænum, aðr. 
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Þú munt verða af þessn glödd, 
það er þinn bamdóms yani, 

gömul álpt með gæsa -rödd 
grimm sem reiður hani. 

Séra þorsteinn Ketilsson, fyr þénari hjá Pálí lögmanni, kom 
að Bólstaðarhlíð, þar Haldóra Erlendsdóttir bjó, og sá nefnda 
vísu krítaða þar á bita í kirkjunni. Hann skxifaði með^krít 
fyrir neðan vísu þessa: 

Þinna kvæða skartið skin 

skærst i klæðasniði, 
lærðu að þekkja lýtin þín, 

og láttu hann vera í fhði. 



í*essa vísu kvað lögmaðurinn á beinakerlingu 1702,*) þá 
hann frétti til komu assessors Árna til landsins, óvitandi að 
uppskriptarverkið snerti sig. [Landsb. 360. 8vo 18.; JÓlGrv. 
íú. orðab. ísland, kyn] : 

Nú er hugur minn þeim eð alvaldr 

horfinn ástum Jóta kindar 

síðan til álmdrósar bauð of Norðmanna 

eisu freys spurðak, börn órkynjað. 



Við Margrétu Eggertsdóttur, sem nú er kona Teits Arasonar 
sýslumanns [1702—12]: 

Margur um hug sér mæla kann, 

meyjar gera svo fleiri, 
eptir á fær hún Margrét mann, 

máske jeg það heyri. 

Lögmaður Páll ásamt heifa assessor Arna Magniíssyni voru 
á kommissionsreisunni á Vestfjörðum og lágu við tjald hjá 
MtUa; færði Margrét þeim mat og töluðu þeir að ganmi sínu 
við hana meðal annars, hvort hún vildi giptast. Hfin létsér 
eigi vera hug á því. í*á kvað lögmaður þetta. 



1) b. V. JÓlGnr. í orðab. 
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Draumvísa [1704]. 

Hann vcít særður, hvað í þrá 

hefír mátt hér reyna, 
iUa nærður út í frá, 

aungvar lærdur konstir á. 

Dre^rmdi að kona aostur á Khrkjubæ kvæði um hund, sem 
venjast hefði átt. 



Til l^orsteins Þorleifssonar og Eienar Þorláksdóttur [fyrir 
1706]: 

Himmn, jörðin, heimar, storð, 
hjólin veðra, sólin með, 
máninn, stjömur, steinar, jám, 
strandir, græðir, sandar, hæð, 
hvað sig færir, féð og dýr, 
fagrar áttir, dagur, nátt 
frú og þegna^) þor og megn 
þjóni gjörvalt hjónum snjalt. 



Hann var gestkominn tii séra Jóns Bjamasonar á Staðar- 
bakka í MiÖfirði. Hann hafði verið skólameistari á Hólam 18 
ár. Hann bað hann að útleggja sér á vers einhverja moraliska 
grein Horatii, ef mig rétt minnir. Hann yfirsetti svo [(fyrir 
1705). Landsb. 360. 8vo 6—7]: 

Æ hvað margföld umbreyting 

æfina mannsins hrekur^) 
lægra staddan lands á hrmg 

lukkan minna skekur. 

Svo minnú- mig hann segði sjálfur, að það hefði verið yíir- 
sett eitthvert vers Horatii, en þó gæti vel staðist, að svo vaeri 
útlagt þetta Senecæ: 



1) þegni 784, 410. «) skeknr, hdr. 
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Qvanti casus humana rotant, 
minus in parvis fortuna ferit, 
leviusque ferit leviora Deus, 
seruat placidos obscura quies 
præbet somnos casa securos.*) 

Jón Einarsson vice-rector á Hólum kvað [fyrir 1707] : 

Ter mihi svaviolum, rector venerande, parata 

omnia vivaci sunt, Widaline, tibi: 
Sin minus inscribas faciei carmina nostræ, 

Et fore te morem Paule voveto mei. 

Hinn svaraði: 

Cum nos Einarius vellet libare, nequibat 
Quam nequit Einarius, ferre petebat opem. 

»Í*að var von eg beiddi mér brotinna kögla að glettast við 
J>ig«, sagði Jón, þá hann heyrði svarið.') 



1) Landsb. 360. 8vo 13 segir JGrv. svo frá: Séra Jón 
Bjamason á Staðarbakka las Horatium Carm. lib. 2. Ode X. 
þar af féU hann í þanka og kvað : 

Æ hvað margfbld umbreyting 
æfma mannsins hrekur. 

Í>á bar Pál lögmann að. Prestur sagði honum vísuna og 
kvaðst ei geta bætt við. Páll lögmaður bætti þá við: 

lægra staddan lands á hríng 
lukkan minna skekur. 

') Sami Jón Einarsson kvað þetta og einu sinni á beina- 
kerlingu : 

Sat hér f^nr með saungva þjóð, 

svo sem var til vonar, 
bezt þó létu brókarljóð 
Benedikts Einarssonar. 

Lögmaður þekti á vísunni, að Jón Einarsson mundi hafa 
kveðið, en ei hinna neinn, sem undir eins voru á ferð. í*að 
var og satt. 

4* 
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Við Haugakvísl á Amarvatnsheiði á alþingisreisu með lög' 
manni Páli. I>orlákur (Guðbrandsson, d. 1707) kvað: 

[Landsb. 860. 8vo 148 (JÓlGrv.). Landsb. 270. 4to bls. 
116 (með hendi Jóns Ámasonar). Landsb. 179. 8vo bls. 244 
(eignuð Páli). Annars eigna sumir l^órði á Shjúgi þessa visu. 
Plrcntuð í Isl. þjóðs. I, 471 og í Arkiv f. nord FUologi IV, 
1888 bls. 264. Corp. poet boreale II, 414, og Saungbók 
Stúdentafélagsins Rvík 1894]: 

Þó sHpist klár, en slitni gjörð, 
slettunum ekki kviddu. 

Lögmaður bætti við: 
Hugsaðu ekki um himin né jörð, 
haltu þér fast og ríddu. 

Um hest feinginn hjá séra Gunnari Pálssyni [íyrir 1707]: 

Högna á að kalla hiyssunið, þó höldar banni; 
hesturinn minn skal heita Glanni, 
hann hefir það nafh af góðum manni. 

JJin meyfiskinn eður Skötuvisur [fyrír 1707]. 

Spum. 
Klerkurinn veit að kynna frá 

kvöðunum spumar minnar, 
mundi ei aH-ljóst markið á 

meydóm brúðarinnar? 
Andsvar. 
Af meyfiskum ei fá riót 

upp þó reki á Skaga 
þeir sem ei hafa þingborið skot, 

það má hann Ljótur klaga. 

[vantar eina visu Þorláks Guðbrandssonar, að hann samþykkir, 
að þeir eigi ekkert tilkall til rekans, sem ei hafa þingboríð 
skot, svo sem Ljótur]. 

Þingborið skeyti þurfti hann slzt, 

það er kunnugt mönnum; 
skatan sjáli hefir skotinu lýst 

skýrt fyrir sinum grönnum. 
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[vantar aðra visu Þorláks, að skatan haíí aldrei l^st skotinu að 
lögum. Kanske sú hér fyrir neðan: þjófur útlægur &c]. 

Ekki bægir ölluxn frá 

úrskiirðurinn fljótur, < 

skuli réttur ske þar á 

skotmannshlut á hann Ljótur. 

Jtem eru þessar Páli Vídalín eignaðar:*) 

Þjófur útlægur það er sá 

þegn hver skotinu leyndi, 
hér um klerkurinn hugsa má, 

hann meyflskinn reyndi. 

Þegar hann kominn þangað var 

þá er nú rétt útmáiað, 
til Amljóts fann hann eigi par, 

eitthvað þótti bijálað. 

l*essi vísa heyrir og til: 

Eg vil biðja ályktar*) 

[um ef skeytið*) þekkir, 
hvort skotmanninum skatilsfar 

skrokkinn helgar ekki. 

I'essar meyíisksvísur komu svo til, að menn sögðu, að Am- 
Ijótur nokkur vestur undir Jökli hefði haldið við Björgu*) dóttur 
Jóns gamla á Hamrendum, sem séra Hlugi á Kúlu eignaðist 
síðan etc. Þessar vísur eru allmargar til hjá Þorsteini Hákonarsjmi. 

Lukkuósk nýfæddrar dóttur biskups Vídalíns [fyrir 1707]. 
[Landsb. 360. 8vo 16. Prentuð í Árb. Espól. IX, 54—55]. 



^) þessar þrjár síðustu visur eru í ÍBfél 629. 8vo með hendi 
séra Einars Hálfdanarsonar og er þar fyrirsögn »Páll Vídalín, 



rectius I*orlákur Arngrímsson Vídalín(!)4c. •) álits þar 629. 

•) [af þingboma < ..... .. 

dó 1707 (Esp. ætt. bls. 



•) [af þingboma 629 (vantar í hdr.). *) Björg 

' 1707 - ' 
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Solveigu sæl dægur ali, 
siðláta við mátaim iðna 
guð hæstur^) góðkostum skrýði, 
gagn, æru, magn hærur fagni, 
lof, unan líf svinnrar hafi, 
list, prýði, fyrst blíðu Christi, 
sér heiður hýr græði mærin 
hægð, dáðir, nægð, ráð með frægðum. 

Biskupinum þótti meir með þessari einni vísu sagt en mörgum 
latínuversum séra Þórðar á Staðastað. 

[Beinákerlingarvímr]. 
Jóhann') reið til alþingis níu vetra gamall: 

Hver mann veitir heimsókn mér? 

Heldur nær eg springi; 
ákæru þó eina ber 
að ungum Húnvetningi. 

Atlot hans eg upp á tel 

unglings móti vonum, 
góði herra, gætið vel, 

gerið mér rétt á honum. 

Áður þess eg annan bað, 

anzaði sá til friðar, 
varla kæmi við sig það 

og vísaði mér til yðar. 

Er mér þó um efnið bágt 

alt að hafa i framme, 
því mun eg verða að lúta lágt, 

leggið þér til, madamme. 

f*essi (er sú) vísa, sem Jens Spendníp kvað um Guðnínu 
Jónsdóttur. Guðnín kallaði alla þá ókvæntu bauka. Var þá 
Jens Spendrtíp eptirlegumaður íHöfða, en hún þar á Ströndimii 
á Eyrum. [fyrw 1710]: 



1) eða: beztur, JGrv. ^) þ. e. Jóhann Gottrúp (d. 1754). 
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Kaller du mig helvízk^) bauk 
din forbandet geitnehaus 
upp úr höfði gíel gaus 
og skrattinn^) henni landið strauk. 

Páll Vídalín, þá hann heyrði vísuna: 

Af því [mér ber®) anza til 
upp [vil eg*) dóminn segja: 
handaskömm var hróðrar spil, 
honum var betra að þegja. 

1711. Um sendimann einn, sem beið eptir bréfum i Víði- 
dalstanga: 

Burðamaður er Bjami minn, 

berst hans frægðar saga, 
hann hefir ekki hálfelt skinn 

{ heila tfu daga. 

£n Jón Magniisson kvað. Hann var þar þann vetur: 

Skinnið aldrei mýkjast má, 

{ moðinu hefir legið, 
því er hann Bjami þreyttur á 

að þæfa klippingsgre)dð. 



Biskups Steins og Páls lögmanns visur sin á milli út af 
nöíhmn þeirra til gamans, i Stykkishóbui, að mér er sagt, þá 
herra Steinn kom fyrst út biskup [1711], og hann kom í tjald 
til lögmanns Páls, sem þá var þar staddur. Kona einhver sat 
i tjaldinu lögmanns og vildi upp standa, þá biskup kom. Lög- 
maðurinn bað hana að sitja og kvað: 

Sæmduiii vafin silkirein, 

sætið máttu nytja, 
þokaðu ekki um þveran Stein, 

þama skaltu sitja. 



*) bölvað (orðam. JÓlGrv.). ') fjandinn (orðam. JÓlGrv.). 
*) [eg á að, orðam. JÓlGrv. *) [skal, orðam. JÓlGrv, 
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Þá kvað herra Steinn: 
Konunni þykir meír en mál 

til mannsins heim að reisa, 
[en sé hún^) streingd við Stein og Pál 

strangt mun hana að leysa.^) 

Um l*orstein Sigurðsson [um 1712], er síðar varð sýslu- 
maður í Múlasýslu. [JSig. 278. 4to blöð í 8vo skr. c 1770, 
sem á eru »Nokkrar vísur Páls lögmanns Vidalíns4c] : 

Björg I Tungu bamið ól, 

bijálaði meydóms þingi, 
þetta kendi hún þó fyrir Jól 

Þorsteini Haukdælingi.') 

Ráðningarvísa við assessor (Áma) Magniisson, er mér sagt: 

Yður hef eg nú ekki séð 

átján vikur og tiu, 
eina og fjórtán eg tel með, 

og legg þar til níu.*) 

I'essar sextánmæltar vísur sýnist lögmaðurinn kveðið hafi 
eptir það assessor Ámi Magniísson sigldi 1712 [Landsb. 860. 
8vo 6—7. Tvær fyrstu vlsumar prentaðar í Huld I, 1890 
bU. 75]: 

Hvað er títt? Horfinn friður. 
Hvað er ráð? Ger sem áður. 
HvaS þá? Hinir æða. 
Hvi nú? Fækka minir. 
Hvem þreyrðu? Hvarf Áma. 
Hans er von? £nn ef stanzar 
Hvað er gott? Haltu á flótta. 
Hvert á láð? Til guðs náðar.*) 



*) [ef htín er (orðam.) JÓlGrv. *) sumir eigna PáK þessa 
vísu þegar Jón eldri sonur hans gekk að eiga Helgu dóttnr 
Steins biskups (Landsb. 270. 4to bls. 65), en það mun vera rángt 
•) Þorsteinn var frá Jörva í Haukadal og var um tíma sveinn 
Páls VídaHns. *) þ. e. 52, heilt ár QÓlGrv.). ») eða: náða. 
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Eiim em eg. Sigldur er Ánii. 
Óttar þjóð. Margm' hljóðnar. 
Vinfátt. flestir hætta. 
Frýs dáð. Prettir lýsast. 
Syrg eigi. Sól er á morgmi. 
Sjá við ugg. Það er huggun. 
Gott sé þér, og guð óttast, 
geisa þeir að sakleysi. 

Hremsa þýtr, ýmsu er otað, 
amar lið, ramir niðra, 
garmr lætr, ormar eitrast, 
ýlir refr, grýlur hefjast, 
flýgur hrafn, hegri lifnar, 
hvin tóa, gin kjói, 
gaddr ball, broddur tryllist, 
brenni ráð, — enn hef eg náðir.*) 

Tú Árna MagniSssonar 1712. 

Næsta skyggir nú i ál 

og norðan yfir; 
hræðslan styggir hvcrgi Pál 

þvi herrann lifir. 

[Beinákerlingarvístir] til Sumarliða.') 

Kanske veríð hafi þá Sumarlidi forlét GottnSp, en gaf sig 
ta O^dds). 

Ellimóð sit enn nú hér 

eg á fomu miði; 
herra lögmann'), heill séuð þérl 

Hvar er hann Sumarliði? 



^) J>að ætla smnir að í þessari Tisa felist nöfii óvina Páls 
(270. 4to með hendi Jóns Ámasonar eptir handr. BTynjólh 
Oddssonar, en athngasemd þessi er án e£& eptir GíslaKonráÖsson). 
*) þ. e. Smnarliði Klemensson lögsagnari í HtUiavatnss^a 
(1712-1717). ») eða Lauritz, JÓlGrv. 
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Sakna eg manns i selskapinn, 

sem eg þó ástir byði; 
heilir Jöhann hjartans minn! 

Hvar er hann Sumarliði? 

Sigurður djákni segðu á skil, 

sem minn hugann friði, 
heiUa vinur, hvað kemur til? 

Hvar er hann Sumarliði? 

Á yður deila eg alla vil 

og aungvan sjá i friði; 
heyra vil eg hér á skil, 

hvar er hann SumarÚði? 
Séra Þorsteinn Ketilsson segja sumir [sé höíundur]. 

Oamanvisur viö böm. 

Um syni sína og aðra kenslupilta, sem voru í Víðidalstungi 
um árin 1712 — 16, og lét hann þá reyna sig á að skrife hveri 
sína vísu. 

Eldri Jön skiifar einka vel, 

aktar hann reglur valla; 
soddan letur sæma eg tel 

sögunni af Grautar-Halla. 

Letri^) Jóns hins yngra er 

eigi vert að hrósa; 
sá má skrifa sýnist mér 

söguna af Gamla-Bósa.*) 

MagniiS leynir mentum ei, 
minst er honum um fræði; 

skoði menn hans skríptargrey 
skapað i Grýlukvæði. 



1) Letrið, hdr. «) Kvenna-Bósa, aðr. 
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Yngri Magnús, ekkert lag 

er á skældum linum; 
Leppa- tel eg -lúða brag 

letmm hæfa þinum. 

Um töhupiltana. 
Um Jón Sigurðsson. 

[Jón Sigurðsson ekki kann 
efni á letri högu;^) 
af Vilmundi viðutan 
vil eg hann riti sögu. 

Jön ólafsson alllitt kann 
eins og bömin lötu; 
senn má hann ríta smámsaman 
söguna af Þrándi í Götu. 

Ef þú Jön minn Ólafsson 
ekki skrifar betur 
áttu á snoppung vísa von, 
vesnar nú þitt letur. 

[Lagast tekur letrið nú fyrir litla Jóni, 
skrifi vhann fagurt fram að nóni 
fyrir sig þaðan í kvöldi þjóni. 

Jóni gefur byr af bekk 
bindur skóna eigi, 
fyrir utan orlof gekk 
út á miðjum degi.*) 

Item þá Jón var að læra að skrifa lét lögmaður hann sýna 
'sína skript á þessarí vísu til móður sinnar, afa og ömmu í 
bréíi sínu: 



*) fmá svo líklega tilsetjast fyrri partur vísunnar, þó eg muni 
hann eigi (JÓlGrv.). *) [»Séra í*orsteinn Ketilsson orti«, 

JÓlGrv. á spássíu, og enn á spássíu: »Forte séra.Þorsteins 
Ketilssonar, þá hann var þénari lögmanns þar í Víði<ialstungu«. 
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Eigi verða verkin sfná, 

veturmn gerðist stattur 
áður en letin öU var týnd^ 

sem í var eg hingað fluttmr. 

[Sælar möðir mfn góð, 

sælir afi göður^ sælar amma gó6, 

sæUr bræður mfnir, sælar systur mfnar.^) 

J6n ÓUtfsson ddri er 
öðrum skrifurum meirí, 
hann má ríta hugsast mér 
hróðurínn þaðan af Eyrí. 

Hann var nýkominn vestan frá Narfeyrí með föður sínum séra 
Ölafi Eiríkss^mí, og var þeim feðgum mikið í monni mn Tel- 
makt Odds. 

Um Sigu-ð Thomasson, sem síðan hætd við lærdóminn: 

Leti Sigurðar litið dvin, 

laginn er hann á óra; 
hann má skrífa og skammast sín 

Skaufhalabálk hinn stóra. 

Sigurður skrifar sveina vest; 

sex eru þeir að letrí; 
hann hefir sér i huga fest 

hvergi að verða betrí. 

Samt skal hann verða að sitja við bók 

sér til jrfirbóta, 
unz hann kemst i asnakrók, 

ei skal leingur höta. 



^) fvisan til á lansu blaði með hendi'lögmannssjálfe, og þar 
er þessu baett við. 
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Locatiir mun láta -þá 

lötum höggin riða, 
hrfsið dettur hrygginn á, 

hvað er það betra að líða? 

Seinast það og satt eg tel 

um Sigurð veslings dreinginn, 
litt er von hann letri vel, 

lötum kennir einginn. 

Það er gert til siðasaka, Sigurður frændi, 
að láta fá þér lærdómsgreinir, 
lagfænng þú aungva reynir.^) 

Vísa litlii Katrínu tíl gamans. 

Mér lizt orsök ærin, ungra manna er emginn 

Eggert rakaði skeggið, Eggert likur að skeggi, 

máské Katrin klæi þvf mun auðar eyja 

kamp Eggerts á skeggi, Eggerts hræðast skeggið. 

litla Katrfn letikös 

lærir ekki að vinna; 
tæðu ull og týndu grös 

til málböta þinna. 

Því kom eg hér, eg hugði að láta sjá mig; 
heiðursvífið, hverninn lizt þér á mig?*) 

Katrfn vefi væn bönd, 
verzli þeim í útlönd, 
Katrín ekki vill vönd, 
vera skal hún toppönd. 

Eitthvað verður athlægið til ástar vinna 
snótin KsLttin sniidar kvinna 
snjótitlingur móður sinnar. 



*) sýnir, hdr. *) meina eg sé úr þessu kvæði. 
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Nú má eg syngja í sessi og kór 

sigur á kvæði rofnu, 
glerastyr á flótta fór 

frá henni Catharinu. 

Um litla Sigurð Eyjólfsson. 
Dulitli kallinn og dreingstifrið mitt, 
hvert ertu fallinn og hvar er fólk þitt? 

Vísa hans um Hólmfríði dóttur sfna. 

[Landsb. 860. 8vo 90. Prentuð í æfisögu Pák framan við 
Fomyrðin Rvík 1854 bls. Lj. Guðbr. Vigftísson: Corpus 
poeticum boreale II, 412]: 

Níu vetra nú i vor, 

nemur seint iþróttir, 
hefir saumað hvert eitt spor 

Hóhnfríður Pálsdóttir. 
Og sagt er að hún hafi kunnað alla sauma, þá hiSn var 12 vetra. 

Epistola biskups mag. Vídalíns til Páls lögmanns Vídalíns á 
Þingi, eg meina verið hafi (17)13 eður 1714; eptir 1717 var 
það ei: 

Tolle precor mihi tolle moras, nos occupat æstus, 
Excutit imperium gens inimica Deo. 

Flýttu þér bróðir, flýttu þér, 

flóðið dynur að löndum; 
[stjómina^) öldin ætlar sér 
úr guðs slíta höndimi. 
Naesta hvort það var ei, þá Oddur hóf málið við biskupinn. 

Um Odd lögmann SigurÖsson. 

I. 
Lýsing Odds. 
^ [JSig. 478. 8vo (= jAm. A IV) bls. 46 með hendi Jóns 
Arnasonar]. 



^) [öldin stjórn því, orðam. JGrv. 
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Hann á að vera hábeinóttr, 

harla mjór um dausinn, 
en að framan arnhöfðóttr, 

ofan svartur hausinn. 

n. 

Um framferði og nokkra lífspósta Odds lögmanns, á beina- 
kerlingu. 

Hvatir kappar kýs eg að mér 

kvæðin fögur syngi; 
geldingurinn orðinn er 

óður niður á þingi. 

Hann hefir vaðið upp í ár 

og sig þankað herra; 
Baskar gerðu í f)Tra fár, 

fá mun hann síðar verra. 

Yfir um fjöll og saltan sog 

sögumar bragnar he^rra. 
Hvað er nú títt af Hrafnseyjar vog? 

Hvað er af þingi fleira? 

m. 

I*egar lít tók um giptingu Odds Sigurðssonar og dóttur 
Guðmundar ríka í Brokey biðlaði Oddur til Guðnínar Porsteins- 
dóttur á Gröfum. Var það orðið hljóðbært, að hún væri hans 
heitstúlka, því Magnús kapteinn Arasonar sendi inn briíðkaups- 
yísur. í*ær sá eg') ungur; voru þær með gyltum bókstöfum. 
Í millitíð vildi svo til, að enskt skip kom í Biíðaós og tók að 
höndla við innbyggjarana. Oddur reið þangað með sína þénara, 
fyrirbauð þeim höndlun og var stórorður. í*eir svöruðu iUa 
um. Oddur skipaði þá fylgjurum sínum að höggva festar 
skipsins. í*á hinir ensku he)n-ðu það faunguðu þeir Odd og 
hans fylgdarmenn, en sleptu strax öllum þeim aptur, utan Oddi. 
Honura héldu þeir í hálfan mánuð. Var það síðan samandregið. 



*) líklega Grunnavíkur-Jón, 
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þá ekkert varð af giptíngii Odds, að hann mundi hafa geltur 
yeríð, og því sagði Páll Vídalúi í vísunni: Geldingurinn orðinn 
er aerðiir niðrí á þíngi. I'etta frétti Oddur. Þá sagði hann á 
þingi við Pál: »Kvedda nú um geldinguna«. £n P^ svaraði: 
Login held og sagan sé &c. [Landsb 270. 4to bls. 46]. 
Aðrír segja svo frá tildrögum vísunnar: »1713, þegar dannt 
var embættí af Páli er sagt að Oddur Sigurðsson haíi sagt við 
hann: »Kveð þú nú, Páll!« Hann snerist við og kvað jafii> 
skjótt: Login held eg &c.« [ÍBfél. 208. 4to]. £n sögn Granna- 
víkur-Jóns [í 360. 8vo] er sd, að Páll hafi kveðið v(suna. 
»1713 í I'ingvalla kirícjudyrum, svo hátt að hinumegin ár 
hejrrðist og það þrisvar. Oddur lögmaður var inni og skipti 
litum«. [Fyrsia visan er prentuð í Esp. Arb. IX, 16]. 

Login trúi^) eg sagan sé 

sögð af geldingunni, 
[geingur [samt að gabbi') og spé 
gilt í ýmsra*) munni. 
I^essar visur eiga hér og að tílsetjast: 

Broddi (Barki) fram i bráðadanz 
brokkar á yxna þingi etc. 
vide alibi 
Áma { latínu og Páls f islenzku um geldinguna.^) 
Item i öðru sinni um hið sama: 

Meiddur, fundinn, mæddur, eltur, 

misjafnt leið á bárum, 
hýddur, bundinn, hæddur, geltur, 
heima beið f sárum. 

Jón Steinsson kvað þetta i blóra við lögmann og brejrttí eptir 
hans orðfærí. 

IV. 

Um viðureign Odds lögmanns og Bischavier. 
I'essar vísur kenna margir lögmanni Vidalín. 
(Vantar eina) 



aldrei lá hann með systur sinni. 



*) held, aðr. •) [soddan gabb, aðr. ') [liggur þetta 

last og spé I Ijóst i hvers manns Landsb. 270. 4to bls. 66. 

*) J6n hefir aldrei tilfært þessar vfsur hér og eg hef hvergi 
fundið þær. 
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Aldrei kaðal halurinn hjó á hvalaraskipi, 
undir land með lesta grípi 
lífs { nauðsyn þö hann hlypi. 

Hann og aldrei hýddur var af hvalf^ugara 
húðina þvi hefir til vara, 
hvað sem eptir á kann að fara. 

V. 

Nú hef eg eingin erindin ný að segja, 
amtmann, Svartzkopp, Oddur og þeir 
eru að spurðir — viti þér meir? — 
hvort landskrifarinn lifa muni eður deyja. 

VI. 
Sumir eigna honum þessar vísur í Ellakvæði. 

Þar var inni Broddi og Bctókj 
Barki og þrællinn Liðiy^) 
Hágikkur^) með hundinn Vask 
og hákalls byrði af Sviði, 
svarti Narfi sendi rask, 
en sauð hans mella. 

Það var alt i húunni hans EUa. 

Barki átti þar borð og sœng 
og bölvaða dalapyngju, 
lÁsa og Dísa lúrðu á væng, 
láu þau þrjú í dyngju, 
Marteinn, Ásta lú-ósar hæng 
og hlíðin pella. 

Það var alt í húunni hans Ella. 



1) = SamarliÖi Klemensson. *) Snorrí hágikkiir var i 

MiÖfirði. 
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vn. 

[Landsb. 270. 4to bls. 162 (eptir handriti Jóns Péturssonar)]. 

Hef eg ei slíkan harmasón 

heyrt um æfi mína, 
ef það er satt að úlfiir og Ijón 

eti nú dóma sína. 

Undur mikil þótti það 

þar á Deildarvöllum:^) 
Broddi og Dúfa urðu að 

apturgaungu tröllum. 

Gefið úrskurð góðir menn, 

sem gripina skuluð virða, 
brúnklukkuna og bröndungenn 

bezt mun saman að spyrða. 

I'egar hann gekk á skip í Spákonufellshöfða 11. Oktober 
1716 tÚ siglingar upp á mál sitt við Odd Sigurðsson [Landsb. 
360. 8vo, 78. Prentnð í Arb. Espól. IX, 25 og í æfisögu Páls 
framan við Fornyrði Jónsbókar, Rvík 1854, bls. xxxv. Guðbr. 
Vigf. Corpus poeticum boreale 11, 413]: 

[Eins er leiks að*) bíða böm, 
befölum guði tíma, 
þegar eg kemst yfir þessa tjöm 
þá er mér ráðin glima. 

Þetta mun kveðið, þá þeir voru í máli sínu í Kaupinhöfix 
171B eptír Jól, þá Oddur hafði gert tilræðið á sér.«) HLands- 
bókas. 360. 8vo bls. 134—35; Landsb. 270. 4to bls. 72—75; 
JSig. 410. 4to með hendi Haldórs Hjálmarssonar »eptir 
hendi séra E(inars) H(áIfdanar)s(onar)«. Prentað í Tímariti 
Bókmentafélagsins XI, 110—112]: 



') == þingvöUum. *) [Látum líða og, Esp. & æfis. Corp. ofl. 

«) »Eða kanske það hafi verið þá hæstaréttardómur hefir 
verið geinginn í sökinni 1716«, seturJólGrv. aptan við kvæðið. 
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Man eg það ilt er að una 
órétt bundinn prettum, 
einn man eg enn þá börnin 
ung í Viðidalstungu, 
man^) eik móins dýnu, 
min sæta þá grætur: 
nú siiur auðareuja 
angruð dagaíka langa. 

Man eg það ilt er að una, 
oss grét þó^) með kossi 
sæt að seinsta móti 
seims lín eg var heiman; 
sáu böm sárt var að þreyja 
sinn vin þar höf stjmja; 
nú situr auAareyja 
angruð dagana langa* 

Man eg það ílt er að una 
Odd i ferðar broddi; 
hér em eg. Hvað er þá meira? 
Hvað*) er mark á hans barka? 
Æðra er ef óframs biður 
aptans sök fyrir hans krapti; 
nú situr auðareyja 
angruð dagana langa, 

Man eg það ilt er [að una*) 
auðn*) lands, þúsund van?a; 
man eg að allir una 
ánauð dygða snauðir. 
Hvað er hinum til ráða? 
Hvi má eg landið flýja? 
Nú situr auðareyja 
angruð dagana langa. 



») eg b. ▼. 270. «) hún 270. •) hvort 270. 

*) [hið eina 270. ») auðnu, JÓlGrv. orðam. 
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Man eg það enn skal una, 
oss og bauga hnossu^) 
guð sá, er gæfu ræður, 
geíur sigur í dyn vigra; 
föðurs böm fyrir mæðu 
fagna kviklát gagni; 
þá liflr audareyja 
angurlaus dagana Umga. 

Um Jón Hreggviðsson kvað assessor Ární Magntisson seinast 
þá Jón fór úr Kaupinhaíh til tslands [mig minnir það værí 
1716, sama veturinn, sem lögmaðurinn var utanlands upp i 

mál sitt]: 

Líta munu upp i ár 
íslands búar kœrir, 
að Hreggviðsniður hæru grár 
höfuð til landsins færír. 

Lögmaður kom að og kvað: 

.Hann fer seinna hrætetrið hann kolur, 
höfuðið fylgist enn nú jafnt sem bolur, 
um ílt var hann leingi yfirburða þolur, 
til Íslands færa karlinn hægar goliu-. 

[KveðiðJ 1717 [á ferð] írá alþingi á Amarva^heiði; saung 
það og stundum eptir hússlestur [Landsb. 360. 8vo bls. 1; 
handrit mitt í 8vo með hendi Daða Nielssonar eptir eigin- 
handritil : 

Jesú, mitt fi-elsi, friður og stoð, 
forða mér smán og pinum; 
eg skal heiðra þin heilög boð 
i hjarta og orðum minum, 
í vilja, i raun, í von og trú, 
vertu [hjá mér*) og bjarga nú 
neyðstöddum þræH þínum. 



1) hnossom 270. >) [mér guð 360. 

Digitized byCjOOQlC 



A beinakerlingu [1717], þegur Gizurarmálið, Gk)ttrups og 
Ama s^slmnái voru á veifi og sukk og vastur fleiri Húnvetninga : 

Grottrap, Spendnip, Gizxir og Hallur^) 
gæzku bömin frómu, 
nú er sálmurinn orðinn alhir etc.*) 

Samt er eptir Ámi í Hlíð,») 

eg skal vera honum hjartans blíð, 

ó og ó og ó og ó, 
sextiumælt, og það er hún nóg. 

Um Niels Ker . [1717] [Landsb. 360. 8vo, 138—139. 
Prentuð í Safni 11, 151 og í Corpus poeticum boreale útg. af 
Guðbr. Vigf. n, 414]: 

[Skipað er rúm þar seggur^) sitr 
svo sem aða í leimm; 
sé eg halurinn sýnist vitr 
sér, en ekki fleimm. 

Við Benedikt Bech [fyrir 1719], á Hólum staddur. Benedikt 
rar að heimta skatt af manni nokkrum, Matthías að nafhi, 
örsnauðum. 

Undur oss þér kenduð; 
æpir fólk; mun það glæpur? 
dugir aumum eigi 
aðsjón, gjaftollsmaðiu'; 
sýnist sem þú munir 
sjá til að nóg fáh:; 
mál er að margur voli, 
Matthfas er i skatti. 

[Beinakerlingarvfeur] upp á Benedikt Bech [fyrir 1719]. 

Herra Gottrúp hugur minn fékk 
^huggunar í voninni smékk. 



*) prófastur Grv. J. [þ. e. séra HaUur Ólaísson]. •) Jón 

hefir ekki skrifað síðustu línu visunnar. •) þ. e. Ájmi 

Porsteinsson í Bólstaðarhlíd(?) ^) [t dómara sæti seggrínn, 

Safii, Cc^. ofl. 
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er sú fregnin undan gekk, 
að yður mundi fylgja Bech. 

£f svo sker hann sýnir sig 
i samför yðar um þennan stig, 
von er og ósk min vinsamlig, 
að vigi þér saman Bech og mig. 

Blíðum Jóhann bezt eg ann, 
brúðarsvein eg kýs mér hann^ 
Sumarliði sé siðamann, 
en Sigurður skrifi kaupmálann. 

Er þá hófíð alskipað; 
ekki sakna eg þess er kvað, 
alt hann gildir einu um það, 
ef þér brosið stökunum að. 

Í*á lögmaður sendi htístrú Valgerði [1719] norður að Hólum 
(htin yar þá sturluð) þennan sálm: Ó, guð eg skríð f^rrir aug- 
sjón þér &c. kvað hann þessar visur til að segja henni til 
na&sins síns, en bað þó það værí eigi sett fyrir sákninn: 

P-r^ðist yðar æfiljós 
á-star Christi safni! 
2-ágin fögur loga sjós 
Z-eynið mínu nafni. 
7t-lji skilja dýr með dáð 
áa-gsins laxa mjaðar 
Zt-lja, dylji, nú hefir náð 
n-2tfnið jafnt til staðar. 

Um Odd Sigurðsson og hans mál, á beinakerlingu 1719: 

öll mín skulu orðin sönn, 
aungu vil eg Ijúga, 
sækk- að Oddi háskahrönn, 
hefir geiblu bjúga. 
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Um Q%Ömfmd Porleifseon i Brohey (d.- 1720). 

Gnðmundur hafði gefið Níels Furhmann amtmanni allanauð 
sinn skömmu fyrir andlát sitt Í*etta var kTeðið, þegar Páll 
frétti lát Guðmundar um veturinh. [Landsbi 860. 8vo bls. 
129—30; AM. 437. Fol. bls. 12; Add. 25. 4to (JÓlGrv.) 
og segir þar að vísurnar sé gerðar 1720, þegar Páll frétti 
lát Guðmundar um veturinn; Rask 65. 4to bls. 73 (séra Jón í 
Hítardal); Bergsbók Jóns Arnasonar; Landsb. 870. 4to bls. 42. 
Fyrsta vísan prentuð í Corpus poeticum boreale ed» Guðbr. Vig- 
fósson, og eignuð Páli.] 

[Slnum örfum*) sinti ei par 

sálugi Gvendur ríki; 
auður í Brokey eptir var, 

þá öndin skrapp úr liki.') 

Gvendur skildist gózið við, 

gekk frá leifðu snauður;*) 
þar komst ekki í þriðja lið 

Þorleifs lögmanns auður.*) 

Amtmanni lét auðnan dæmd 

arfinn,*^) sæmd og geingi, 
honum bauð með heiðri og sæmd 

að halda og tijóta leingi. 

Heyri eg sagt að hindruð þing 
harmasærin byrli. 
Skal það vera skoðað f kríng? 
Skötu rekr á {>yrli. 

Jón Sigurðsson í Bæ kvað þetta epigramm yfir Guðmund 
Porleifsson í Brokey. [Bók í 8vo með kvæðum skr. 1748 af Jóni 
Egilssyni síðar á Vatnshomi, Ws. 146; Landsb. 270.4tobls. 130. 
AM. 437. Fol. bls. 12 — 18, að einsvisajóns; umhana segirGrunna- 
víkur-Jón: >þessa vísu heyrði Pálllögmaður fyrstum vorið í Ljá- 
skógum hjá lögsagnara sínum Jóni Arnórs^mi; þótti brosleg og 



*) [Um sína arfa, aðr. *) f*essi vísa er aðeins í Bergsb. 
og 270, og eigna sumir hana Þormóði í Gvendareyjum. ') dauður, 
aðr. *) sumir hafa iyrú partinn síðar og síðari partínn fyrr. 
^) óðulin, aðr. 
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hafði títt yfirf. Vísa Páls er og í ftngvanabók JSig. 260. 4to 
bls. 418 (skr. c. 1790)]. 

Gvendur var grönnum kendur, 
gaf Utið, smánýtinn og skrítinn, 
heiptrækur hefnd að sækja, 
hraðsinna, klókur maður við skaða; 
undarlegur auðslundur 
með aríinn kunni að starfa til þarfa; 
misti önd, mund og kvendi 
mold bjrrgir; fáír syrgja þá lyrgju. 

Páli lögmanni þótti þessa vísa jbrosleg. Pá hann heyrði 
hana kvað hann: 

Jón kvað með sínum són, Oddi galt iHan todda 

til svölunar hölum í Dölum, æði margræðið það kvæði ; 

Tíma fram falda rímu^) betra er lítið letra 

tjáði og skráði með háði; en Ijóða óhróður um þjóðir. 

Um ísleif Einarsson sýslumann í SkaptafeUssýslu [d. 1790].') 
[Landsb. 360. 8vo 189; JSig. 278. 4to blöð í 8vo skr. c. 1770]. 

ísleifur er nú út af dauður 
og í kistu lagður snauður, 

góði mann. 
Olafi') dæmdist eign og auður, 
aríur, góz sem gull og hauður; 

glaður er hann. 

Við Hamarslæk 1720, þá þeir frændur Jón f>orkelsson biskup 
Vidalín og Páll lögmaður töluðu seinast saman. Í*að var i 
Julio seint, en 20. Augusti deyði hann í sæluhiísum. Kvað 
Páll af þeirra samtali: 

Allvel telur þú um fyrir mér, 

að eg sé til skriptatækur; 
hugsaðu, bróðir, þá fyrir þér 

að þú verðir ekki rækur. 



*) Tímaríma er háðkvæði um Odd logmann og Sigríði móðor 
hans. «) Fyrirsögnina vantar í 360. «) Ólafur Einarsson 
sýslumaður á þykkvabæjarklaustri dó reyndar 1717, þrem árum 
fyrri en ísleiíur. 
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Á Mannam[óts]flötiim 20. Jrniij 1720 í ræðu við Sigurð 
landskrífara: 

Sú er ein af öllum frétt 

af öllum löndum: 
fáðu þér einhvem bHðublett 

á baugaströndum. 

Við séra ólaf f*orvarðsson einu sinni [fyrir 1721] : 

ÓlafuT syngur innar i kór 

og eingin hrellir pin; 
svo búinn aptur fjandinn fór 
með flærðarskeytin sin. 
eður: 

Olafur syngur enn i kór 
og eingin hrellir pina; 
svo búinn aptur fjandinn fór 
með flærð og hrekki sína. 
Séra ólafur þessi var hans kirkjuprestur, bezti saungmaður. 
Séra ólafur sami bað um pappír einu sinni: 

Ekki er gott um pappir, prestur, 
pappir minn er eyddur mestur, 
pappir aldrei penna brestur, 
pappir þarf eg austr og vestur. 

Pappir fær af pennum orður, 
pappir fer á ýmsar storður, 
pappir eingar pinta skorður, 
pappir þarf eg suðr og norður. 

Þessar vísur sendi hann með pappímum. 
Við sama prest yfir drykkjuborðum : 

f*ú ert orðinn elKóra og útlifaður, 
gráhærður og gamall maður. 

Orðabrellur séra Ólafe l'orvarðssonar. með tón; Nú bið eg 
guð &c. 

[Sjá eptir nokkuð svo fyrir mér*) 
Sigurgefhir og blessaðer, 

a) [Svo hafið þér að sjá eptir, JÓlGrv. Add. 8. 4to p. 3858. 
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aldregi fyrri sá eg slíkt 
svo situr min húan nett og likt^) 
rétt vel ferðugt, eg þeinki þá, 
þar er Jóhannes einn upp á!*) 
Hugsið þér ekki hót fyrir þvi, 
hvað fyrir benvlzkt pússarí. 

Penultima hending^ eru skáldsins eigin orð. 
Séra Ólafur í*onrarðsson hafði þessa víbu svo: 

Þó langt hafi verið sfðan eg sá 

svinna bauga eiri, 
ef þekki eg ekki þomagná 

þá er mér skömmin meiri. 

Lögmaður verteraði svo: 

Þó langt hafi verið síðan eg sá 

selju grábaks láða, 
ef þekki eg eigi þomagná 

þá er mér fátt til ráða. 

Við séra Ólaf f orvarðsson, þá Gísli son hans var ungur 
með honum á reið yfir Arnarvatnsheiði. Prestur ávítaði Gísla 
fyrir burtuveru í hvannaleit: 

Aga þú þennan arfa þinn 

og er hann þá beztur; 
hægra er að kenna heihæðin 

en halda þau, prestur. 

í*essar vísur hefir hann dreymt: 

Kristín liggur í kistu Hk, 

kallaði vffið dauði, 
presturinn grætur gullhlaðsbrfk, 
en Gfsli fagnar auði. 
Þessi Krístín var til heimilis á Skarðl í Langadal, dóttir 



^) Kom svo til að séra Ólafnr var einii sinm íbrdrukkinn að 
hreykja húfimni sinni utan í hundaþúfii niður á Breiðabólstaðar- 
velli, og sáu það komumenn, og sagði (hann) þá þetta. *) Séra 
Ólaíur hafði um sig ólarbelti með Jobannis bílæti, að hann 
sagði, á stykkinu. 



Digitized by VjOOQLC 



101 

séra Ólafs I*orvarðssonar á Breidabólstað, en systir Gísla. Hún 
andaðist í sama mánuði á sömn nótt, sem Iðgmann dreymdi 
vísuna, en látið fréttist fáam dögum síðar.^) 

Draumvisa önnur: 

Þér eg segi, þeink um fremur, 

þoma raptur, 
hvort að eigi kópiu: kemur 

úr köfunum aptur. 

Hann þóttíst, staddur þar úti i smiðjunni, og Sveinn Ingi- 
mundarson á Auðunarstöðum, sem þar smíðaði tíðum, kveða 
þessa vísu, þá Hrafii, er verið bafði vinnunaður föður hans og 
þá var dauður, kom upp úr kolahnigunni etc. 

Á beinakerlingu 1721. Þessi og næsta breystivísur um sig 
sjálfan : 

Um það tala eg ekki meir, 
eimi*) er vís að framan; 
nú eru sjö ár sfðan þeir 
saman teíldu gaman. 

Vera skulu eingin ill 
orð i minum hótum: 
athugi hver, sem athuga viU, 
enn er hann PáU á fótum. 

£g skal fella erindin(n), 
aungvu fyrir þig kvíða; 
æ, æ, æ, æ! Oddur minn, 
eins er leiks að bíða. 

A alþingi 1722, 27 Julij. Um Odd; bann svaraði Mála- 
Marteini: 

Aldrei fær hann uppreisn meir á æfi sinni, 
þú mátt hafa það í minni, 
þaðan af í veröldinni. 

Mála-Marteinn lagði til seinustu hending(una). 



») Kristín dó 1721, Espól. ætt. bls. 482. ») o: guð, 

JÓlGrv. 
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Gerð 1722 á alþingi: 

Áköllum þann almáttuga, 
öU munu þá ráðin duga, 

það hef eg re^mt; 
láttu hann aldrei hverfa úr huga, 
hver sem viU þig sorgin buga 

Ijóst eður leynt. 

[Beinaherlingarvísur], 
1722 við Benedikt lögmann og biskup Stein. 

Vicelögmann virðir bezt, 
þó verði Ijóðin fyrir mér klest; 
hvers mun norðan hærra von? 
Heyrðu Benedikt Þorsteinsson ! 

Þú munt koma, en ekki einn, 
æðri maður er herra Steinn; 
taki þið eiðkom eitt af mér 
efalaust að mey jeg er. 
1722 [um Benedikt Þorsteinsson á beinakerlingu] : 

Vicelögmaður, vinurinn minn, 
veiztu laganna skorður, 
Ijáðu mér hann þórodd þinn, 
þcgar þú riður norður. 

Við Snæbjörn [Pálsson] 1722 í Oktober vegna Þórkötlu 
gerð: 

Gott er að treysta á góðan Kríst, og góðs því vonum ; 
berðu þig vel í búmanns raunum, 
bið eg mér þess að kvæðislaunum. 

Um Sigurð Thomasson 1722 í Decembri: 

Seinka þykir mér Sigurði þeim, 

sem eg átti að vona; 
þegar þeir eiga að hugsa heim 
hafa þeir það svona. 

Upptalningsvísa. 
Lögmaðurínn kvað um sitt reisufólk 1723, 23. Junij i 
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Hvannamó á alþingisferð. Hann sagði einhver skyldi byrja 
eitthvað að kveða eður tala, en eingi vildi: 

Einar hvergi unir, Magnús ei sér eignar 

amsúg dregur hann Bjami, orð Haldóni skorðuð, 

Markús ei vill ^rrkja, Hólmfriður hrindir sálmum, 

enn Jón hafnar tónum, hrekur mál að Páli. 

Gerð 1723 á alþingi: 

Kristur biður einn fyrir oss, 

oss kemur það að gagni; 
hann er sá, sem hékk á kross, 

og hratt um dauðans magni. 

Um Odd Sigurðsson á alþingi 1722 eða 1723.i) 
[Landsb. 360. 6vo 82; Landsb. 270. 4to bls. 39]: 

Falla menn, þótt fræknir sé, 
fregnað hafa það lýðir; 
Barki verður vitra spé 
og veraldar spott um siðir. 

7. Julij 1723 á alþingi. Naut gaulaði yfir á hólmanum, svo 
tók undir í gjánni: 

Hrópar tarfur, heyrir Steinn, 

hann er gamall i elli; 
þriðja vantar undir einn 

Einar á Hvassafelli. 

Einar var saungmaður og göntuðu menn hann einu sinni að 
hafa tvísaung við mannýgt naut. I*að var þá, þegar Einar 
sagði til nautsins: ^í'ér haíið bassann of lágt«. Nautið varð 
forviða af hljóðum Einars, og það frelsaði þá frá nautinu, Sumir 
segja það væri á alþingi, sumir á reisu í Hítardal. 

Við Sigurð Sigurðsson landþingsskrifara og Orm Daðasön 
sýslumann á alþingi, 9. JuHj 1723: 

Þið emð báðir Orms af ætt, 
Ormi eni báðir líkir, 
lítið á og látið bætt,2) 
lifni fleiri slíkir. 



^) Incertum quando, JÓlGrv. ^) þ. e. það, sem áfátt 

var í þessu lííinu (JÓlGrv). 
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[Beinakerlingarvísur.] 
1723 af alþingi, þá Hans Scheving fór norður með sína 
festarmey : 

Hans minn Scheving, hugsa eg, 
helzt mun til min sækja, 
nema gangi vif i veg, 
vináttu hans sem rækja. 

Þó mun eg flestum þykja dæl 
þrifin á menta gnóttir; 
glettstu ei við'mig, góðin sæl, 
Guðrún Vigfúsdóttir. 

Um veturinn minnisstæða 1723. Þau töluðu eitt sinn við 
föður sinn mæðginin um einhverja lagfæring. Hóknfríður bætti 
síðara hluta vísunnar við. [Landsb. 360. 8vo, 126. Vísan er 
prentuð í Æfisögn Páls framan við Fomyrðin Rvík 1854 bls. L, 
og er eignuð þar Páli einum, og svo er víðar. Corpus poeticum 
boreale títg. af Guðbr, Vigf. H, 414.] 

Hann kvað: 

[Þú mátt lofai) fögru fljóð, 

fer það sem er vani. 

Hún lagði til: 

Sáttin verður á svenskan*) móð, 

sem þeir gera við Dani. 

Við Erlend Bárðarson m^ðreiðarmann prófasts séra Orms 
6(jama)s(onar). Hann kvaddi prófast til ferðar 1723: 

Erlend minn skal eiga tröll, 

Oðinn kendi þessi Ijóð, 
hrellir anngvann hverdags sköll, 
hljóðin læra menn og fljóð. 
Erlendur var aðkallssamur, en lögmaður drukkinn. 
Vestan í Auðunarstaðahálsi á reisu til Melstaðar að standa 
3rfir greptran Ingiríðar sálugu konu prófasts séra O(rms) ; nokkur 
snjór var, blaut færð og slæm, 1723, 3. Octobris. [Landsb. 
360. 8vo, 96. Vísan er prentuð í Huld I, 1890 bls. 74]: 



^) [þ^ Þ^ lofir,.aðrir. ^) Svenskra, aðrir. 
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Af mér dregur ellin þó, fyrri hef eg farið um snjó, 
æskuna týnda sýnir; förunautar minir. 

172B in Octobri: 
Mikið er veröldin völt og flá, 

var hef eg þessa orðið; 
hún mig vildi hrekja frá 

og hnnda mér undir borðið. 

Við Magnús Magnússon systurson sinn 1723 in Novembri. 
[Magniís var þá tökupiltur i Víðidalsttingu] : 

Sæll bam, sért mér hoUur, 

sliks eru dæmi, að likjast 

móður — mundu það — bræðrum 

mest að öllu flestir. 

Hlýttu, og haf þú drottinn, 

hans ráð er gott, vanza 

flýr þú og fær þá æru, 

f)rrst með þér; sá er Kristur. 

1723 in Decembri. Lögmaður var drukkinn lítið. Jón 
[Ólafsson uppeldissonur hans] fór með íuU staup: 

Stattu og sittu stöðugt Jón, svo steypist eigi; 
vertu Páli þarfur þjón á þessum degi. 

Teitur og Onnur. 

[Landsb. 270. 4to bls. 165 (eptir handriti Jóns Péturssonar). 
JSig. 278. 4to blöð í 8vo skr. c. 1770 Teitur sýslumaður 
Arason átti í málum 1723—4.] 

Ærðist Teitur, brandi brá 

bundinn nauða sjóði, 
særðist neytur Ormur*) á, 

undin*) rauða flóði. 



^) þ. e. Ormur Daðason. ') undan hdrr. 
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Hrepti neytur Ormur ör, 

öllum veitir sóma, 
slepti Teitur hvössum hjör, 

höUum beitir skjóma. 

Við séra Jón í Vesturhópshólum þá prestlausan [um 1724] 
ofr hestlausan. Lögmaður fékk honum ónýtan hest, en séra 
Jón gat narrað út fyrir hann góðan htíst síðan etc. : 

Heyri eg að þú sért hestafár 

í hrossaþaufi; 
hafðu með þér húðarklár, 

sem heitir Paufi. 

Apturbeinin eru honum traust, 

en æ er hann latur; 
framan er skripið fótalaust 

og flughrafns matur. 

Umboðsfæran ætla eg vil, 

ef á skal reyna; 
hann er í Babel hafður til 
að hefja á steina. 
1. Januar 1724: 

Ekki tjáir þetta þér, 
þú munt verða að gegna mér; 
aldrei kvað eg erindi fyr, 
ekki er nú á kvæðum byr. 

17Já4 um veturinn norður á Hólum við herra Stein: 

Hraður gekk eg hingað inn 

og hýra kvaddi frúna; 
heilir og sælir, herra minn; 

hreint af drakk eg núna. 

1724,8. Apr. við matselju sína: 

Fiskurinn er eins og ól, 

er Elizabctii gefur; 
býsna leingi baugasól 
með betri matinn tefur. 
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1724, 3. Maij í Ljáskógam um séra Ólaf Eiríksson : 

Eg er opt að þukla um það, 
þanka vend^ i kringuni, 
hvar mun Olafur hænast að 
hrakinn firá Saurbæingum? 

Deest altera*). í*að varþað fimta prestakall, semséraÓlafur hélt. 
1724 í Ljáskógum. Séra Ami í Hvítadal kvað til gamans 
við litla Brynjólf son Jóns lögs(agnara) : 

Brynjólfur er bezta bam, 
betra er að eiga þau fleirí. 

[í*á bætti lögmaðurinn viðj: 

Öll er kvæðin yðar skam, 
ekki vil eg þau meiri. 

Á Sölvamannagötum 1724, 13. Maij: 

Hyllir undir helga menn og hundinn líka; 
hvar er að ánna herra sUka? 
Hvergi veit eg þeirra líka. 

[Beinakerlingarvísur.] 
1724, þá suður var farið um tvo, sem ei höfðu fyrr farið, 
og voru í ferðinni : 

Erlendur') gerir mér aWrei skil á æfi sinni; 
leggið þið, piltar, liðsemd til, að lög hann vinni. 

Jón hqfir góðan yndisal í ástarfellu; 

hann kom vestan úr Hörðudal að hugga kellu. 

Nikulás fann mig nú i svip fyrir nauðsyn alla; 
sá hefir þegninn þokka grip; eg þoldi hann valla. 

Á reisu til alþingis 1724 Gleymzt hafði að taka salt til 
ferðarinnar: 

Ingunn bjó mig illa af stað, 
ekki er nú að fást um það, 
saltlaust ei eg etið get 
ostinn, smérið, fisk né ket. 



1) þ. e. vantar aðra til. ^) þ. e. Ólafsson, JÓlGrv. 
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1724, 29. Julij á reísu af alþingi fyrír ofan Brunna: 

Málin þau ama öll til samans, 
ef menn tala sér til gamans, 

eru nokkuð athugaverð; 
hver sem sæi á þeim enda, 
\ k þvi mætti reiður henda, 

að lög væri þá með lögum gerð. 

Á reisu af alþingi 1724, 81. Julij í Kalmanstungu, þegar 
hann hafði unnið hross-skinnsleingju-málið, fyrir vinnumann 
sinn Bjama Andrésson, á móti Oddi, hann [var] þar úm spurður. 
[Landsb. 360. 8vo 80. Prentuð í Æfisögu framan við For- 
nyrðin Rvfk 1864 bls. XUV og í Arb. Esp. IX, 78—74. 
Guðbr. Vigf. Corpus poeticum boreale 11, 414]: 

Hross-skinnsleingjan er nú elt, 
alt fór það með sniDi; 
hún hefir lemgi legið melt 
lögmannanna á milli. 

Á beinakerlingu 1724 frá alþingi. [Landsb. 360. 8vo, 78. 
Prentuð í Esp. Arb. IX, 74]: 

[Nýtt er lítið nú^) um sinn 
nauðsynlegt*) að bóka: 
Oddur, Jóhann, Ormur minn 
eru að tæta fióka. 

Við hund sinn Biram 1724. 

Svívirðilega svangur ertu, og svei þér leingi; 
hundurinn minn er kominn í keingi; 
kvikindinu bjargar eingi. 

TJm Hólaprmtsmiöju, 

[Eptir handríti hjá mér, með hendi Daða Níelssonar. Vísor 
þessar voru að vitni Grunnavíkur-Jóns prentaðar á Hólum 
1725 sérstakar, og hið sama segir séra Gunnar Pálsson í 
Prentsmiðju sögu sinni, en hvar sé ntí til eintak af þeún 



*) [Ntí er ekki neitt, Esp. ofl. Nýungamar IBfél. 87. 8vo, 
*) nauðsyn er ei IBfél. 37. 8vo, 
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prentuðum, er óvíst. Gninnavíkur-Jón vitnar í kvæðið í orða- 
bók sinni undir áðan og óa og i Add. B. U. Hafii. 8. 4to 
bls. 2423, 2802, og eignar alstaðar Páli. í>egar þeir Brynjólfiir 
Þórðarson á Hlíðarenda og Steinn biskup sættust um prent- 
smiðjuna á alþingi 17. JUlí 1724 kvað Páll lögmaður vísur 
þessar] : 

1. Gott þeim guð vom óttast, 

gott, sæl móðir drottins, 
þú átt, marghelg meyja, 
meyja blóm, skilinn sóma; 
Guðbrandur gaf þér andann,^) 
gagn prentverks og hagnað; 
þig má eigin eigu 
einginn ræna leingi. 

2. Stóð gjöf stilt með heiðri, 

stóð, það er sæmd og hróður, 
satt tel eg, sjö sinn átta 
svo nær vetra tvo betur; 
þá kom, það*) menn óar, 
[þing undirrettinga;*) 
misti mærin bezta 
mundinn nokkrar stundir. 

3. Þrennum þrettán sinnum 

það gekk ár, en rekkar 
afhuga allir sváfu, 
utan Steinn biskup, hreinnar; 
meyjar rétt maður drottins 
mintist, því lög sintu; 
vann með heiðri hennar 
heiðurs eign ; verum feignir. 

4. Sjáið, ullar ægis 

elds, hve reis hinn feldi, 
Steinn vann stað til lýðum 
styrk, með guðs dómkirkju; 



*) áðan JÓlGrv, í orðab. undir áðan. *) er b. v. JÓlGrv. 
i orðab. undir óá. ") = cimelium notificationum, scU. ad regem 
de legato episcopi Gudbrandi, JÓl. 
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hún skal marar mána 
meiðir launa heiðri, 
svo skín, sérhver uni, 
sól prentverks á Hóhim. 

5. Guði sé hæstur heiður, 
hróðurs njóti guðs móðir; 
láð iss leingi prýði 
liðug bókasmiðja; 
Guðbrand lofi lýðir, 
Ijóði gjöf hans þjóðin; 
iðju Steins, aptur er knúði, 
iðugleg virðing styðji. 

Svo kvað 

Philalethes Philopator 1734. 
1724, 29. Septembris: 

Höfum vér allan huginn vom til himnaríkja, 
þá mun Oðinn aungvan svikja; 
aldrei skal frá drottni víkja. 

Á haustinu 1724 við Jón eldra son sinn; lögmaður sat um 
kveldið í stofu sinni, og var Jón ekki hjá honum: 

Það er mikið þú ert dæll, 

þolir neinn mig eigi; 
langt mér þykir, sonr minn sæU, 

sit eg einn og þegi. 

í annan tíma kveðið: 

Það er mikið þanka rugl, 

þjáir hyggju veika; 
hugurinn er sem annar fugl 

út og suður að reika. 

Við Snæbjörn Pálsson, 1724, 7. Octobris; 

Séð hefir eikin skarlats skýr að skipin sHngra; 

angurlaus mun eyjan hringa 
endir þegar verður þinga. 
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Kanske haiin meini hér í'órkötlu. Síðan mæiti hann og 
það máltak brúkaði hann optar; »fíflin eru getspökiist«. 

Snæbjörn lagði til orðin, en lögmaður skáldskapinn. í'að 
er að segja, Snæbjörn talaði þetta í sundurlausu máli, en lög- 
maður las orðin saman í vísu í Víðidalstungu 1724, 7. Oktober: 

Lítt er séð fyrir endann inn, 
ei er mál til lykta, 
við hann Orm og Markús minn 
mun eg verða að fikta. 

Í sama sinn, því Snæbjörn var eigi minna kendur en lög- 
maður: 

Settu þig niður, Snæbjöm minn, 
singraðu ekki leingur; 
málin ganga út og inn; 
á þeim verður keingur. 

Jón eldri son hans sló í botninn. 

Aldrei hræðist eg almenning, 

ekki er sagan farin i kring, 

ef að eg kæmi á það fyrsta örvarþing. 

7. Octobrís 1724 við Snæbjöm, sem áður er á minzt, að 
þá var í Víðidalstungu, til gamans út af mjólkursteypu: 

Sjaldan lýgur almenn öld, 

ílt mun verst að hreppa; 
fyrst þú migur mjólk í kvöld 

má eg þér ekki sleppa. 

1724. Jón eldri sonur hans lagði til fyrra hlutann, þá hinn 
var kveðinn: 

Einum drotni eg þig fel \ t/- \ rwxi ^ / n 

i_ li Á ) K^") P(áls)s(on). 

og hans vænti náða; j j\ / v / v / 

það hefir leingi lukkast vel, \ ^.. - 
látum hann öllu ráða. / g"™ r- 

Við Jón eldra Pálsson^) 
[Landsb. 360. 8vo 5—6. JÓlGrv. Lex, Isl. undir (ein)- 
tómurj 



1) Lbs. m. 4to bls. 125. 
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Ef að eg skal um vort Hfið ræða, 
hver sem gerir þanka^) um það, 
þar vill lúta gjörvalt að: 
það er eintómt erfiðið og mæða. 

Um vinnnmann sinn og vinnukonu. 1724 um haustið. [Bnið- 
kaupvisa]: 

Bjami kjöma brúði fær, 
batt hann sér Valgerði, 
ástar kostum em þau nær, 
alt til gæfu verði. 

Jón Pálsson yngri og séra Haldór kváðu og sinn hvora. 
Ekki man eg þær. 

Vísa við Inguni ráðskonu sína 2. Novembris 1724: 

Herlega fer um haus á þér, 

hefir þú mart í iðju; 
styttan er, svo stönzum vér, 

stilt á læri miðju. 

1724, 22. Decembris. Jóhann Gottrup var nýkominn að 
vestan og var að segja frá sfnu málastaríi við Odd, og mitt í 
rausinu talaði hann iyrri partinn vísunnar óvitandi, en lögmaður 
bætti við: 

Oddur lögmann á sig tók 
orð og skammir allar, 
en hann Jóhann á það jók 
öllu þvi hann kallar. 

Bcmarvers, 

[Prentuð í Litlu-Vísnabók 1. útg. Hólum 1767 F 3, og 2. lítg. 
Viðarjeykl. 1839 bls. 227—228. Lbs, 860. 8vo 1—2; Handrit 
mitt með hendi Ðaða eptir eiginhandarriti.] 

Í*etta kvað lögmaður 1725 eptir nýjár í Januario: 

1. Jesus, hjartans hugvölun mín, 
hjartað og sálin fiýr til þín 
angmð*) af ýmsri stríðu, 



^) þannig 360; þeinkja JÓlGrv. Lex. ') angráð, aðr. 
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syndin mín þjakar aumri önd, 
óttast má eg þinn reiðivönd, 

æ væg og veit mér blíðu; 
Jesus, Jesus, 
gefðu mér náð og gefðu mér ráð, 

svo glatist eg^) eigi; 
þreingi mér ekkert frá þínum vegi. 

2. £g fel sál mína æru og Hf, 
embætti og ráð alt þinni hlíf, 

Jesus, min hjálparhella ; 
augunum mæni eg til þín, 
ástarþeli vend þú til min, 

hvað helzt sem vill mig hrella; 
Jesus, Jesus, 
frels mig af Ijótri flæíðar'-) nót 

og fjanda minna; 
eg skal þér lofgjörð um eilffð inna. 
Um hvolp, sem hét Vargur, þá hann átti að færasl norður 
að Hólum 19. Febr. 1725; tija hans var frönsk: 

Lýstur er í »kuld og kjön«,*) 
kann á frönsku að hiína, 
fanturinn argur fýlir grön 
framan í ömmu sína.*) 

Um Eirík stump eður velstilt 20. Febr. 1725: 

Eiríkur er yfriks flón, , 

ekki er því að neita, 
svo var hans faðir sálugi Jón, 
sonur mun eptir bre^. 
1725, 27. Febniar undir nótt, af torkelshólsþingi, miUi 
Þórukots og Lækjamóts. Ámundi á Hrafiisstöðum reið undan: 

Hann mun rata hverja geil 

vor holt í kringum, 
Ámunda slær aldrei feil 

með Olafshringum. 
Því Amundi lézt biia yíir kukli. 

1) sl. Vb & Daði. «) fjandans, aðr ») N. L. Ub. 5. Art. 
71, JÓlGrv. *) »því hann hafði ranseiði« JÓlGrv. 
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Páll Vídalín um Guðmund nokkurn, sem kallaður var Kletts- 
kúkur, því að hann var frá Kletti í KoUafirði, og stuttur og 
digur; kveðið veturinn 1725, þegar við vonim á ferð í Svínadal 
í Dalasýslu, og Guðmundur reið á undan [jÓlGrv. ísl. orðabók 
undir: kafa]: 

Hér hefir Gvendur kúkur Kletts 

kafað um fannir breiðar, 
vfsar hann okkur vel til rétts 

vegar um fjöll og heiðar. 

Á beinakerlingu til alþingis 1725:*) 
Benedikt vefðu veft og gam 
vinnuraanna þinna; 
Páll er orðinn eins og barn, 
ekki er honum að sinna. 

Horfir alt til fegurðar forms, 
[fáa kann eg slíka;^) 
tóið hans Odds og tóið hans Orms 
og tóið hans Jóhanns líka. 
Á reisunni frá alþingi sama ár [1725] á beinakerlingu : 

Nú hef eg eingin efnin til að orð mín klingi; 
höiðingjamir hafa á þingi 
h^grætt því, er tíðir syngi. 

En þó verð eg yður um það með art að biðja, 
svo sem þú^) vilt þig sjálfur styðja, 
sjáðu fram á nösina miðja. 
1725, 10. Sept. (Steinn) biskup var kominn til Víðidals- 
tungu i visitazfureið. Lögmaður kvað í tjaldi biskups: 

Þá skal gera þér til meins, 

það eg orka kunni, 
að setjast. niður á sessu Steins; 

svo fara Ijóð af munni, 



*) Þetta gerði Páll hér um 1794 í máliniu milli þeirra sýslu- 
manns Jóhanns Gottorp og Orms Daðasoaai;, er Benedikt 
í*orsteinsson dæmdi í á Staðarbakka í Helgafellssveit um haustið 
1724, ef mig rétt minnir. JÓlGrv. Add, 8. 4to bls. 3247. 
2) [al. fann eg aldrei sUTca. JÓlGrv. . ^) o: Benedikt, JÓlGrv. 
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Biskup kvað: 

Gerum oss allir glaða hér, 
gangi ei neitt að meini; 

hirðum ekki hverninn fer, 
hefhi PáH á Steini. 

Mintust þeir þá á gamlan kunningskap og gamanlæti og 
hversu þeir væri ntí orðnir báðir stirðir til skáldskapar. 

10. Septembris 1726 við hcrra Stein. Hann var kominn að 
Víðidalstungn í vísitazfureið: 

Gaktu bæði út og inn 

i eingla dróttín& friði; 
hjálpi þér Kristur, herra minn, 

héðan af þessu miði. 

lö. Septembris 1796, lagfært úr orðum Sveins á Þóreyjamiípi: 

Það er heiður einginn f 

að iðka hrekki; 
lofað hef eg honum því, 

en haldið ekki. 

Hildur sáluga Amgrímsdóttir og aÖrir vildu setja: hét eg 
reiður, fyrir: lofað hef eg. 

Síðasta gamanvisa hans við móður sína, Hildi Arngríms- 
dóttur, öndverðlega in Octobri 1726. Hún kom til hans einn 
morgun sem optar. Hún andaðist nóttina miUi 11. og 12. 
ejusdem. [Landsb. 360. 8vo 9. Vísan er prentuð í Huld I, 
1890 bls. 74]. 

Erenda {jöldinn aldrei dvín, 

allmart vill þau kreinkja; 
komið þér sælar, móðir mín, 

mart á eg nú að þeinkja. 

10. Oktober 1726: 

Jeg er ekki á flótta fær 

að fara til næstu bæja; 
argur er sá, sem að þvi hlær; 

ekki mun jeg þó vægja. 
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10. Octobris 1725, þá von var á Benedikt vicelögmanni til 
nýjVL IsLgSL deliberationarinnax: 

£f haiin Benedikt kemr i kvöld 
kviknar annað gaman; 
þá mun verða önnur öld, 
yglast báðir saman. 

Hann kom þó ei fyrr en þann 18. ejusdem og var til 23. 
Á þeim tima yfirfór hann mikið stykki af projectinu lögmann- 
sins. £n sýslumennimir Ormur, Markús og Spendrap, sem koma 
þann 10. (svo sem þeir höfðu á alþingi tilsett) riðu burt þann 
12., þegar þeir sáu að Benedikt kom eigi. I^að varð alt lir 
þvl móti. 

1726, 7. Novembris [um Odd lögmann]: 

Um það neitt eg ekki kveð, 
orð min skaltu marka: 
þér hafið enn nú eigi séð 
endir á málum Barka. 

Við Þorbjörgu (konu) sina um skáldskap Einars Guttorms- 
sonar: 

Næsta viltur nú um sinn, 
nær ei Þtmdar skálum, 
ær og tryltur Einar þinn 
er i skáldamálum. 
Um rímnakveðskap sama Einars 24. Decembris 1725: 

Skáldfíflanna skoða má hér 

sköpun á döpru letri, 
Einar, þegar þú yrkja fer 

af honum Lykla-Pétri. 

Vamaður skyldi verða þér 

vítin allra flóna, 
Einar, þegar þú yrkja fer 

af henni Magellóna.^) 



^) þ. e. að Einar skyldi ekki fara að yrkja »Ilias post 
Homerum«, þvi að séra Hallgrímur Pétursson hafði áður ort 
Magellóna r{mur. 
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Um séra Haldór HaUsson* 

I. 

Við séra Haldór Hallsson 26. Januar 1726; báðir voni að 
drekka saman, og vai- tekið til að fá á prest: 

Hingað betr og hingað nær, 
hann sér eigi að skeinkja; 

nú er Haldór orðinn ær, 
ilt mun klerkur þeinkja. 

n. 

[Kvæðabók í Fol. (bls. 187), sem eg á, *ieð hendi Páls 
Hjaltalíns í Stykkishólmi 1861—71, meðal »tækifærisvísna Páls 

Vídalíns«]. 

Oss mun gerast bragar brestr, 
betra mundi á kvæðum frestr; 
hvort ertu orðum óður prestr? 
Aldrei kom hér sh'kur gestr. 
Um teninginn yfir kotru í forkæring 1726, 6. Febr: 

Lifir hann æ við lygar og stuld, 
leikur að slægð og prettum, 

æran hans er öllum duld; 
enn segi eg nýtt i fréttum. 

A alþingi 1726. Lögmaður gegndi Sigríði á Leirá úpp 
á það hiín sagði, þeir mundi þykjast hafa efni til að segja, 
að hann gæti ei leingur sýslað við málin á alþingi eður setið 
lögréttuna vegna óhreysti: 

Það ætla eg þeir þykist hafa, 
þar um er ekkí fleifa að skrafa 

ttú áð sinni, nistilsey, 
af þvi draga þeir allan váfa, 
ekkert vera skuli til tafa, 

þeirra málum, þegar eg dey. 
A næsta íögþingi þar eptir, 1727, andaðist hann, og voru 
þeir bæði þá og svo (17)28 ekki fljótari en fyrr. 

í bréfi til séra Ólafs 9. Febr. 1726 um Jóhann Gottníp tít 
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af ýmsam hlutum, er fðrn á miUi prófasts og líka lögmanns 
við goðami, sem þá var farími að abalienera sig lögmamii (og) 
brúka sitt eigið höfuð, svo hinum tókst eigi að hæna hann að 
sér leingur: 

Guð náði vom goða, þegar skynjugir skoða, 

gildir ei slfka að stoða, skrópana fótum troða, 

vísar hann mér l^) voða, eitt mun') eptir loða, 

[en viU þó*) hlýðni boða. sem aflar kinnum roða. 

Um J(óhann) G(ottrup) 21. Maij 1726. Þeir þeistu fram 
hjá honum við Hörðudals á upp á Blönduhlíðar þing: 

Þeir eru komnir jrfir um á; 

Óðinn bið eg leiði þá 
upp á þing og þaðan í frá; 
þið megið þíðan um þá spá.*) 
Hinir komu eptir og riðu þá undan. 

A Mannam[óts]fiötum, þá hann frétti 1727^) afmálumOdds, 
hæstaréttardómi og hans apturkomu til landsins. [Landsb. 360. 
8vo, 81. Prentað í Æfisiigu Páls framan við Fomyrðin Rvík 
1854 bls. XLVI og í Arb. Espóh'ns IX, 79.]: 

Nú er sagan nógu laung, 
nú eru dómar kreptir; 
Broddi er kominn i glæfragaung, 
Gottrup hrekur á eptir. 

Þetta orð hrekur skilja aðrir fjnir activum, en aðrir fyrir 
verbum impersonale. Þessa vísu gerði lögmaður á sinni seinustu 
alþingis reisu 1727, og er sú hans seinasta um Odd. Falla 
hér í eptirskrifaðar Spádómsvísur um hann og það er hann opt 
sagði: »eptir á hann koUhríðina enn«. 

Við Þorlák Gíslason tökupilt frá Valadal 1727 um veturinn : 

Gagaraljóð. 
Ef þú hlýðir ekki mér, 

önnur®) ráð eg hitta skal, 
fáJkamir skulu') fylgja þér, 

farðu norður að Valadal. 



1) sl. sumir, JÓlGrv. «) [og viU þá, JÓlGrv. ») viU, al. 
JÓlGrv. *) [sögur um þá fá (orðam.), JOlGrv. ^) bætt við 
fyrir ofan síðar 1726, sem er rangt. •) annað, orðam., JÓlGrv. 
^) mega, orðam., JÓlGrv. 
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Þú munt vera þangað*) fós 

að [þreifa á*) mykju og ganga í fjós, 

glaður við þín heimahús, 
hyggur það sé mesta') hrós. 

1727 um veturinn einn stinnudag; tiltalað var um þautöku- 
böm, sem þá voru þar á bænum: 

Öll eru ráðleg orðin þín, 

er vér skyldum kunna, 
Karitas og Katrín min 

og kvendið hún litla Gunna. 

1727. Um veturinn ( bréfi sínu til Sigurðar landskrifara. 
Um Schwartzchoífsmál : 

Athuga skaltu orðin min 

auðs um liðna þöllu, 
meinaðu ekki að meyjan þfn*) 

muni dauð með öllu. 

Eínhvem t{ma á sínum seinasta æíivetri 1727: 

Ætli þér nú eptir lestri að sækja, 
eruð vanir skriptina glögt að rækja, 

báðir skulið þið bæta við. 
Amór nennir ei til þess að krækja. 
Yður skal i þessu máli flækja; 

nú má einhver leggja lið. 

Svo var hann orðinn stirðskældinn seinast. 

1727 á Amarvatnsheiði á veginum suður að Mannam[óts]- 
íl[ötum] seinasta sinn. Jón sálugi eldri hafði skrifað upp þá 
sauði, sem hann átti hjá öðrum: 

Son minn skráði sauðalið 

samið í björtu Ijósi, 
nú kveður einginn nei þar við, 

nema hann Gisli á Ósi. 

Af bréfi séra Jóns Sigurðssonar prófasts í ísafjarðarsýslu til 
min^) 1739: »Seinasta visa. sem Páll heitinn lögmaður hafi 



*) þar til, orðam, JÓlGrv. *) [þukla um, orðam. JÓlGrv. 
') bezta, orðam. JÓlGrv. -*) þ, g, Schwartzkoff, JÓlGrv. 

^) þ. e. Grunnavðcur-Jóns. 
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g^, og hsxfi veríð að raula hana fyrír munni sér seiiiast, hann 
reið ofan með Ármannsfelli á alþing (hvort sem hún er aldeilis 
rétt eptír honum höfð í þriðju hendingunni) er mér sögð þessi«. 
p^dsb. 860. 8vo, 128; Add. 47. A Fol. bls. 64, og skýrt 
eins írá Wsunni, en ekki getíð bréfs séra Jóns. Prentuð ( Æfisögru 
Páls framan við Fornyrðin Rvík 18B4 bls. XLVin og í Árb. 
Esp. IX, 88.]: 

Leið^t tekur himin og hauður, 
hagur bagur alla daga, 
sem andvana frá auð burt vendi, 
undarlegt er stríð lífsstunda. 

Vera. 

I. 

0, herra guð mér hjálpa af náð, 
háðung og spotti vama, 

fyrir soninn þinn, 

frelsarann minn, 

færðu mig inn 
f flokkinn þinna bama. 

n. 

Ó, drottinn guð mitt einkaráð, 
eg lifi og dey við þfna náð, 
' sál mfn, sera, embætti og iíf, 
alt sé befalað þinni hlff; 
öridin mín kvakar upp á þig, 
æ, drottinn kendu í brjósti um mig. 

IIL 

Hvemig sem þftí hirting þjáir 
holdið veikt f rautiUm sfn, 
það er mér svölun nóg að náir 
náð þin Jesú enn til mfn; 
þó mig kremji kross og hrjái 
kyssi eg á limið vandar þfn. 

Vantar eitt vess fyrír framan þetta, og annað fyrir aptan. 
l*au voru aldrei kveðin, nema þrjiS. 
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IV. 
Mér ber svo mart til rauna 
mest af því eg stygði guð, 
ætti eg þar yfir að kveina 
og alvarlega hans rækja boð, 
sem vill og kann við að rétta, 
von á hann sizt mun pretta, 
eg fyrir sann optlega reyndi þetta. 

í þessarí vfau er sín hendingin hjá hverju skáldinu tekin, 
og þessi vísa lír smiðuð: 

Okomnum þú aldrei degi kviðir; 

gott er að falla i herrans hönd; 

hann á bæði líf og önd; 
mun þá falla mjög vel alt um síðir. 

Vfea herra Páls VídaUn. . 
[JSig. 278, 4to með hendi Jóns Sigurðssonar eptir »Guð- 
laagsstaðakverí í 8vo«]: 

Guð oss gefi náðir, 
græði slíka mæðu, 
þraut er við þetta að býta, 
þokar að heimsins lokum; 
fátt er gott i fréttum, 
fyllist heimur af illu, 
brátt kemr dómur drottins, 
drótt má fyrir því óttast. 

Þýdd vísa. 
[Bodl. Oxford FMagn. 109, 8vo skr. c. 1770]. 
Mors tua, mors Christi, fraus mundi, gaudia cæK 
et dolor infemi, sint meditanda tibi. 

Versio herra P(áls) J(óns)s(onar) Víd(alíns): 

Hugsaðu maður um heimför þín, 
herrans Christi dauða og pín, 
sviksemd heims og heljameyð 
og himnaríkis sætu leið. 

Lögmaður batt ( eina vísu alt argumentum bókarimiar 

6 

Digitized byCjOOQlC 



122 

Vinaspegils, [sem séra Svéinn Símonarson hefir lagt út^). [Landsb. 
360. 8vo 18; Add. B. U. H. 3. FoL ad bls. 4 (JÓlGrv.)]. 

Vinur gleðst vinar af láni, 
varar hinn og áminnir, 
trúir með trygð og þegir, 
trauður i aungvum nauðum. 
Vel á bak hinum hjalar, 
hryggur skilst við hinn dyggva, 
enn þó ei aptur fínníst 
um aldur trúskap halda. 

Norður á Víðivöllum á kóngsbænadaginn, þá hann sá íyrst 
hæmr sér í skeggi: 

Mál eg tel að hugsa heim, 

heimurinn viU það eigi, 
bezt mun að hætta brösunum þeim 

og búast við andlátsdegi. 

Lögmaður skildist við Jón biskup Vídalín um þriðju hring- 
ing heima á Þingvöllum, en biskup vildi hann drykki meir og 
teíði leingur: 

Að drekka vín og dæma mál 
dugir ekki vel fyrir Pál, 
þvf hann á að sjá fyrir sál,*) 
en súpa mun eg af þessa skál. 

Reisuhindranir, 
Við Mag. Jón Vídalín. Lögmaður vildi kveðja, en hinn 
dvaldi og vildi að lögmaður biði leingur: 

Alljafht heyri eg eitthvað nýtt, 

ölið er nóg á gangi. 
Hvað er i fréttum? Hvað er titt? 

Hvort er eg orðinn fangi? 

Dratmvísa. 
[Landsb. 270. 4to bls. 20]. 
Bezt er að láta brekum') af 
og bera vel raunir harðar; 

1) [Add. 3. Fol. VinaspegiU var prentaður á Hólum 1618. 
') Næsta hvort hann átti ekki að dæma í h'fleysismáli (JÓlGv). 
^) [aðrir: leggja brekin. 
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nú er meir en hálfsótt^) haf 
heim til sælujarðar. 

Vísa, sem Grunnavíkur-Jón segir að fyrra parti af sé sntíið úr 
Brönurfmum, og svo hafi Páll bætt við síðara partínum [Orðab, 
GrvJ. undir trtía]: 

Vel get eg séð, þó veður sé glatt, 
voðinn er mér það eingi; 
trúa min veit eg tala það satl, 
að teflt hef eg við þá leingi. 

Um ellina. 

Athuga þú hvað ellin sé, 

ungdóms týndum fjöðrum, 

falls er von að fomu tré, 

fara mun þér sem öðrum. 
I*essa vísu sagði hann opt að vera eina sína beztu. Þá 
hann kvað hana var svo ástatt, að hann var einhversstaðar á 
sinni kommissionsreisu, og var unglingur að ásaka einhvem 
gamlan mann íyrír sinn seinleika. LÖgmaður he^rrði það í 
gegnum sve&inn og kvað vísuna. Í*eir áttu að fara tíl sj6s, 
minnir mig, og voru að búa sig til þess. 

Monsr. StafTel.*) [veteraði]: 
Heug! puer attendas senium juvenalibus annis 

quid sit jam lapsis, proderit istud enim. 
Arboribus præceps exesis imminet, audis! 

casus, sors eadem te manet atque alios. 

Um séra Jón Gíslason, sem var i Mýrdal') anstur: 
Von er á falli viðarins foms, 

vita það allir lýðir; 
siga mun og fyrir honum til horns, 
hugsast mér, um síðir. 

Spá um aldur sinn: 
Sjö um fimtugt^) feðgar þrír 
fram til moldar hnigu, 



^) aðrir: hálfhað. *) þ. e. EgiU Guðmundsson StafFeldt. 
8) þ. e. Miðdal, d. 1698. *) Mun feiga að vera fertugt, því að PáU 
Guðbrandsson er fæddur 1575 og dó 1622. Hann kom fyrst 
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Ukast fjórði fleinatýr 
feti sömn sti^. 
En það brást, þyí haim andaðist á alþingi 18. Jiili 17S7, 

Utn sjálfan sig. 
Þegar eg vænti alls og ills og einskis betnl 
þá var eg tvennra þrettán vetra. 
I^á hóíiist fyrst hans óvildarmenn og þá mnn hann hafa 
veríð búinn að vera 8 ár skólameistari. 

Ein vísa lögmanns Páls: 
Lággur á borði Tvímánuður 

Lögbók og Edda, hjá Talbyrðingi, 

Saga Sturlunga en Biblian sjálf 

hjá Snorra og Hvitfeld, er i burtu mílu. 

Svefn. 
[Landsb. S70. 4to bls. 74 með hendi Jóns Ámasonar eptir 
bók Brynjólfs Oddssonar, en þar var vísan tekin eptir ^ýmsum 
handritum« ; JSig. 278. 4to með hendi Jóns Sigurðssonar, eptir 
kvæðabók Gmmlaugs á Skuggabjörgum] : 

Mig vill mjög svo buga — 
má }eg nefiia það? — svefninn. 
Hann gerir oss, [þó at^) imnum 
ddnr renni, at kveldi 
langsamt, ef að eingi') — 
er-at svo vitni? — berast 
[ný, svo*) brögnum nægi 
námlyndum, tíðindi. 

DraugavÍ8ur. 
[Landsb. 360. 8vo, 10^103. Sbr. AM. 487. Fol. bls. 59. 
Pentaðar í Tfmariti Bókmentafélagsins XI, 109—110]. 



tfl landsins úr siglingu 1606 og getur því Þorlákur sonur hans 
ekki hafa verið 67 ára, þegar hann dó. Hefir því verið 
feeddur 1610. Eepólín segir ( ættartölubók sinni (bls 320), að 
Þorlákur hafi verið 63 ára 1657, þegar hann dó 1657. Jón 
Þorláksson andaðist 1695 (Esp. ættart. 322). ^) [þótt, hdr. 
•) leingi, hdrr. *) [ný sú, Gunnl. 
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Við þá fyrstu vofu, sem var send að sækja kverið, og hann 
heimsótti i samfeldar þrjár nætm*. Vísmia kvað hann þríðju 
nóttina, þá þau héldust á um buxurnar, sem kverið var í. Varð 
þessi vofa, sem var ein Skotta, svo reið, að hún kastaði hurð- 
mium upp á gátt, sem lokaðar voru um kvöldið. Þá var hann 
skólameistari:^) 

Opt hef eg slikan óvin minn 

og illúðlegri séðan; 
eg forakta þig fjandinn þinn^ 

farðu f burtu héðan.*) 

Kveðin milli Lækjamóts og Þórukots; fyrst heyrði hann sem 
harðan rjúpnaþjrt, og síðan sýndist honum naut flegið aptur að 
bógom og draga húðina: 

Eg hræðist ekkí myrkrin mjeg, 

minst hef eg beig af álfum, 
fram skal eg enn og fara minn veg, 

þó fjandanum rigni sjálíum. 
Dimt mér þótti Dals við á, 

dró af gaman að hálfu, 
að mér sóttu þrjótar þá 

þrir af Sathans álfu.') 

Þá hann var skólameistarí var hann einu sinni á ferð á 
náttarþeli um Hagann í Húnavatnsþingi, — það eru miklar 
flatlendismýrar svo kallaðar, og er þar sagt draugasamt. Með 
honum reið sá maður, er hét Eiríkur Kráksson. Hann var 
skygn. Hann kvartaði um, að hann kæmist eigi íram íyrir 
draugum, sem spritti eins og eldibrandar kringum hestinn. 
Skólameistari kvaðst vilja kenna honum eina fjandafælu, og 
kvað þá eptirfylgjandi vísu. Eiríkur lærði og kvað við raust. 
Hann var og góður raddmaður. Við það spöktust allir draugar. 
Vísan hljóðar svo: 

Um Hagann draugar svipa sér 
svo sem eldibrandar, 
þykir gaman að þessu mér, 
það eru skozkir*) fjandar. 

*) »Lika freistuðu féndur hans og leituðu nóg við að fyrir- 
koma honum með djöfulsins aðstoð og útréttingum. En hann 
sló á alt slíkt guðhræddu forakti, eins og stendur í vísu þess- 
ari«. JÓlGrv. í AM. 437. Fol. bls. 59. «) prentuð í for- 
mála ísl. þjóðs. bls. XXm. ») Prentuð í ísl þjóðs. I, 581. 
*) danskir, IBfél. 685. 8vo. 

6* 
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17S4 (0 Septembrí nin vofii, sem þeir kölluðu Andrés og 
Inráða yera N. fylgara og sendisveim 

Hvað viltu nú hingað inn? 

Hvað ber þér til rauna? 
þú ef kemur i þriðja sinn 

þér skal eg éiUu launa. 

Þeir sögðu hann hafa veríð þá svo nærgatingulann, að hann 
gekk íiraman að borðinu, lagði aðra klóna upp á borðið, en 
aðra á stól, er þar stóð. Svoddan vísur og sagnir eru þó enn 
fleiri til um vofur, en hann talaði sjaldan um það; er og eigi 
vert í frásögu að færa. 

Kveðið á Hólum. Einhver sagðist hafa hejrrt drauga hljóða. 
Vísunum íjölgaði sem hljóðunum. Þetta er sú fimta og síðasta: 

Svo var röddin drauga dimm 

sem dunur í f jallaskarði ; 
nú hef eg heyrt þá hljóða fimm 
{ Hólakirkjugarði.^) 

Item: 

Á stóhium*) draugar s^mgja svo 

sem mig ekki varði; 
nú hef eg heyrt þá hljóða tvo 

í Hólakirkjugarði. 

Draugavísa, 
annaðhvort á Langadalsheiði(I) við Apavatn eður heldur einhvers- 
staðar í Grímsnesi; eg man ei hvort heldur: 

Nú erum við frá Narfabæli, 
nafn það gaf þinn bróðir sæli, 

þegar hann veg til vítis óð; 
enn þótt draugur skeggið skæli 
og skoppi lítt á vökrum hæli 

forakt eitt hann fær hjá þjóð. 

Páll lofaði förukarli að vera og kvað hann í gletti [Landsb. 
270. 4to bls. 162 eptir afskript með hendi Jóns Espóh'ns]: 

Eitt er það, sem angrar mig 
aUra mest í hljóði, 



*) Sbr. tsl. þjóðs. I, 306; Corpus poeticum boreale títg. 
Guðbr. Vigf. II, 415. «) þ. e. Biskupsstólnum á Hólum. 
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að draugar muni drepa þig, 

drottins vinurinn góði. 
Karl svaraði aptur og kvað: 

Ei munu draugar drepa mig, 

drottins vinurinn kátur, 
en andskotinn^) mun æra þig 

og illar þínar gátur. 

[Sléttuhönd]. [Landsb. 270. 4to ad bls 38 (eptir handriti 
Jóns í Þórormstungu, og þar sýnist vísan hafa verið eignuð Páli)]. 

Dygðum safnar ekki ill 

eykur vandamálin 
stygðum hafha valla vill 
veikum blanda tálin. 
Hrunhent:^) 
Geingur að griðungi, ber Sæmund bára, 

gaular hún baula, blundar Sigmudur, 

ílt er sársoltnum, beinn*) er Snæbimi, 

sunnan fer Gunnar, beljar Sesselja. 

OagaraljóÖ: 
Hafi eg mælt i málum halt 

og mátt i nokkra styggja þig, 
það skal bætast aptur alt, 

ölið hefir brjálað mig. 

Við Guðr(íði) Benediktsdóttur, þá hiín einu sinni talaði um, 
hvað fljótt hann gaeti kveðið. [Landsb. 360. 8vo 88—39. 
Vísumar eru prentaðar í Sýnishomi Rasks Stockh. 1818 bls. 
276—76]: 

Lærðu að yrkja laukahlíð, 

list er skáld að vera, 
hægt mun vera hringþöll blíð 

hagleg orð að gera. 
Ótal smíða erindin má 
eins og lystir meingi; 
segja skal þér satt í frá 
svona er eg að því leingi. 

*) eða: ágimdin; >) Hringhent, IBfél. 734. 8vo; ») sc. byr, 
forte, GrvJ. 
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Aldrei skortir eríndi mig 
ef eg drekk með vinum, — 

reyna máttu á þessu þig, — 
þó er það eins hjá hinum. 

Gamanvísur. 
[IBfél. 685. 8vo með hendi Þorsteins f'orsteiiissonar á Ups- 
um; hér er að eins fyrri vísan (eign. P. V.); IBfél. D. á Isl. 
189. 8vo bls. 288 með hendi Bergs Guðmundssonar Strandalins; 
hér er að etns síðarí visan eignuð Páli Vídalín. Yrpa, kvæða- 
bók í 4to í eigu Jóns Borgfirðings með hendi Geirs Vigfiíssonar, 
bls. 108. Landsb. 270. 4to bls. 70, ogl62, báðar eignaðar þar 
Páli Vfdalín. Prentað í »tslenzkar skemtanir« eptir Ölaf 
Davíðsson Kh. 1888—1892, bls. 214]: 

Mun eg úr Óðins mýrarlaut 

mærðar stinga hnausa, 
því^) skal heitum hróðrar graut 

í heymar keröld ausa. 

*)Berfings læt eg brókar lög 

úr Boðnar*) ausu drífa, 
[því skal Herjans^) homasög 
hróðrar drumbinn rífa. 

Einhver hafði yfir erindi úr RoUanzrimum; lögmaður heyrði 
það og lagfærði, og kvað [Landsb. 360. 8vo 41. Prentað 
í Arkiv f. nord. Filologi IV, 1888, bls. 266; Jón Þorkelsson: 
Om digtn. pa Isl. i det 15. og 16. árh. Kh. 1888, bls. 844]. 

Þórður^) undan amarhramm 

aldrei hreytti leiri, 
skaraði hann langt hjá skáldum fram 

sem skírast gull af eiri. 

Um Þórð á StrjiSgi í Langadal, þá lögmaður Vídalín ein- 
hveiju sinni reið fyrir neðan Stijúgi [Landsb. 270. 4to bls. 15, 
19 (eptir handríti í safhi Jóns Amasonar, og hdr. Br^mjólfe 
Oddssonar). Prent. í Arkiv f. nord. Filologi IV, 1888, bls. 
266; Jón Þorkelsson: Om digtn. pa M. i det 15. og 16. árh. 
Kh. 1888, bls. 344] : 

*) þá, Yrpa; ^) Fjnir framan þessa vísti stendur í Yrpu: 
»Annar orti« ; ') BÖlverks 139; ^) [og með hæsings 189; 
*) þ. e. Þórður Magnússon á Strjúgi, enn á h'fi 1591. 
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Aptur og fram um Ágarð fló 

Oðinn vængja bjúgi: 
þegar Þórður þama bjó 

þá draup vín á Stijúgi. 

Censora yíir Lakarímn séra Jóns Grimssonar sáluga á 
Hjaltabakka : 

Heptu bræði, brendu kvæði bragsmíðanna; 
Ijótt er kvæði, ei við æði aldursmanna. 

Censnra y6r kvæði, sem séra Jón Jónsson í Vesturhópshólum 
átti að yrkja eptir bón lögmanns undir þessu yiðkvæði:^) 

Hafir þú vísdóm vald og féð, 

vöxt og afl yfir lýði, 
guð hefir þetta gjörvalt léð, 

gættu þess og geymdu það vel með prýði. 

Þegar kvæðið kom til handa lögmanni dæmdi hann svo um það : 

Letrið vandað litt af klerk 

líkt er eingri sögu; 
þú hefir unnið óþarft verk 

að yrkja slíka bögu. 

Fá eni dæmin, einskis er 

efnis gætt með snilli, 
hroðabagl i hrúgum fer, 

hégómaraus á milli. 

Hending naumast hitta má 

hér né kenning rétta; 
láttu aungtann Ijóðin sjá; 

leirburð kalla eg þetta. 

Ferhendumar fara þó skást, 

en fylgir margur brestur; 
ekki get eg að öUu dást; 

yrktu betur, prestur. 



^) Þessa vísu fékk lögmaður séra Jóni Jónssyni £ Vestur- 
hóp^ólum fyrir viðkvæði að gera kvæði undir. Það gerði séra 
Jón, en lögmaður censureraði yfir. JÓlGrv. 
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þú heíir gott á Ijóðum lag 

ef letin baggar eigi; 
lifðu heill um húm og dag; 

hygðu að því eg segi, 

Í*á svaraði séra Jón: 

Yður prýðir tvisvar tvent: 
að tala, kenna og greina, 

en mér hlýðir þrisvar þrent: 
að þola, læra og reyna, 

og hefir séra Jón sá nálega aldrei optar gert svo góða vísn 
og skáldlega. 

Lögmaðor bætti úr visu Áma Guðmundssonar, hver svo var: 
Allvel þori eg að gegna þér, 

eigi þarftu að glotta; 
nú er ekki gull í skel, 
einhver mun þig spotta. 
Lögmaður lagfærði svo: 

Aflvel gegna þori eg þér, 

þarítu ekki að glotta; 
gull i skeljum ekkert er, 

einhver muíi þig spotta. 

[DröUkveöiö], 
[Landsb. 270. 4to bls. 24; Rask 8L 8vo með hendiRasks]. 

Dylur at drakons bóla 
dreifíst sagna þras bragna 



nú trú' ek álfr at elfar 
auði ok hringum rauðum 
náð hafi naumu^) glóða, 
njóti drós og hann, spjóta. 



Vísa gerð að imitationem veterum; maðurinn bað að gefa 
sér konuhár í parucqve: 



1) Rask getur upp á: nanna. 
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Hvítt biðr Hragnis siétta 
haugþang yðr at fanga 
(verð má fært at furþo) 
freyr bylgio logs eirar 
vill ofundar allra 
ormlátrs við gný storma 
vifs klæða vandrátt höfoþ 
viþr hjama stalls fiðri.^) 

Plura forte aliis locis talia inveniri possunt, sed hoc specialiter 
ad imitationem veterum factom est. 

Lagavísa Páls Vidalins, 
[JÓlGrv. ísL orðabókundir lag, lög. Almanak hins íslenzka 
Þjóðvinafélags um árið 1876. Khöfh 1874, bls. 44. Corpus 
poeticum boreale títg. Guðbr. Vigf. II, 413]. 

Forlög koma ofan að, 

örlög kringum sveima, 
álögin úr ýmsum stað, 

en ólög fæðast heima. 

Lagavísa önnur. 

[Rask 87. 8vo, með hendi Þorsteins Gíslasonar á Stokka- 
hlöðum (d. 1838). Eignuð hér PáU VídaUn]: 

Lög ei leingur duga, lög eru færð úr lagi, 

lög á þessum dögum, lög rétt mætajögun, 

lögin lýta eigi, lög ei lyndi haga 

lög sér smfða ófögur; lögvitrínga rögu. 

[Aldarháttur]. 

[BibL Bodl. CoUect. FMagn. 180. 4to skr. um 1770—90 
(eignar Páli vísuna); Landsb. 270. 4to bls. 66 (eptir handriti 
Dr. Schevings, og var vísan þar eignuð Páli). Prentuð í Skýr- 
ingum Pák yfir fomyrði Jónsbókar, Rvík 1864 bls. 116 og í 
N^um Félagsritum XXI^ , Kh. 1864 bls. 4 (og emgnuð þar PáU)] : 

^) JÓlGrv. tekur vísuna svo saman: Freyr Hrungnis slétta 
biðr. yðr at fanga hvítt hausþang bylgju logs eirar. Verð 
má fœrt at iiirðu. Ormlátrs viðr vill klæða vandrátt höíiið 
hjarnastalls íiðri víls við gný alh-a öíundar storma. 
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Listir fækka, letin eykst, 

land er fátækt, rúið, 
agann vantar, ilskan leikst, 

er við háska búið. 

DvergwM, 

[Rask 87. 8vo með hendi Þorsteins Gíslasonar á Stokka 
hlöðum (d. 1838). Eignað hér PáU Vídalín]: 

Öllu hnignar, iHir magnast, 
æsast prettir, kæsist réttur, 
álmur geisar, ólmast dísir, 
örvar stýrir, börvar rýrast. 

Lygar danza, rógur runzar, 
ránin hækka, lánið smækkar, 
hauður stynur, græðir grenjar, 
gremjast vindar, emja kindur. 

Heimur eldist, húmar (að) kvöldi, 
hatrí miðar, glatast friður, 
helgir æpa, fjölgar fleipur, 
fjandinn sálgar, vandi nálgast. 

Mammon snikir, hrenuna haukar, 
hegrar grimmast, egra nmmur, 
stefhur pjakka, stofiiast hnykkur, — 
stattu hjá oss máttur hái. 

Ef-visa, 
[Landsb. 270. 4to bls. 37 (eptir handriti Dr. Schevings)] : 

Ef reynir öU próf, ef hindrar öll kaup, 

ef setur lagastef, ef styttir Kfs vef, 

ef prettar ung víf, ef gerir opt kíf, 

ef flækir hvem vef, ef er sett í hvert bréf. 

Yani. 

Vísa, sem mér er sagt að Páll lögmaðiir VídaUn, fósturfaðir 
minn, hafi gert, og minnist að Monsr Jón Magnússon, sá lærði 
maður, bróðir sáliga assessoris Árna hafði einu sinni yfir, quasi 
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allegans [Landsb, 360. 8vo, 189. JÓlGrv. ísl. orðab. undir 
vani, og eignar Jóni bróður Árna. Prentuð í Sýnishomi Rasks 
Stokkh. 1818 bls. 276 og í Nýjum Félagsritum XXIV, Kh. 
1864 bU. 5. Guðbr. Vigf. Corp. poet. boreale 11, 418 (eignuð 
Páli). Rask 81. 8vo eignar Páli þessa vísu og ber fyrir því 
Geir biskup Vf dalín] : 

[Vilji nokkur^) segja þeim satt 

svara þeir á annan veg: 
Faðir minn sæli, sé honum glatt, 

sá hafði það eins og jeg.') 

Vísur, 

I. 
[Landsb. 270. 4to bls. 165 (eptir handriti Jóns Péturssonar)]: 

Akta eg hvorki orð né verk 

andskotans né þræla; 
mér hlifir drottíns höndin sterk, 

hvað sem aðrir mæla. 

n. 

[Landsb. 270. 4to bls. 165 (eptir handriti Jóns Péturssonar); 
JSig. 278. 4to blöð í 8vo skr. c. 1770]: 

Stoðar lítt að stæra sig, 

styttast heimsins náðir; 
maðkurinn jetur mig og þig, 

mold erum við báðir. 

Fortuna. 

[IBfél. 734. 8vo með hendi Þorsteins Gíslasonar á Stokka- 
hiöðum nál. 1803. Eignað P^i VídaUnJ : 

Espist, þagnar, eyðir, hatar, elskar, hafhar, 
skúfar, fagnar, skemmir, batar, skekldr, jafnar. 

Stöðug, hvikul, stelur, gefur, strýkur, hýðir, 
trúlynd, svikul, týnir, hefiir, tignar, níðir. 



*) [Ef nokkur ætlar, Sýnish., R. 81. ^) skr. síðar neðan 
við (360): »Nb. þessi vísa er úr þrælarímu«. 
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Eins og veður er hennar lag, þó öld við sporni, 
hita meður hlýtt i dag, en harka að momi. 

Z7m VígorStyr, 
Bjami í Arnarbæli sagðist hafa vilzt nokkrum siantun í f júki 
að dys Styrs á Kerlingarskarði, og kveðið vísu um Styr með 
tón: Tak af oss faðir. I^gmaður kvað það órétt, og sagði það 
ætti að vera upp á heiðna visu. Bjami spurði hversn? Lög- 
maður kvað þá rétt upp á höndina. Það var í kaapmanns- 
biiðinni í Stykkishóhni. 

Styr, sem einatt óra fjúkið farveg þoku 

æsti, en vægði fæstum, fyllir, [svo að villumst*) 

heygður hér frá bygðum eg að öðrum draugi; 

hvílir^) eina mflu, illa fer [ef hann tryllist.') 

Æfisaga compendiosa Þorkels Guðbjartssonar. L^maðor 
reið á Vatnskarði í fjúki og óveðri; varð tiltalað til Porkds. 
Hét hann að gera um hann lofvísu, ef veðrið batnaði. Það 
skeði, og þá hann var seztur um kyrt í Bólstaðarhlið kvað hann. 
[Landsb. böO. 8vo 16. Prentað í: Jón I»orkelsson: Om 
digtn. pá Island i det 15. og 15. árh. Kh. 1888, bls. 853]: 

Frægð hófst, frami drýgðist, 
franskur ól, gekk í skóla, 
Þorkell nam, það er að merkjum 
Þýzkra prís, Dana vísu; 
aptur kom, efldist gipta, 
auð fékk, stýrði rekkum, 
lof hélzt, lauk svo æfí, 
liðþaríur Guðbjarts arfi. 

Um beztu og þörfiistu menn landsins, sem veríð hafa. 
[Prentað i Shums Nye Samlinger til den danske Historíe 11, 
188 — 189, með latneskri þýðingu eptir Langebeck]: 

Drottinn veit einn, sá*g óttast, 
alt hvað stöðugt og valt er, 
hann mun oss, sem að unnum 
ægis þilju fold*), vægja; 
vörðu vitugir forðum 
(veri sæmd eptir að gcra) 

») eða: hvílist, GrvJ. «) [eg því villist (orðam.) GrvJ. 
^) [ef við tryllumst (orðam.) GrvJ. *) þ. e. ísland. 
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lagðir i láð með frægðum 

land, Þorgeir, Rafn, Guðbrandur. 

I*. e. I*orgeir Ljósvetningagoði, Rafn Oddsson lögmaðiir(!), 
Guðbrandor biskup. 

Við séra Jón á Hjaltab.akka. Prestor var nokkuð glaður; 
haíði veríð nokkuð ungæðisiiillur á fyrrí æíidögum; var og 
aldrei rétt skikkanlegur prestur: 

Æsku verk og orku*) 
ól, þá leið frá skóla, 
áður enn til réðist 
yrkju guðs í kirkju, 
siðan heimsins siðu^) 
sannyrðir Jón manna 
hvítur af hærum láti 
hvað bezt Grímsson prestur. 
Sumir sneru þeim seinustu orðum svo: 
hvítur af hærum lætur 
hvað vest Grímsson prestur. 

Kveðið, að eg meina, af séra Jóni Grímss^mi út af orðum 
Simiarliða og undir hans persónu: 

Víst er eg, kvað vella álfur, 
virðulegri enn faðir minn sjáJfur, 
þó honum lútí heimurinn hálfur 
hjá mér er hann eins og kálfur. 
Þessa vísu sagði séra Jón lögmanni. Hann svaraði og snerí: 
Víst er háðgjam auðar álfur, 
allur verri en faðir hans hálfiir, 
þó honum lúti Sathan sjálfur 
svín mun hann blífa, þuss og kálfur. 

Um Bjöm sýslumann Pétursson á Bustarfelli [Landsb. 270. 
4to bls. «6 (eptir Jóni Sigurðssynií Njarðvík); Huld H, 40— 41]: 

Kúgaðu fé af kotungi, 
svo kveini undan þér ahnúgi; 
þú hefnir þess í héraði, 
sem hallaðist á alþingi. 

*) þ. e. áflog (JÓlGrv.). *) Hann var góður prédikari, þá 
hann vildi vanda (JÓlGrv,). 



Digitized by 



Google 



136 

Um tvo meDD, sem fyrrum voru í Víðidal [Landsb. 360. 
8vo 20. Prentuð í Huld I, 1890, bls. 74]: 

Amgrimur geyinir illan mami, 

einginn trúi eg það reingi; 
þeir eni vinir Þórður og hann, 

en það verður ekki leingi. 
Þá Magnús Einarson^) týndi siliiirskálinni á Lyngdalsheiði: 

Tekur þér af munni mál, 

Magnús, veslings dreingur; 

Páll fær aptur aðra skál, 

ei skulum syrgja leingur. 
Hiín fanst aptur. 

l'egar Thomas Höskuldsson tjaldmaður hans fáknaði í hland- 
poUinh í hörklinu á Hjaltabakkahlaði um morguninn. og sagði 
að úti væri hláka, því svefii var í augunum á honum: 

Víst er hann Thomas veðurglöggur maður, 
veit hann hvaðan hlýrra bylja staður 
horfir að oss og hlákuvindur glaður; 
hann mun vera í stjömulist mentaður. 

Við Bjama, sem var í Gaíli, bróður Brands á Þverá, sem 
ætlaði að klaga af Sveini Guðnasyni Klambrarpart: 

Hér máttu nú heyra, 

hvort þér líkar Bjami minn, 

ef þú Ijær lil eyra 

oss hvað bar*) hann frændi þinn, 

sæmdarkarlinn Sveinn í Grafarkoti 

um Klambrarpart og kynja mart, 

sem lýtur að þessu þroti. 

Fósturdóttir séra Ambjamar^) gekk með þunga Isaachs, sem 
þá háfði ke^rpt sér aðra sttílku: 

Isaach á Undirfelli 
Arinbimi leifir elli, — 

það kemur ekki mál við mig; 



*) Magniís var um hríð sveinn Páls Vídalíns, Hann bjó 
síðar á Jörva í Haukadal. ^) svaraði (orðam.) GrvJ. ^) Séra 
Arnbjörn Jónsson var prestur í Undenfelli 1691—1731. 
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ské má einhvem æðra hrelli, 

ef svo ber til í sögunum féUi 

sem að öld ber upp í sig. 

Sveinn Gnðnason var riðinn lír hlaði og kominn tít í tröð- 
ina ; litlu síðar reið Steinn á Þorkelshóli : 

£g sá aptan undir Svein 

út hjá traðarmunni^ 
hafði í togi stóran Stein, 

stökk þá hvor sem kunni. 

Orðabrellur Jóns sonar^Galdra- eður lærða Gísla Jónssonar. 
Ekki hefir Hákon hrútana fundið, 
hann þó víða rfði um grundir, 

heyrið þér nú það harmaspil; 
senn mun hann leita sunnar og ofar, 
svo skal vera, ef drottinn lofar, 
svoddan er það, já, sjáið þér til. 
t I*essari vísu eru Jóns eigin orð, fyrsta og tvær síðustu 
hendingamar, item: heyrið þér nú. Jón var mannorðsbeztur og 
meinlausastur sona Gísla, aldrei við ílt dreyfður, nema þá mað- 
urinn á Vatnshomi sló son Jóns, Hákon, fyrir hestreiðina, en 
Hákon 12 vetra grét; maðurinn fékk, eptir sem sagt er, verk 
og siðan qiáttleysi i höndina þar til i sama mund sama kvöld 
árinu eptir, eptir orðum Jóns, sem þá bjó í Vatnshól. 

Um Bjama i Gaíli: 
Þvi mun hann Bjami bak mitt naga, 
brák er yfir þvi að klaga, 

þó eg hafi þetta re^mt; 
bezt er hann fái böðuls aga, 
svo beri hann merkin alla daga; 

heimska mun að snotra seint. 

Við Bjama Vilhjálmsson. Ix5gmaður mætti honum á reið 
vestur f MÚðfirði einhversstaðar. Bjarai reiddib^^su. Lögmaður 
spurði, hvað hann hefði gert eður farið. Bjami svaraði: vEg 
skaut skrattann, karl minn«:: 

Það var lán og lukkupar, 
landhreinsun og undiu", 
þegar skæður skrattinn var 
skotinn mitt { sundur. 
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Við hiistni I*r!Íði*), um nálaprillu hennar: 

Upp eg lokið ekki get, nema öðru megin, 
horfið þið á að hún er dregin, 
holinu neðra varð eg feginn. 

Til hiistrú Þrúðar einu sinni, að eg meina: 
Gáðu þráða Þrúður að 
þjóð ei Ijóð má bjóða; 
skráði ráða rúður blað 
rjóður Oðins glóða. 

Til Þorsteins, sem var á Fallandastöðum, sent honum með 
grallara: 

Sjáið þér nú sálmsvers enn, 

seims er hét eg baldri; 
sannast hér, það segja menn, 

seint er betra en aldri. 

Stiílka einhver bað hann að láta skrifa fyrir sig eitthvað, og 
þá það var búið, sendi hann henni þessar visur með: 

Dróttkvætt. 
Bað mig blossa flæðar Gjörði sveigir sverða 
brík hin æruríka slíkt er mátti, og þáttinn 

þennan þátt, ef eg kynni gat ei garprinn betur, 
það, fá uppskrifaðan; gaf mér, þó að hafi 
gat at göfugur sævar ritað hann fyrir hreytir 

glóðatýr, sinn bróður hringa viðvæningur, 

óskað hefði af hoskum vorkunn er á fyrir verkið, 
hann að upp leita svanna. viljann hlýt eg að skilja. 

Vilda eg viðris elda Virði vindsvals orða 

viði og hauður skriða vefjan, það eg hefi 

hvílu, hér um, lilju látið rekka rita, 

hlýða, og beiddi síðan rjóðleit mér til góða. 

álmdrósar mér eisu Biðji þess og blfðan 

ehnnn lítið kunnan, bróður hringa tróðu, 

þar sem eg vissi vera, vel er, vignis mála 

vita, ef feingi ritað. viði rikum ef líkar. 

*) þ. e. I*rúður I*orleifsd6ttír kona Björns biskups f. 1666, 
d. 1738. 
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Kenningalítíl vísa. 

Æruverðug auðsvörl ei eg skrifa mart má, 

yður helzt eg þess bið, mér er óvíst hvert ber 

virðið betur, veigskorð, sá er færir þegn, því 

en vera bréfsins til er; það á að koma langt að. 

Visur. 

I. 
Þvi er vikið þann á hátt, 

ef þetta nýtið, 
hugurinn mikið hefir þrátt, 

en höndin litið. 

n. 

Tröll eigi Bjöm^) og tröll eigi Pál, 
tröll eigi frændur báða; 
tröUaböm hafa tröllamál, 
og tröll skulu öUu ráða. 

m. 

Þú hefir feingið skemdarskegg, 
skaUi í miðju snoðinn, 
eins og jarlinn undir yegg 
aUur af myglu loðinn. 

IV. 
Anna hlýtur að berja um bresti, 
bragð var að þá Sigurður festi, 

stanzar mig; 
sorg er að vita svoddan gesti, 
sjá óbliðu þá á presti; 

það um sig. 

Vísa um Magnús Benediktsson. 

Láttu ganga lestur um kring, 
le^'ast gestir fínir; 
fjandinn eigi þinn fjórmenning, 
þá fi*á er eg taliiin og minir. 



*) Líklega Björn á BustarfeUi. I*eir voru frændur Páll og hann. 
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Um sakamann. 

[Landsb. 970. 4to bls. 35 (eptir handriti Björns Jóhannes- 
sonar á Finnstöðum í Kinn)]. 

Eyjólfor nokkur, er um tíma var vinnumaður á VöUum í 
Svarfaðardal hjá naína sínum Eyjólfi þar,*) varð fyrir þeim 
álögum álfkonu, er hann vildi þýðast til samlags, að (hann) 
skyldi aldrei vera óstelandi. Önnur álfkona, móðir hinnar, 
bætti nokkuð úr þessu með þeim ummælum, að eingin snara 
skyldi halda honum, ef heingdur værí, og ef hann kæmist í 
útlönd, skyldi hann verða lánsmaður. Á Eyjólfi rættist, að hann 
varð sístelandi eins og hitt, að þó hann væri tekinn og hengdur 
hélt honum eingin snara, svo hann slapp jafiian, unz hann á 
sumrí einu snemma var tekinn í Húnavatnssýslu, dæmdur og 
eptir ráðlegging sýslumanns heingdur á ás einum eða færí, sem 
lagt var milli tveggja kletta yfir Blöndu. Slitnaði snaran að 
sönnu, en Eyjólfiir féll ofan í ána og drukknaði þar. Um snm- 
arið á alþingi hitti Páll lögmaður Vídalín sýslumann Húnvetn- 
inga og varð honum þá þessi vísa af munni : 

Eyjólf drapstu út í Blöndu, 

á þvi sundi miðju; 
en skipið lá við Skagaströndu ; 

skömm var að slikri iðju. 

I*. e. að honnm hefði verið nær að koma honum undan og í 
skip, svo hann kæmist lit. 

Bönorösvísur, 

I*á hann [var] skólameistari (1691 — 96) eptir fimtu bónorðs- 
íbr með Jón, sem var á Síðu, [og] hafði feingið honum tíl handa 
Rósu dóttur I*órðar í Melrakkadal: 

Enn skal herma yður ný 
orð í máli Ijósu: 
jeg mun verða að játa því, 
Jón viQ eiga Rósu. 

Kemr hann þar sem auðgrund er, 
yndið kviknar viður, 
maðrinn biður að miskuna sér 
og tnælir, að hér sé friður. 



1) Prestur á VöUum 1706—1745. 
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Jeg veit það, ef já fæst á 
Jóns og þórðar mægðum, 
karlimi strýkur kampa grá 
og kæmtir þá í hægðum. 

En ef vífíð ekki má 
elska maðrinn svinni, 
hefir hann Þórður ábyrgð á 
allrí dóttur sinni. 

Hamingjan bið eg hringaná 

honum þessa gæfi, 

skemtan mun að skoða þau þá; 

skipað er á i hæfi. 
f*etta voru orðtæki Jóns: »guð miskoni mér«, »hér sé friður«. 
Galdrasnáporinn Pétur son Galdra-Gísla fjölgaði þessum 
vísum og setti í þær klám og háð, og ætlaði svo til að skóla- 
meistara skildi verða eignað. 

Þegar kaupin áttu fram að fara, vildi séra Ólafur forvarðs- 
son eigi gera þau, nema samþykki móður Rósu kæmi til. (Hann 
gerði hér í þá tregðu, sem hann gat, vegna þess hann hafði 
einu sinni faríð með sömu erindi áður og eigi geingið). Sendi 
því skölameistarí eptir því um embættið frá Breiðabólstað yíir 
að Ðal. Sendimennimir komu aptur áður en lokið var tíðum. 
Lögmaður var úti og kvað: 

Hvemig skildi Þráinn og þú? 

það er mér fýsn að heyra. 
Hafið þér fimdið hringabrú? 

Hvað er í fi-éttum meira? 

því þessi móðir Rósu stóð altíð mest á móti. Sá Jón sprakk 
af harmi, þá Rósa var í bamsnauð, en hún lifði af og leingi eptir, 

Maður bað hann að fara með sig kvonbænaför; lögmaður 
taldist undan; maðurinn spurði að orsökinni. Þegar lögmaður 
var kominn á hestbak sagði hann: 

Það eru gátur gulls um brik, 
— getið þér léð því eyra? — 
hún hafi látið klá sér krfk; 
kveð eg ei um það meira. 
Nokkru síðar spiurði maðurínn hennar bameign. 
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Menn voni að tala, að stillka einhver ætti von á biðli: 

f*ó eg valla viti hver 
þau verkin fremur, 
það eg kalla satt og sver 
að seim hann kemur. 
[vantar tvær vísur fyrir framan.^) 

[Piltnr einn og stúlka ílugast á { ónim miUi þess þau vom 
að moka hesthils, og varð hann nndir, en vildi ei heyra það. 
Þá kvað PáU:») 

Það er raup, er þú segir frá, 

þvf eg aldrei trúði: 
hringþöU kraup, en halurinn lá, — 

hitt átti upp á brúði. 



Píkunum þykir prýðin ei 

par nema hugur og þanki; 
af því viQ hann eingin mey, 

að honum sækir vanki. 

Afmorsvísa. 

[Landsb. 360. 8vo 62. Add. 41. bls. 99 (JÓlGrv.) og er eignuð 
þar líka Páli. JSig. 231. 4to skr. c. 1760]: 

Viltu eg kenni þér litinn leik? 
[Legðu drós á hrygginn; 
brúðurín sé i kviðinum keik, 
kyrlát, þögul og hyggin.») 

Monser Staífel [veteraði]: 

Vis te aliquid doceam, mulierem steme supinam, 
ut jaceat beDe, cev dea læta Gnidi, 
motibus abstineat non aptis, sitque modesta, 
pauciloqua et sapiens ventreque prominula. 



1) [athugagr. Grv. J. ^ Landsb. 270. bU. 116 með hendi 
Jóns Árnasonar. *) etc 360. 
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Refhvörf mestu. 

Elda sævar unn fold 

ulli stála námfull 

hirðir leyfir lóns jörð 

Ijósa rjóða báls sjós 

neiti býti foss fit 

fiina síkja víst grun 

hef eg sleppi hæfi;^) of 

hafið loga raun skraf.*) 
Artificiom er { því, að hvert orð er Öðru gagnstæðilegt; aðra 
sagðist lögmaður kveðið hafa samslags um eina konu og sjö 
vetra gamalt barn hennar. Þorlákur Guðbrandsson hafði sagt, 
hann hefði komizt af með hálfa vísuna og hætt svo við, og þó 
reynt tvisvar til. 

Eg mælti þessa refhvarfa visu einu (sinni) fram við assessor 
Ama. Í*ótti honum hiín ei svo fullkomin að öUu sem Snorra 
vísa, sem honum þótti meistaraleg. 

Krahhagangur,^) 
I*essi vísa má kveðatst á fjóra vegu. Versus retrogradus 
sive cancerínus, qui tamen sententiam non mutat lectione 
retrorsum flejca [Landsb. 3Ö0. 8vo 56. JÓlGrv. ísl. orðab.]: 

Fjæri getur Ijúfa Hf 

leiðum harmi hrundið, 
færi betur væri vif 

vorum armi bundið. 

Vísa. 
[Landsb. 360. 8vo 65. JSig. 278. 4to blöð i 8vo skr. c. 1770]: 
[Harmur er stríður,*) herleg rönd,®) 

hörð er ægis drífa, 
[aimur er blíðtir,®) herleg hönd, 
hægur er magi vífa. 



*) aðr. : hóft. *) Grunnavíkur-Jón vill taka vísuna svo sam- 
an: Námfidl sævar elda fold unn ulli stála, báls hirðir sjós leyíir 
ijóða jörð lóns Ijósa; neiti fit sikja fima býti foss logá hef eg 
víst gnm, að sleppi hafið hæfl skraf of raun. *) Krabbagangur, 
velta, kallar Jón Ólafsson þenna bragarhátt i orðabók sinni; er 
sléttubönd. *) [striður er harmur, aðr. *) lönd, 278. ®) blíður 
er armur, aðr. 
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Um Kr[istinu] konu séra Áma Skaptasonar i Sauðanesi:^) 

Brosleit armleggs fsa 

eik sýnist gjöm til leika, 

mjúklát mærin þykist 

mannvaxin^ það sannast. 

Hvem skal hodda nönnu 

hýrublendinn vin senda 

þann, er aflvel unni 

eyju hrings á beðþingi? 
Það kom svo til að hann kvað vísuna, að hann reið narður 
að Hólum; spurði forsteinn Sigurðsson sýslumaður. sem þá var 
með honum, hvað honnm þætti um þessa stiilku. 

Gamanvísur, 
I. 
Mundu móins landa, 
maður, eyju glaða, 
enn þótt elda hrannar 
eik sé fjarri leiki; 
senn fær ránar sunnu 
sofnis dýnu lofhin 
ver að hitta hýran; 
happ er þið megið klappast. 

[l'essa visu segist lögmaður hafa ort að gamni slnu á ferð 
við íbrunaut sinn, þvi unnusta hans. hafi verið á veginum.*) 

n. 

Fyrir oss liggur foldin græn, 
flýtum söðlahrafni; 
reflaeik er ijóð og væn, 
ríddu í hennar nafiii. 

Lögmaður kvað þessa visu fyrir Mag. Jón, sem hann skrif- 
aði í bréfi sínu til Sigiiðar hústní sinnar [Landsb. 360. 8vo 57. 
Prentað i Rasks Anvisning tiU. IsL Stokkh. 1818 bls. 263]. 

Ekki smakkast vörunum vfn, 
vísitazían aldrei dvín; 



^) Séra Ami tékk Sauðanes 1717, dó 1770. «) [Landsb. 
270. 4to bls. 70, eptir handr. Brynjólfs Oddssonar. 
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hugurinn flýgur heim til þín, 
hjartans allra kærastan mfn. 

Lögmaður^erði þessa vísu fyrir biskup sáluga Vidalín í hans 
bréfi til séra Porsteins Oddssonar i Holti, föður Jóns I*orsteins- 
sonar, þá hann skreiddist )rfir um ísinn á í*jórsá að besækja 
Kristínu Hermundardóttir, eptir á konu sína: 

Kossinn sætur sinnið stangar, 

særir ástin heit; 
æ, hvað nætur yfrið langar 

eg þér íinnast veit. 

Afmorsvisa, 
I. 
Að mínum vilja mærin Ijós, 

mig ef faðma næði, 
fögur liljan loga sjós, 

þá skyldi eg þylja þér kvæði. 

Einginn hefir kveðið undir þessu viðkvæði, nema f*orlákur 
Guðbrandsson eptir bón lögmanns, yftið myrkt kvæði, svo lög- 
maður sendi honum það aptur, og kvaðst varla skilja, og taldi 
óvíst að nokkur m)mdi skilja, og efandi hvort hann mundi 
alt hafa rétt kent, ergo væri það ónýtt; í því kvæði kendi 
hann stúlkuna »mardægrafjöl«. 

n. 

[Landsb. 270. 4to bls. 37 («)tir handriti Dr. Schevings, 
handriti í safni Jóns Péturssonar og Pingeyrabók JSig. 231. 4to)]. 

Enn nærist^) elskan sanna, 
enn kærleiks funinn brennur, 
enn blossar*) ástar tinna, 
enn kviknar glóð af henni, 
enn giptist ungur svanni, 
enn saman hugir renna, 
enn gefast meyjar mönnum, 
menn hallast enn til kvenna. 



*) reynist, Schv. *) leiptrar, 281. 
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HeUrtBÖi, 
[Rask 81. 8vo með hendi Rasks]. 

Ef þér sætan auðnast á 

ein sem bætir trega, 
með fHða og mæta faldagná 

farðu gætilega. 

EjónavÍBur. 

[JSig. 281. 4to. bls, 270, í>ingeyrabók, skr. c 1760, eignar 
Páli allar þessar vísur; JSig. 278. 4to a) blöð í 8vo, skr. c. 
1770 eigna Páli allar þessar vísur; b) blöð í aílaungu broti, 
skr. c. 1820, eigna Steini biskupi 1. og 2. vísuna, en Páli 3. 
og 4. Jón frá Grunnavík segir að Páll hafi ort eitthvað af 
af þessum hjónavísum og nefnir sérstaklega til 1. vísuna; hún 
finst og eignuð honum víðar, svo sem í Bibl. BodL Oxf. Coll. 
FM. 109. 8vo, skr. c. 1770. en sumstaðar er ekki getið höt- 
undar, svo sem í IBfél. 684. 8vo (í>órkatla minni) skr. c. 1760. 
F^rrsta vísan er prentuð neðanmáls í kvæðum Stepháns Ölafs- 
sonar 11, 14J. 

f*au samhentu hjón. 
P(áll) J(6nsson) V(ídalm). 



l.Ungt mannval 

axtugur, fríður, hýr, 

svo sem skal 

siðprúður, dygðaskír, 

vaxinn bezt og vitur með, 

vinlegur, glaður, 

heilráður með hógværl geð 

og hugprúður maður, 

málsnillinn, 

mjög framsýnn, ijóður, 

orðgætinn, 

afbrigðis fróður, 

hyggja svinn, 

hálærður, góður; 

óttast guð og elskar frið ; 
:|: sú er heppin hringa- 
spaung, 

er hann fær að unna :|: 



2. Línspaung mjúk, 
^g^^g og rjóð á kinn, 
með keikan búk, 
kvenleg og réttvaxin, 
mittisfögur, mjaðmasmá, 
munnfrið, vel siðuð, 
mentum prýdd og meðalhá 
og mátlega kviðuð, 
fagurhent, 
fróm, þrifin, iðin, 
kæn við ment, 
kær haldi friðinn, 
fái kent 

kvenprýðis sniðin, 
elski guð og ektamann, 
hvað sæh er að búa 

við svoddan sprund 
sá veit, er reynff:|: 
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Önnur samhent hjón. 



3. Ungur þræll, 

afhrak og rétt óhýr, 

mjög ódæll, 

mannfýla dygðarýr, 

allra skepna vaxinn 
vest, 

vondur, óglaður, 

fóllyndasti fantur roest 

og fíflheimskur ■ maður, 

ænisljór, 

ágjam úr máta, 

drýgir hór, 

dugir að státa, 

inst á flór 

illa kann láta, 

hatar allan helgidóm; 
:|: getið þið hvemig hús- 
stjóm sé, 

ef hann fær sinn Hka :|: 



4. Gentan stirð 

gráleit og föl á kinn, 

skarti fírð, 

skessuleg, rassbogin, 

mittisdigur, mjaðmabreið, 

munnvíð, lítt siðuð, 

skakkeygð, fúllynd, fóta- 
gleið, 

og fjandlega kviðuð, 

skitinhent, 

skrfpi, sízt iðin, 

vanti ment, 

vekur ófriðinn, 

fær ei kent 

kvendygða sniðin, 

hatar guð oghollan mann ; 
:|: að lifa með vifi er vesta 
pest 

og voðasöm æfi :|: 



Vfsa Páls Vídalíns. 
[Eptir kvæðabók í 8vo, bk. 184, með hendi (Jeirs Vigfiís- 
sonar í safni Jóns Borgfirðings] 

Veit eg það er vegleg vist 

að vera hjá honum dýrðar^) Elrist 

í dýrri himna höllu, 
þó vil eg ekki fara það fyst, 
fyrr en eg hefi auðgmnd kyst, 

því maturinn er fyrir öllu. 

Vísa á bréfs uppkasti til Christophers Tonner. 
[Landsb. 270. 4to bls. 70]. 

Mart að ræða um menjagnár 
minn ei þorir penni; 
hann er orðinn uggasár, 
enn þó blekið renni. 



^) himna, aðr. 



Digitized by 



Google 



148 

[Beinakerlingarvísur], 
Við (óvissan mér)*) einhvern. 



þeir léku sér Hörgdælingar. 

Annars gerði eg aungva bið 
ástir þér að veita, 
nú er eg geingin lærs úr lið 
og lömuð um fleiri reita. 

Nenni þó ekki að neita þér, 
njóttu veikra þinga, 
lutt er verr, ef ófær er 
þá að ber Skagflrðinga. 

Hýruna sér heimta þeir, 
hvað sem undan geingur; 
æ, svei, kompan, ekki meir, 
ekki þoli* eg það leingur. 

[Beinakerlingarvísa]. 
Við Sigríði Jónsdóttur á Stórahóli í Eyjafirði: 

Áður virtu mig æðri 
enn þau dánumenni, 
er í dag framhjá fóru 
og forsmá elli vora; 
biskupsjóð hýrt eð hoska 
halda má þessu valdi, 
maður hver augun mæðir 
mænandi á jómfrú væna. 

Um f*yril í Borgarfirði, kveðið á kommissionsreisunni : 

Þanninn lízt á Þ^rril mér, 

það er heljarklettur, 
ofan á þá, sem eru hér, 

aldrei veit nær dettur. 



') f*. e. Gninnavíkur-Jón. 

Digitized by VjOOQIC 



149 

Falli á bæinn fjallið hátt 

fátt mun ske til þarfa, 
trúi eg það drepi báða brátt 

bræður Gvend og Narfa. 

FerÖálagsvisur 
[frá ýmsum tímum]. 

I. 
[Landsb. 360. 8vo 95. Prentuð í Guðbr. Vigfiísson: Corpus 
poetícum boreale II, 418]« 

A Sölvamannagötum einhvem tíma. 
Einatt Kggur illa á mér, 

ekki eru vegir fínir; 
heilir og sælir séuð þér, 
snjótitlingar mínir. 

IL 
[Landsb. 360. 8vo, 95. Vísan er prentuð í Sýnishorni 
Rasks, Stoch. 1818., bls. 276]. 

Látum rása reiðardýr 

og reynum hesta, 
þeir skulu mása, málmatýr, 

þá melar bresta. 

m. 

Ríðið hraðar heiðursmenn, 

hestar svitni fínir; 
hafið fram það horfir enn, 
harðara, piltar mínir. 
Hann reið manna mest ungur, og átti leingstum allgóða 
hesta, en af dró mikla reiðlagið á seinustu árum. 

IV. 

Ferðalagsvísa.^) 
Sumir eigna þessa vísu honum, en eg ætla þó órétt.^) 

Mér er svo dátt í minum hrygg, 
mál er að heim mig langi, 



1) Landsb. 270. 4to bls. 73. *) Jón Ólafsson eignar Páli 
Vídaiín vísuna hiklaust þrisvar sinnum í öðrum ritum sinum 
(orðab.: dárr; Add. 6. 4to bls, 842; Add. 7. 4to. 3245). 

7* 
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svo er hvort eg sit eða ligg 
og sama þó eg gangi. 

V. 

Um bágleika af veðurlagi á reisum. 

ílt er að þola isinn blá, 

sem andlit skeður; 
nú er gola nefjum á 

og norðan-veður. 

VI. 

Á Hjaltadalsheiði í svo miklu kafaldi, að ekki sást íremsti 
hestur af 11 í lest: 

Andverður er okkur byr, 
ami er að kafhríðinni, 
betra er að hýrast heima kyr 
hjá Þorbjörgu sinni. 

vn. 

Um Einar Guttormsson. Það lá við sendiferð, en Einar 
var eigi aptur kominn úr þeirri, sem þá var hann í, á til(sett)- 
um degi. 

Hla brást nú Einar mér, 
armur paurans hrotti; 
ofurlúið er það hrer 
orðið af ferðaskotti. 

vni. 

[Landsb. 360. 8vo, 136. Vísan er prentuð í Sýnishomi 
Rasks, Stockh. 1818, bls. 276]. 

Kanske um Einar Kalmann. 

Hreinlega ratar hjörvagrér, 
þó hríðar streymi bylgja, 
Einar glatar ei, nema sér 
og öllum þeim honum fylgja. 

IX. 
[Landsb. 860. 8vo, 186. Prentuð í Huld I, 1890, bls. 75]. 
Ferðáívsa einhver. 

Fyrir þreyttum ferðasegg 
fblskvast Ijósin brúna; 
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ráði gtið fyrir oddi og egg, 
ekki rata eg núna. 

X. 

Um Einar í Kalmannstungu. 

Kominn er Einar af kaupaþmgi, 
kynstnr berast þaðan og kyngi 

allra mest; 
eptir á hygg eg annað klingi 
upp má ske þeir rétta syngi, 

þá fer verst. 

XI. 

Einn morgun hei en annari hafði verið 

að fara einhversstaðar. 



Ekki er hann Einar Kalmann klæddur, 
kostum er hann þó nógum gæddur, 

viti menn; 
sá mun lítt við hegning hræddur, 
hallar sér á koddan mæddur; 

sefur hann enn.^) 

xn. 

I*essi vísa mun vera eptir Pál Vídalín. 

Nú er gola norðan köld, 

nú ei vínið gleður öld, 
nú { taka nefið skal, 

nú sé eg Í Haukadal. 

XII. 

[Landsb. 270. 4to bls. 166 (eptir handriti Jóns Péturssonar). 
JSig. 278. 4to, blöð í 8vo skr. c. 1770J. 

Eg er svangur, sifjaður, 
svivirtur og hrakinn. 



') Landsb. 270. 4to ad bls. 176 eignar vísuna móður Páls. 
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Hvenær mun eg heitur, þur, 
hrestur, saddur, vakinn? 

XIV. 

[Landsb. 270. 4to bls. 104 (með hendi Jóns Áraasonar 
eptir bók Brynjólfs Oddssonar. en þar var slcrifað epir afskript 
Espólíns)]. 

Lögmaður var eitt sinn á ferð um vortíma, hældi fylgdar- 
maður hans færðinni, en lögmaður kvað: 

Talaðu ekki að tama barn, 

tifaðu veginn hraður; 
hvitasunnuhjam er skam, 

hæli því einginn maður. 

XV. 
[Landsb. 270. 4to bls. 45 (eptir Bergsbók Jóns Araasonar). 
JSig. 278. 4to, blöð í 8vo skr. c. 1770]. 

Um Þingvallatröð. 

Hestar vafra héma feil 

og hætt við kvilla; 
betra er að hafa bein sín heil 

en brotin illa. 

XVI. 

[Landsb. 270. 4to bls. 107 (eptir Bergsbók Jóns Árnasonar). 
JSig. 278 4to, blöð í 8vo skr. c. 1770, (að eins fyrri vísan)]. 

Vegur heiðar laung er leið 

[lýttur^) mikið fönnum, 
tregur^), reiðar') gaung ei greið, 

grýttur þykir mönnum. 

Norðan leiður garður grár 

gistir, stjmur bára; 
borða skeiður harður, hnár 

hristir vinur Kára. 



*) pigg^ undir, hdrr. ^) trega, hdrr. ^) reiða, hdrr.; 
reiðar, 278. 
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xvn. 

í'orbjörg Magnúsdóttir kona hans hafði riðið og dóttir 
|)eirra Hólmfríður með henni ofan að Breiðabólstað til að besækja 
Önnu frændkonu sína, og leingdist honum eptir þeirra apturkomu 
og kvað: 

Stamaraljóð. 

Eg er að vænta þín, þín, 
Þorbjörgin mín, min, 
þykir þér ekki mál, mál 
að finna þennan Pál, Pál 
og með litlu kind, kind? 
Á klafa eg bind, bind 
ykkur báðar þá, þá, 
það er svo, já, já. 

Langlóka. 

pBfél. 734. 8vo með hendi í'orsteins Gíslasonar á Stokka- 
hlöðum, nál. 1803. Eignar Páli Vídalín]: 

Á hestinn lagði eg haft og stokk 
héma fram á ströndunum 
hjá geðugri einni gæzkudokk, 
sem gekk þar fram úr röndunum; 
hnýtti eg í kjaptinn hrosshárslokk, 
hann fann eg á söndunum; 
klárinn hljóp og hýddi á brokk 
á hverjum mel og gröndunum; 
af honum fékk eg skemdar skokk 
og skeinu á báðum höndunum, 
tapaði skó og svörtum sokk 
og seinast leggjaböndunum ; 
setti á fjöllin svartan mokk, 
svo varð dimt í löndunum; 
bölvaði eg þeim skjótta skrokk 
og skeinkti hann vítis öndunum. 

Um einhvern latan lestarhest einhverntíma á-ferðalagi: 

Valur sá, sem klæki kaus, 
kjaggar enn, þótt sámi daus. 
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skekur hann bæði bunur og haus 
bölvaður og ærulaus. 

Hundavísur, 
I. 
Velox þinn með vili 
í vanganum ber sitt angur, 
rænulaus af raunum 
riðar á ýmsar hliðar, 
svikarinn sinnisveikur 
situr og missir vitið, 
eyrun hvolpinn æra, 
ærulaus bið eg hann væri. 

í*orbjörg átti hvolpinn, og þoldi hann illa að þá voru 
nýfestir hnappar í eyrim á honum. 

II. 

Um Fantast, vænan hund, er hann átti; 

Blakkur piltur ber á dyr, 

branar í lopti krúna, 
varla stiltur, varð ei fyr 

við honum snúist núna. 

III. 

Um sama hund: 

Fitjar saman fætur 
Fantast, argur ganti, 
gálaus, grafinn í víÚ, 
gegnir ekki þegnum, 
hann veit hvergi snúinn, 
hugur hans er sem fluga, 
þolir argur auli 
alt, þegar honum kalt er. 

IV. 

Við fymefudan Fantast^): 

Létt er þeim, sem lausir flakka, 
líka er þér það, kindin blakka, 

^) Þessa vísu eigna sumir séra Stepháni Ólafssyni, sera mun 
vera miður rétt (Sbr. St. Ól: Kvæði, Kh. H, 159). 
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svo kveð eg við seppann minn; 
vertu fimur að fljúga á rakka, 
fáðu þér ætið nóg að smakka; 

svipgóður ertu, svikarinn þinn. ! 

V. 

[Lands. 270. 4to, bls. 20 (eptir Bergsbók Jóns Árnasonar)]. 
Um hund móður sinnar. 

Bendax er heimskur hundur, 
hundur verstur i lundu, 
hundur á Herjans kvendi 
hundana bitur stundum, 
hundurinn hvolpimi grandar, 
hundurinn eltir sprundin, 
hundur að hrekkjum kendur; 
á hundinum þeim mig undrar. 

VI. 

Barn svaf og hraut hjá hundi þeim, er Vígi hét, vestur á 
Mýrum í Dýrafirði. Bamið hét Katrín, en Þorbjörg Magnús- 
dóttir átti hundinn: 

Snörlar í freyju elda áls 

fyrir eyrum mínum; 
vært er eyju voga báls 

hjá Víga þínum. 

VII. 

Kolsvört hjá mér situr, svín 

snávist mat að fínna; 
núna tekur tikin mín 

tíl að læra að spinna. 

vm. 

Ef hún Kolsvört eitthvað þarf að klaga 
uggir hana um réttarfeing og laga, 
fyrst að berst af Sveinsstaðaþingi saga, 
sem hún ætlar hala kunni að draga. 

því það var það sama kvöldið, sem fréttist af Sveinsstaðaþmgi, 
ad Ami í*orvaldsson tók vanryktið um sig, þegar hann vildi 
ná sýslunni frá J(óhanni) Gottrúp, og það sama sleit hans 
sýslumensku. 
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Þýdd visa. 
í Bacchii postiUu stendur þetta vers, ni fallor*), einhv*rs 
staðar: 

Quando conveniunt Geirthnidis, Margareta, Sybilla. 
Sermones faciunt et ab hoc et ab hac et ab illa. 
Heyxt heíi eg, að Páll lögmaður haií þessu svo snúið: 

Þegar þær setjast saman í hring 
hún Salka, Valka og hún Ha]Úa, 
slefa þær mart og slaðra í kring, 
um sig og þig og alla. 

Um kettunnu. 
Kettunnan er góður gripur, 
gagn má að henni vera. 
Það er á henni sauðar svipur, 
sú kann að attestera. 

Hanit krummi, hundur, svín. 
[AM. 1028. 4to á miða við bls. 7 með hendi Grunnavíkur- 
Jóns; IBfél 388. 8vo; Landsb. 270. 4to ad. bls. 179 eptir 
handriti í safni Jóns Árnasonar og þar er vlsan eignuð Steini 
biskupi. Vísan er prentuð í »Lítið ungt stöfunarbarn< eptir 
séra Gunnar Pálsson, Hrappsey 1782, og eignar séra Guimar 
vísunaJóniSteinssyni. f Barnagulli séraBjarnaArngrímssonar,Viðey 
18-21, bls, 48, Viðey 1836, bls. 35, Rvík 1846, bls. 80 og 
Rvík 1863, bls. 42, er vísan prentuð, en eignuð þar alveg 
ranglega séra Gunnari Pálssyni. Enn fremur er vísan prentuð í 
Snót, Kh. 1850, bls, 228, og Rvík 1865, bls. 334. Sönuleiðis 
er hiín prentuð í Germania XIV, 1869, og eignar Maiirer þar 
f^mra partinn Páli Vídalín, en seinna partinn Jóni sýslumanni 
Sigurðssyni í Dölum. Hið sama gerir og Gísli Konráðsson í 
þætti frá Jóni Sigurðssyni Dalakálds, kap. 4. Hiín er og 
prentuð hjá Guðbr. Vigfússyni í Corpus poeticum boreale II, 
418 (eingum eignuð) og að síðustu í Rímnabragfraeði Helga 
Sigurðssonar, Rvík 1891, bls. 71 b, og er þar eignuð Páli Vídalín]: 

Hani, krummi, hundiu", svin, 

hestur, mús, titlingur, 
galar, krunkar, geltir, hrin, 
gneggjar, tistir, syngur, 

1) þ. e. Grunnavíkur-Jón. (Sbr. Landsb. 360. 8vo bls. 
127, 138). 
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TóukvœÖi. 

[Kvæðabók í 8vo, sem eg á, skr. 1780 — 86 í Gaulverjabæ 
af Hannesi Kolbeinssyni (eignar séra Hallgrími Péturssyni); 
IBfél. 108. 8vo, sundurlaus blöð; IBfél. 584 8vo, stór kvæða- 
bók; Thott. 489. 8vo, skr. á 18. öld; Rask. 81. 8vo, með 
hendi Rasks sjálfs; JArn. A x, bls. 405—407 (= JSig. 479. 
8vo); Landsbókasafn 176. 8vo, bls. 131—34 (= Páls safn IV) ; 
JÁm. A IV bls. 37-46 (= JSig. 473. 8vo); JSig. 233. 8vo, 
bls. 67 — 73. Síðustu handritin eigna Páli Vídalín, Landsb. 
270. 4to, bls. 149—50 (PP XX). Kvæði þetta finst og eignað 
Jóni Guðmundssyni lærða. Prentað í »Nokkur Ijóðmæli eptir 
Hallgrím Pétursson«. Rvik 1885, bls. 87—81. Sbr. Hdr.safn 
Sv. Grundtvigs 67. 4to (afskriptarbrot fi:á Pétri Guðjohnsen)]. 



Tóa tölti um stræti 
til þess hana sá, 
heilsar honum þá; 
bað sitt angur bæti. 

Kom eg úr kaupstað einum 
keypta eg ölfaung þar, 
skeinkt á skálar var 
mér og minum sveinum. 

Þá við þaðan fórum, 
þess eg ekki dyl, 
þá bar þetta til, 
mig eg meiddi stórum. 

Eg í augað hefi 
óvart rekið strá, 
eg bið þig burt að ná 
því með þínu nefi. 

Þú ert gáfum góðum 
gæddiu* utan skrum, 
frægstiu* af fiiglunum, 
með geðugum góðum 
hljóðum. 

Læknislist frábæra 
lært hefir þú er sagt. 



að því gef eg agt, 
kóngs með krónu skæra. 

Veiztu eiktir allar, 
einkum momum á, 

, raust þín hvell og há 
fólk á fætur kallar. 

Haninn fjaðrir hristi, 
hátt í eik þar sat, 
fagurt galað gat, 
lof sitt heyra lysti. 

Tregur er eg að trúa, 
tóa mín, á þig, 
máske þú svíkir mig; 
að heilu er bezt að búa. 

Sumir af þér segja 
sértu fáum trygg, 
lymsk, í lund ódygg, 
vön til véla að teygja. 

Hverjir þvætta þetta? 
þeir hafa orðskemt mig 
og logið því í þig, 
á bak mér brigzlam 
sletta. 
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Sjá máttu smámsaman 
svikalausa trú, 
kom og kyss mig nú, 
gerum okkur gaman. 

Haninn heimskur trúði 
háleitur og gól, 
hennar þóknast hól, 
í skjól til skolla flúði. 

Fór það vist að vonum, 
vék sér tóa að, 
komdu sæll, hún kvað, 
og höfuðið beit af honum. 

Avi, ertu dauður, 
anzar töa þá, 
haninn látinn lá, 
beint, sem bitinn sauður. 

Þá hún er þetta að tala, 
þar sem haninn lá, 
kom þar kisa grá, 
mjálma tók og mala. 

Heilsar systur sinni 
svipljót kisa þá, 
frétti mörgu frá 
grett í gráu skinni. 

Alt var heilt á hófi 
heima á mínum stað 
tasvíg tóa kvað 
þreytt af gaunguþófi. 

Fýsti mig að finna, 
falska kisa tér, 
þig, og bera þér 
kveðju krakka minna. 

Við skulum, frænka, fara 
og fá oss villibráð, 



kát fékk kkisa tjáð, 
eg mun ei það spara. 

Fann eg á fbmum vegi 
fagra eik og sá, 
uxu ber þar á, 
en þeim náði eg eigi. 

Anzar rebbi aptur: 
ótal kann eg ráð; 
fljótt þeim fæ eg náð, 
minn er meiri kraptur. 

Á því er mér grunur, 
yður sé meira veitt; 
eg hefi ei utan eitt; 
það er mikill munur. 

En ef ráð mitt eina 
orkar meira' en þín, 
það er meining min; 
þó skal þetta re^ma. 

Sem þær voru að segja 
saman þetta tvær 
hóað heyxðu þær, 
grimmir hundar geyja. 

Kisa klæmar þandi, 
klifrar hátt í eik, 
laungum mjúk í leik, 
laus frá lífsins grandi. 

Hátt í eik sig halar, 
hundar tóu ná, 
fárlega fór hún þá, 
drepin varð án dvalar. 

Elisa upp á kvisti 
köldum spent af móð 
ýgld og stuttleit stóð, 
hala og eyru bristi. 
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Hrædd var mjög við hunda 
i hnipri saman lá, 
fékk sér færi á 
heim til húss að skunda. 



Er það einginn vafi, 
einatt svo við ber, 
falskar sjálfum sér 
gefur gröf, þótt grafi. 



Um tóuna og úlfinn, 

[Kvæðabók í 8vo, sem eg á, skrifiið í Gaulverjabæ 1780 
— 85 af Hannesi Kolbeinssyni, og eignar hann Hallgrími Péturs- 
syni kvæðið; Rask 81. 8vo, með hendi Rasks sjálfs; IBfél. 
659. 8vo, nýleg afskript; JÁrn. A IV. 8vo (eignar Páli Vída- 
lín); JSig. 233. 8vo, bk. 73—78 (eignar Páli Vidah'n). Landsb. 
270. 4to, bls. 150—151 (PP XX). Prentað í Sýnishorni Rasks 
af fomum og nýjum norrænum ritum, 1818, bls, 273—75 og í 
Snót, Rvík 1865, bls. 234—38, og er þar eignað Páli VídaUn]: 

Tóa og úlfur tóku Tóan teygði ræðu, 

að tala saman á grund, tunglið upp kom þá; 

eina aptanstund úlfurinn, sem það sá, 

með sér málbragð jóku. mælti hátt af mæðu: 

Langt er, sagði hún, siðan Ef eg svo stóran ætti 
sá eg, frændi, þig, ost að gamni mér 

teingdan mjög við mig; og skjöldinn, sem þú sér, 
á eg ætthring fríðan. vist mér vænt um þætti. 

Viltu ei, karl minn kæri, Máske hann verði ei minni, 
kaupa ost af mér? mælti tóa þá, 

Undra stór hann er; eg skal svo til sjá, 
ódýr vildi' eg hann væri. því að eg þér unni. 



Ulfurinn ógnar feginn 
auðgintur þá tér: 
þekt er þetta mér; 
vísa þú mér veginn. 



Komu þau brátt að brunni ; 
blankar tunglið þá 
breiðum botni á; 
klóklegt ráð hún kunni. 



Er hann í einum brunni, Hygg þú nú að, herra, 
anzar tóa slæg, hér er osturinn; 

ei er eg svo fræg reyndu rammleik þinn; 

aðupphonumkomakunni. ei lát orku þverra. 
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Farðu fyrst, min kæra, 
fáðu ostinn mér, 
skal eg sem skyldugt er, 
þýðar þakkir færa. 

Ei svo orðum haga; 
utan njóti eg þín 
eigi megðan min 
orkar hann upp að draga. 

Farðu, frændi, niðiu*, 
fljótt upp ostinn tak, 
undir ber þitt bak, 
eg skal hjálpa yður. 

Sem þig svo upp halar 
settu gómbein þitt 
skjótt i skottið mitt, 
drag þig svo án dvalar. 

Eg mun yðar biða 
upp á bakkanum; 
hanal Hvað er um? 
Kastaðu öUum kviða. 

Ulfurinn ær því trúði; 
ofan i brunninn stökk, 
siðan niður sökk; 
leirinn mjög hann lúði. 

Tóa tekur að brosa, 
tyldrar augum vítt: 
Ferst þér, frændi, litt 
þig úr leir að losa. 



Úlfurinn kallar aptur: 
æ þú, tóa min, 
legg mér liðsemd þín; 
er minn eyddur kraptur. 

Svo ef mætti segja 
sveikstu mig í trú; 
ráð mér nokkuð nú, 
eg mun annars deyja. 

Hygðu að heimsku þinni, 
hrekkvís tóa kvað, 
þakkaðu henni það 
meir en ótrygð minni. 

Eg skal yfir þér syngja 
og yrkja líka vess, 
ef þú óskar þess; 
eg sé yður þyngja. 

Sómir ekki að sinni 
soddau kjaptamas, 
umbrot þau né þras; 
lokið er lifs stund þinni. 

Refurinn trygða trauðiu* 
tölti síðan heim, 
skildi þar með þeim; 
úlfurinn er þá dauður. 

Soddan sýnir þetta: 
Sá einfaldur við 
klókan semur sið 
sig mun sjálfan pretta. 



Nokkrar Æsöpiskar dœmisögur 
ortar af P(áli) J(ónssyni) Vídalín, sýslumanni i Dalasýslu. 

[Landsb. 270. 4to, bls. 153—166, með hendi Páls Páls- 
sonar, með orðamun eptir tveim handritum í safai Jóns Áma- 
sonar. IBfél. 639. 8vo, skr. c. 1790 (Varðgjárkver). l., 2., 
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10 og 11. vísa þessa kvæðis er prentuð í Sýnishomi Rasks, Stokk- 
hólmi 1818, bls. 271—272. Alt er kvæðið prentað í lestrar- 
kverí Rasks handa heldrí manna bömum, Kaupmannahöfn 1830, 
bls, 52—69 (eptir handríti í safni Rasks 81. 8vo) og í »Nokkr- 
um gamankvæðum«, sem I'órarínn Sveinsson gaf tít í Kaup- 
mannahöíh 1832, bls. 95 — 105. Auk þess er 13. dæmisagan 
prentuð í 1. útg. Snótar, Khöfh 1850, bls. 222. Líklega ort á 
árunum 1695—1706]: 

1. Um hanann, sem fann gaimsteininn. 

Haninn rótar haugi í 
og hittir perlu í sorpi því; 
byggkom, segir hann, betra er mér 
en birta sú, sem stendur af þér. 
Heimskum lukkan hnossið opt í hendur her. 

2. Um hundinn og ketstykkið. 

Hundurinn krás i kjapti ber, 
kominn að á sinn skugga sér, 
þann hygst ræna og þrifa á lopt, — 
þaut burt ket, en glenti hann hvopt. 
fá hugurinn mikiðy höndin liHð hefir opt 

3. Um asnann og hvolpinn. 

Húsbóndi við hvolp sér lék, 
honum klappar og líður brek; 
það sér asni og í hans kné 
upp íítökkur, en slæst með tré. 
Eigi er virt fyrir öllum eins, þó eUt verk sé. 

4. Krákan með lánsfjöðrum. 

Af öðrum fuglum krákan kæn 
i kyrtil sinn hlaut fiður með bæn; 
en þegar dramblát sómdi sér 
sina burt tók fjöður hver. 
V'ólt eru lánsþing, krákan kvað, þá kúrði hún her. 

5. Um apann og refinn. 

Ref bað apinn aptan ber 
einn lið gefa af rófu sér, 
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þó yrði eg að flytja hana færleik á, 
foxið tér, þú skyldir ei fá. 
Agjam vill við aumingjann af aungvu sjá, 

6. Um Ijónið og reíinn. 

Sjúku Ijóni tóa tér, 
sem teygja vildi' hana inn að sér: 
Eg hræðist för, þau horfa' öll inn, 
en héðan eingin liggja íinn. 
Mart er að varast, vertu forsjáll, vinur minn. 

7. Um trönuna og úlfinn. 

Trana um kaup sitt talaði ein, 
er togaði úr kverkum úlfsins bein. 
Bjóstu, sagði hann, betra við? 
beit eg ei af þér höfuðið. 
Hjálparmenn að hata tel eg hrekkja sið. 

8. Um lækninn og þann íramliðna. 

Lænir einn í likför manns 
lýsir því fyrir vinum hans. 
Við vin ef hefði ei lagt sitt lag 
lifa mundi hann enn í dag. 
Ósvinnum homa eptirráðin illa i hag, 

9. Um hiísíreyju og griðkonúr, 

Húsfreyja, nær haninn gól, 
hrökti upp þemur f)rrir sól; 
þær drápu hanann; hér epter, 
hálfu fyrr hún vekja fer. 
Mart fer súmdum öðruvisi en œtlað er. 

10. Um magann og limina* 

Limimir segja: Lýjumst vér, 
latur magi, að þjóna þér. 
Þegar neita þöifiim hans 
þverraðu burðir líkamans. 
Ósamþyhkið auðnuleysi ollir m^nns. 
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11. Um apynjurnar. 

Apynjurnar danza dátt, 
dúðaðar upp með silkið smátt, 
þær neita skarti og synja seim, 
nær sýnd voru fögur epli þeim. 
fó náttúran sé lamin með lurk, Mn leitar heim, 

12. Um vaxið. 

Tigulsteinsins hátt upphaf 
og hörku feikna eðU af 
öfundar vax og fer á flakk 
fram að glóð, en rann sem lakk. 
Vittu að sniða vexti eptir vœnan stakk, 

13. Hver er sjálium sér næstur. 

Sætan átti sjúkan mann, 
sér kaus dauða, ef lifði hann. 
Þegar hel sér þreingdi inn: 
þama er, sagði hún, maðurinn. 
Hver finst nœstur sjálfum ser, þá sorg er stinn. 

14. Um asnann, sem rasaði. 

Lúinn asni lötraði um hlað, 
sem leingi hafði og vel þjónað, 
hann rasaði um stein, en sá á sat 
með svipunni lamdi hann fast sem gat. 
Svo launar margur sopna mjölk og svelgdan mat 

16. Um miisina og hrafninn. 

Kæra mýsla, knlmmi tér, 
kroppaðu snöru af fæti mér; 
liðsemd músin lét í té, 
losnaður henni slátraðe. 
Algrei gott er oflaunað, nema illu sé, 

16. Um refinn og krókódilinn. 

ICappskraf höfðu um kynþátt sinn 
krókódíll og refurinn. 
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Ei þarf orðin, tóa tér, 
teiknin gjörvöll skinnið ber. 
Af máli lautigum merkjast kann, hver maðurinn er. 

17. Um eikina og fleygana. 

Greinir trjánna garpurinn hjó 
og gilda fleiga sér til bjó; 
stundi eik, er átti föl 
af eigin kvistum reyna kvöl. 
Sári er ad líða af sér nakomnum sorg og böl, 

18. Um asnann, sem þrír áttu. 

Bræður erfðu asna þrír, 
allir brúka vinnudýr; 
þeir möttust um að metta hann, 
í megurð af því deyja vann. 
Úr dárlega snýttu dreyrinn nefi detta kann. 

19. Um mýsnar og köttinn. 

Mýs samtóku svoddan ráð 
að sauma bjöllu á kött með þráð. 
Þá hver aðra um þetta bað, 
þorði eingin kisu að. 
Hœgra er að kenna heUrœðið en halda það. 

20. Um hrafninn og úlfinn. 

Hrafn af úlfi heimtir krás, 
því honum ætíð fylgdi á rás; 
anst þú bráða ekki mér, 
úlfur talar, þá svo við ber. 
Gœttu að af geði hverju gert sé þér. 

21. Um gæsir og trönur. 

Gæsir og trönur eru með á, 
eingin veiðimanninn sá; 
þungar gæsir fangast fri, 
flugu margar trönur um bý. 
Létt er þeim, sem lausir flakka, lœrðu aj þ 



m. 
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22. Um gamminn og fliglana. 

Gammurinn fuglum gerði í hag 
gestaboð á fæðingardag; 
ölvaða þar óvart hann 
alla drap og lemstra vann. 
I vellystingum voði er nœr en varir mamu 

23. Um hænuna, sem átti guUeggið. 

Húskarl ágjam hænu þá, 
sem hvem dag fagurt guUegg á, 
krufði, og ætlar innra þar 
sé undra guU, en fann ei par. 
Fiknin spillir feingnum hlut, sem fyrir var. 

24. Um fjöUin jóðsjúku. 

Furðaði sig firða drótt, 
fjöllin tóku léttasótt; 
af felmtri og ugg er fólkið þreytt, 
fæddist músarkornið eitt. 
SJýzt opt smátt af höggi þvi^ sem hátt er reitt. 

25. Um froskinn. 

Út sér froskur öUum skaut 
og ætlaði að verða stór sem naut. 
Þó þú springir, móðir, með, 
mælti son, það getr éí skeð. 
Hátt úr máta hrokar sér opt heim^kra geð, 

26. í*rætan um asnann. 

Asnann fundu ýtar tveir, 
eignast vildu hann báðir þeir; 
enn sem þrættu um þennan plóg 
þrammaði asninn fram á skóg. 
Missast kunna kjörgripir fyrir khf og rög. 

27. Um asnann sjúka. 

Fregn var að asninn félli í sótt, 
fóm hundar að vitja hans skjótt; 
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fblur sagði fljótt við þá: 
Færari er eg en vilduð sjá. 
8um vinátta er svikum nœst, það sést hér á. 

28. Um krabbann. 

Krabbinn segir son sinn við: 
Sífelt geingurðu út á hlið. 
Ef þín spor væri áfram sett, 
anzaði hmn, þá geingi eg rétt. 
Hver aðra siðar sjálfur rœki sína siétt. 

29. Um karlinn og dauðann. 

Karl örmæddur byrði ber, 
bað grátandi dauða sér. 
Kom þar Dauði, — karl við brá 
og keyrði upp á sig baggann þá. 
Dýrt er lif og fagurt er fjör, þá farast á. 

80. Um mýsnar og köttinn. 

Kötturinn vært í kyrðum lá, 
komu mýsnar það að sjá; 
ein fer að kyssa kisu i stað, 
kokkuð var hún strax í spað. 
Opt er flagð % f'ógru skinni, og forðast það. 



SamkvœÖi Páls og OuÖrúnar, prestskonu nyrf^a. 
[Eptir Landsb. 270, 4to^ bls. 46. 70]. 
Guðrún kvað til Páls: 
Eins ertu sem annar Njáll; 
auðnan bið eg þér sinni; 
hljóttu svo marga hamingju, Páll, 
sem hár eru á Xeixo minni. 
Páll svaraði: 

Frímóðugan fáðu avwc 
framan í xXetTiCfxuvvÆ 
hjá honum séra Sigurði á Ríp, 
og sæl ertu þá, Gunna.*) 



^) Gísli Konráðsson skýrir nokkuð á annan veg frá þessmn 
Yísnm f þætti sínum af Jóni Sigurðssjmi Dalaskálds (6. kap.). 
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VÍ9nabrot 

I. 

[Landsbókasafh 860. 8vo, bls. 
Fragment. 

Hver mætir hér brjóti geira? 
Hallmundur kall undan fjalli. 
Ðesunt reliqua. 

n. 

[Landsbókasafn 860. 8vo, bls. 131]. 
Lóneisu Un prísa 
Ijóð bæði &C.1) 

m. 

[AM. 1028. 4to með hendi Gnmnavíkur-Jóns]. 
Páll Vídalín, að sagt er: 
Lofað hef eg að kaupa Q, 
kanske lika fáist S, 

IV. 

[Orðabók Grunnavíkur-Jóns undir vit]. 

Adagii locum habet dictum forte Pauli Widalini: 
Vöxtur og aflið viða fer, 
vitið þó fyrir öUu er. 



Segir hann íyrri vísuna hafi kveðið kerling ein vestra, dóttur 
I'órðar á Strjtígi, og hafi Jón Sigurðsson verið þar við, ásamt 
PálL Hafi hiín þá og kveðið um Jón þessa vísu: 
Situr vitur, hægur, hýr, 
heiðursmenta hraður 
Jón Sigurðsson dáðadýr 
Dalasýslumaður. 
En tæplega mun það tá staðizt, að kerlingin hafi verið dóttir 
Þórðar. Hann var roskinn maður 1591 og mun ha£a dáið 
skömmu siðar, en visan varla gerð fyrri en um eða eptir 1700, 
svo að dóttir hans hcfði þá orðið að vera vel tíræð. Gísli segir 
og, að kerling hafi að upphafi kveðið til þeirra beggja þessa vísu : 
Má hér byrja mærðar snið, 
ef máls eru streingir hrærðir, 
þótt ekki kveði eg eins og þið, 
öldungamir lærðir. 
^) þannig hjá Grunnavíknr-Jóni. 
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Tidaliniana. 

eða vísur, sem vafasamt er í meira lagi, hvort Páll Vídalín hefir 
ort, þótt þær íinnist eignaðar honum. 

I. 
[Landsb. 270. 4to, bls. 143—146, með hendi Jóns Áma- 
sonar eptir handriti, sem Brynjólfur bókbindari Oddsson (d. 
1887) átti, skrifað af Matthíasi Ásgeirssyni eptir handriti Gísla 
Konráðssonar, en óvíst er eptir hverju Gísli hefir skrifað. Eingin 
fyrirsögn hefir þar verið f^nir þessum vísum, en Gisli hefir 
haldið, að þær væri eptir Pál Vídalín, og ortar til I'orbjargar 
unnustu hans Magnúsdóttur. En í safni Pák Pálssonar 1. 8vo, 
VI, bls. 1—4, eru vísurnar skýlaust eignaðar Staðarhóls-Páh', og 
beinlínis sagt, að þær sé »tilHaldóru Guðbrandsdóttur«. Fylgir Páll 
þar handriti Bjöms Olsens, og eptir þeirri afskript er kvæðið 
prentað í bók minni um kveðskap á íslandi á 16. og 16. öld, 
Khöfn 1888, bls. 388—389. Jón Ólafsson eignar Páli hvergi 
þessar vísur]: 

Blessi þig guð af allri átt Guð á hæðum gleðji þig 
og æfinlega þér hlífi, og gefi þér blessan saima; 

vertu blíða baugagátt láttu ei af að elska mig, 
blessuð á sál og lifi. afbragð flestra svanna. 

Gefi þér drottinn gleði og _. . ^ ^ • j- r x 
^ f *ð Emgmn fær nu enndi af mér, 

góz og virðing dýra/ ^f "^f '^' '? ^^ ÍT'''"' 
e| þér slíks af alhug bið, ^^ ^^ ^f "f ^ Í^'^ 
ásurvífið hýra. en eptir langt er honum. 

Þanninn hættir þetta mál, Hugsar blaðið héðan á veg 
þrifleg silkilína: í ^endi að lenda þmm, 

ann eg þér sem eigin sál og þá á bréfið betra en eg, 
alla dagana mina. bagi er að fjarlægðmm. 

Fyrir því læt eg erindin ei Elskaðu dátt og unn þú mér, 
orðatöluna fylla, elska og dygðaríki þitt, 

sízt eg veit, hin væna mey, meðan blóð í æðum er, 
hvort vel fara bréf eða illa. allra kærasta hjartað mitt. *) 

*) »þessi síðasta vísa er óbreytt gagaraljóð, en hinar fer- 
skeyttar. I'ær fyni sýnast og eptirfylgjandi vísur hafa verið 
sundurlausar og sumar neðan á bréfiim tilPorbjargar«. Athugagr. 
i hdr, og mun hún án efa vera eptir Gísla Konráðsson, 
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Skothenda. ritað sem i hasti eg hef, 

Jesús hlifi jainan þér, haldið þér til góða. 

játaðu ei öðrum manni, Gefi þér vetur gleðilegan, 

meðan lif i æðum er semgræddimeinogangur; 

unna vil eg þér, svanni. hansnáðgeturhuggaðmann, 

Ferskeytt. svo hann ekki verði langur. 

Æðstur drottinn unni þér Heilsu og lif á hann, sem gaf, 

eptir heiti sínu, hirðum ekki að kviða, 

hann veit gerst hver um harmatárin hvörmum af 

þíg cr herrann þerrar lýða. 

ást { geðinu mfnu. ... ,. . . 

° Allar stundir mundu mig, 

Svo kveð eg með ástsemd mart skal nú ei Ijóða; 
þíg> annist drottinn ávalt þig 
eikin nöðru dýnu; elskulifið góða. 

fljótlega muntu faðma mig ^ , , , . ^ ^. 

fari að ráði mínu. Svo þu megir svoddan bréf 

sætan r)óða þekkja, 
Fagurt ei eg yrki nú gjáðu eg ritað sjálfur hef, 

elda sævar lilja, sizt á eg þig að blekkja. 

en elska þig samt af ást Ferhenda.O 

%^ Herrann fyrir þá helgu pín, 

eptu: drottms vilja. i^j^^ans allra kærastan min, 

Skammhenda stikluð. geymi þig eins og augun sín 

Æ þér lendi auðnan með um eilifð þar til sumarið skin. 

og æðstu hnossir; Úrkast sniðskotið. 

unga sprundið eg þig kveð Kveð eg þig blíða foldin 
með ástarkossi. falda, 

T« , « ^ ,. X fáðu gæða dáð; 

Visnr kveðnar á haust. • ^ #« , j* u 

T, . r ^ «1. ..„ meyju fnða um aldir alda . 

Fytirgef nu auðþoll ung, Jl^ j^gjj ^^g 

illa vandað letur; ° •' 

hjartaðmæðirhugraunpung,^^ ^ Ferskeytt. 

þáhorfiegákomandivetur.^^^ð.^g s^o væna veigabil, 

vemdm guðs þér hlífi, 
Nú er varla vandað bréf, ann eg þér meðan er eg til 

veigaskorðin rjóða, eins og minu lifi. 

*) þessi vísa er sérstök meðal annara vísna Páls Vídalíns í 
JSig. 245. 4to. 

8 



Digitized by 



Google 



170 

Er inín bónin, auðarbrú, Ferhenda. 

að m{n þekkir kvæði; Skortir Ijöð, en skoðaðu mál, 

hjartans mundu mig i í skrifinu mínu er ekkert tál, 

trú á ásttmi þvf mun aldrei brjál, 

meðan við liíiim bæði. enelskaðusvosemlífþittPál. 

n. 

[Landsb. S70. 4to, bk. 70 (eptir handr. Dr. Schevings). 
Kjmni að vera til Í*orbjargar]. 

Mér er i minni þrávalt mín lund 

menja fögur hrund, þann veg sem kynni 

herleg, eg inni, eins í vöku og blund; 

hverja næturstund; gleð svanninn svinni 

mér sýnist eg finni Sviðris elda þund; 

sævar loga hrund; siðan báðum linni 

ann elsku þinni sorg við ástafund. 

in. 

[Landsb. 970. 4to, bls. 86 (eptir hdr. Dr. Schevings). Gæti 
veríð, að þessi visa sé til Þorbjargar]. 

Samt er ijóðust mér i minni 
meyjan fróða hverju sinni, 

hana óðum hugurinn þreyr; 
vil eg bjóða, svanninn svinni, 
svana slóðir keltu þinni, 

ununin góða eykst þá meir. 

IV. 
[Landsb. 270. 4to, bls. 45 (eptir handriti Dr. Schevings)]: 

Hjartað hrygðin snertir, 
hjartað sundrast í parta óspart, 
hugur með harmi vagar, 
hugann vill sorgin buga öfiug, 
mærin það meina eg geri, 
mærin vor aUra kærust ærleg, 
brennir oss blossinn svanna, 
brennunst af elsku hennar enn nú. 



\ 



Digitized by VjOOQ lC j 



171 



V, 
[Landsb. 270. 4to, bls. 133 


(eptir handriti séra í»orst< 


Helgasonar)]. 




Visa. 


mjötviðs mara 


Ein hryggir ött^) mig, 


meiðs hyrjar svara 


auðsnom, man þig 


eins og tré tjara 


Báleygs blæingur; 


tolK mærð snara 


hvarmalands sól sig 


til ástar umfara 


sorga tekur á rig; 


við önd glæsihara, 


mæðist margur hvur; 


þó þundar ara 


ýmsir ganga auðs stig, 


með þögn láti stara. 


eru þeirra lystig 


þó gláms fjara 


hæru harðviður; 


en rara 


fjörgin falds búna! 


gefist girðils hara, 


fegri en gláms rúna 


gangi sem eg vil 


vopna tána 


téðum ástaryl. 


víst ólúna, 


^Leyndu mér hjá þér 


veit eg enn, hvarþúertnúna, 


þistils raddar bil! 


að þér einatt spur. 


hvað sem sker 


til vona og vara 


hveminn fer, 


veldis þara 


eg sver 


skorðan skara 


ekkert er 


skal ei spara 


iUa fer. 


fjör andvara. 


nú far vel. 


þó tóra og hjara 


nauðugur við þig skil. 



VI. 
[Landsb. 270. 4to, bls. 107 (eptir handriti Dr. Schevings 
og handríti Jóns Arnasonar). Mundi ekki þetta vera eptir 
Áma Böðvarsson ?]• 



Veit eg eina 
andlits hreina 
ei þó seina 
byrði meina 
að bera lat, 



allvel dyggva, 
einatt hryggva, 
ekki styggva, 
mikið tryggva, 

minstan fyrir prett; 



') átt, hdr. 
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sú er vinda hana geymir 

syrpu kinda hugr og dreymir 

só]m strinda hvert hann streymir, 

elda linda aldrei gleymir; 

unun sett; orð mín taktu rétt. 

vn. 

[Landsb. 870. 4to, bls. 111 (eptir handríti Haldórs Jakobs- 
sonar, skr. í Víðidalstungu 1806). l>ar vísan eignuð Páli. Er 
hún þó ekki vel lík kveðskap haans]. 

Ullarvindill, 

öflugur skýfir randa, 

músar rindiU 

má þér einginn granda, 

þú hefir, dindill, 

drukkið mér til handa. 

vm. 

[Landsb. 270. 4to, bls. 17—18. f»ótt þetta sé fortakslaust 
eignaiS Páli, líkist það þó ekki kveðsksp hans]. 

Yfir Epitaphium, sem biskup Jón Þ(orkelsson) Vídalin orti 
yfir Teit Torfason, sem drukknaði í Bauluósi.*) 

Snemma baldur auðs þó aldur fylti 
eptir blíðu ektabanz 
yndistiðir stuttar hans. 



*) Teitur drukknaði 1668. Vísur Jóns biskups eru þessar: 

Mature nimium, plenis tamen integer annis 

Post vix adscensi gaudia curta thori 
Hic Titus Hectoreos artus et Achillea membra 

Destituit, summo restituanda die. 
Spiritus in coelis, nomen durabit in orbe 

Hoc hominum studiis ille favore Dei, * 
Funeream vero quicnnque accedis ad umam 

Eximii casum commiserare viri. 

[I^dsb. 360, 8vo, bls. 146; Hálfd. Einarss. Sdagr. Hafn. 
1777 & Lipz. 1786, bls. 165; sbr. Esp. Arb. VH, 64 og 
Sýslum.æf. I, 524]. 
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Hektors liðu hér hefir mður lagða 
og limu axinars AchilHs, 
er nú vann að ganga á mis. 

Aptur fær á efsta skærum degi; 
lifir hæðum andinn á 
við ástargæði drottins há. 

í veröld naíh að vinsæld jafnan fifir^ 
hver sem leiði hittir hans 
harmi deyð þess mæta manns. 

IX. 

[JSig. 278. 4to eptir handr. Dr. Schevings, meðal vísna, sem 
eignaðar eru Páli Vidalin, og er það svo að skilja, að hann hafi 
þýtt latnesku visuna, og er þýðingin ekki ólfk kveðskap hans]. 

Vertu svo sem vera ber 

völdum runni geira; 
láttu aðra Ufa sér 

og legg ei tS þess fleira. 

Esto, quod es, quod sunt alii, sine quemlibet esse. 

X. 

[Eptir minni]. 
Vísa eignuð Páli Vídalín, og er þá líklegt, að hann hafi 
gert hana annaðhvort eptir hæstaréttardóminn 1716, eða þegar 
Oddur misti æruna. Stmiir eigna þó vísuna séra Páli skálda 
(d. 1846). 

Mér hefir verið heimur háU, 
hættur og tiðum slysinn; 
nú er eg orðinn annar Páll 
upp að nýju rísinn. 

XI. 

Um Sumaríiða lögsagnara KUmenssm. 
[Vísa þessi er skýlaust eignuð >P(áli) Widalin«, í kvæðabók 
einni, er eg á og að mestu lejrti er skrifiið af Jóni Egilssyni á 
Vatashomi nálægt 1760. En Grunnavíkur-Jón eignar hana stund- 
um í ritum sínum Jóni Magnússyni bróður Ama (d. 1738)]. 

Liði órór 

las svo sem skrifað er; 

8» 
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á heilakör 

hvítt panik stundiun ber; 
úr kattaniUu kynt er mér, 
að kembt væri str;^ð, 
í Valhöll — Util virðing er — 
af völskum út migið; 
perfectus 
pússunar hnykkur, 
delectus 
dáriegur gíkkur, 
rejectus 
rustanna hlykkur, 
sniðugt rækalls raritet 
:{: bendir randa bundinn synd 
og berbeinum líkur :|: 

xn. 

[JSig. S78. 4to, blöð i 8vo skr. 1770, sem á ern >Nokkrar 
visor Páls lögmanns Vídalínsc]. 

Hugurinn ber mann hálfa leið og Hallgrím Uka 
á Hrappstöðum er herleg píka. 
hennar vill hann strjúka xpixa. 

xm. I 

Harmagráttir. | 

[Landsb. 270. 4to, bls. 42 (eptir handriti frá séra Þor- | 

steini Helgas^mi)]. 

Grátandi eg gekk þar hjá, 

gleðinnar fyhur^) banni, 
er þjónusta min lagleg lá 

i lopt oici: uvðip manni. 

XIV. 

Amatorium. 
[Landsb. 270. 4to, bls. 86 (eptir handriti frá séra f*or- 
steini Helgasyni)]. 

Sorgar hlýt eg sögu fram að telja: 
Amíríði frá Yztabæ 

allskjaldan eg líta fœ. 

*) firöar, hdr. 
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XV. 

önnnr. [Sama heimild]. 

Sannlega gleðja mundi mig, 

motrar eikm fríða, 
ef eg mætti oirir a þig 

endilangur <;xpiða. 

XVI. 
[JSig. 278. 4to, eptir handr. Dr. Schevings. Er meðal 
vísna, sem eignaðar era Páli Vídalín. Óvíst er þó, að þetta sé 
eptir hann, og lakar er það kveðið en venjolegt er hjá honum]. 

Herðir Finnur hljóðin grá,^) 

hvergi linnir skvaldri, 
rekur stinna ringi á, 

rifinn finna hvfld ei má. 

Einatt þagna hljóðin hás, 

hóstinn magnast stundum, 
hans við sagnar orða ás 

út um dragnast raddar bás. 

xvn. 

[JÓlGrv, Orðab.: belgj(a). J6n Sigurðsson ætlar að þessi 
vísa kunni að vera eptir PáÍ, og er hiin ekki ólik því]. 

Að blása upp hvopt og belgja kinnur 
býsna Iftið það á vinnur, 

þó þú herðir þig sem mest, 
að höggva í lopt, þó hjör sé stinnur, 
og hvessa sinar augnatinnur 

einan fælir æðru gest. 

xvra. 

[Orðabók Jóns frá Grunnavík undir grér, og er þar eignað 
eingum, en Jón Sigurðsson ætlar, að bagan kunni að vera eptir 
Pál Vídah'n]. 

Suður ber, sýnist mér, 

seima grér, hvað Hzt þér? 

Undir sker aungull fer, 

einginn hér fiskur er. 

») r.: flá? 
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XIX. 

QSig. 410. 4to, með hendi Halldárs konrektors Hjálmars- 
sonar eptir handriti séra Einars Hálfdánarsonar. Vísan er þar 
eignuð Fáli Vídalin, og næst er á undan: Gáðu þráða þrtlður 
að &c. Vísa þessi er lakar kyeðin en visur Páls eru vanar 
að vera]. 

Vífið þegar við skilder 

vildi sorgin fergja, 
þvi firá eg að veitti fljóðið þér 
feiju^) borgun dverga. 

XX. 

[JSig. 278. 4to (eptir handriti Dr. Schevings) meðal 
visna þeirra, sem eignaðar eru Páli Vidalín; IBfél, 464 Bvo 
eignar eingum]. 

Högg firæða heimskan, ást auðsveipan, 

eymd ódjarfan, ráð réttvfsan, 

hót huglausan, ment minnugan, 

gjald fégjaman, lof lundprúðan. 



Auk þessara visna, er hér eru prentaðar sem óvissar, eru 
tvö kvæði með vikivakabragarhætti eignuð Páli. 

1. »Dúfukvæði eignað herra Páli Jónssyni Vídalín«. 
Viðlag: Dilla eg þér, dúfan mín, 

og dilla eg þér, 

dilla eg minni dúfunni 

og dilli guð mér. 

Upphaf: Andinn guðs mig endumæri &c. 
AHs 7 erindi QSig. 491. 8vo = JÁrn. XXO). 
Kvæði þetta er annars eignað séra Hallgrími Péturs^yni, og 
mun það ekki vera eptir Pál Vídalin. 

2. Kvæði með viðlagi: 

Veldur það vökunum 

vart gekk f kjer; 
stytti eg með stökunum 

stundirnar mér. 



*) Freyju, hdr. 
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Upphaf : Undvars fróða hindm hýði &c. 
Alls 5 err. (Kvæðabók Gannlaugs á Skuggabjörgum IV, 124 — 
125). Kvæði þetta mun varla vera eptir Pál, og Grunnavíkur- 
Jón eignar Steini biskupi kvæði með þessu viðlagi. 

9. Enn virðist Páli vera eignað Æitt kvæði af kossum«, 
er byijar svo: 

Hvf mun kvenfólk kossa spara &c, 

Alls 7 err. (JSig. 410. 4to, með hendi Haldórs konrektors 
Hjáhnarssonar), en kvæðið er ekki þesslegt, að það muni vera 
eptir Pál, svo að því er slept hér. 

4. Enn er Páli stundum eignuð vísan: 

£g aulinn sá raulandi ýtandi Hvft &c. 

og á hann að hafa ort hana ungor (Landsb. 270. 4to, bls. 
27, og Kvæðab. Gunnlaugs á Skuggabjörgum, JSig. 278. 4to), 
en sú vísa er eignuð svo mörgum, að óvíst er hvenær htín er 
rétt feðruð, en optast er hiín eignuð séra Stepháni Ólafssyni 
(Kvæði n, 139). 

Af vísum, sem með vissu eru eptir Pál og Grunnavíkur-Jón 
eignar honum skýlaust og íimdizt hefir, er að eins slept einni 
hér í útgáftinni, sem er býsna klúr: 

Kviklæti keik snótin vekur, 
kærleika mær eikur færi &c. 
(Landsbókasaíh 360. 8vo). 



Sálmar 

eru nokkrir til eptir Pál Vídah'n, en þeim er öUum slept hér i 
útgáíunni, nema versum þeim, sem hann hefir finmikveðið, og 
minnisversunum yfir Gerhardi hugvekjur. Hinir firumkveðnu 
sáhnar hans finnast nú heldur ekki, og þýddu sáhnamir hafa 
veríð margprentaðir { Grallaranum og hinum fyrri sáhnabókum, 
og hafa þeir verið vinsælir. Um sáhnakveðskap Páls fer Grunna- 
vikur-Jón svo feldum orðum (Landsb. 360. 8vo, bls. 8 — 12): 

»Heilaga sálma hefir hann þessa gert. 

Í'egar að Þóríur biskup lét þrykkja Gralkirann 1691, bað 
hann lögmann, sem þá var skólameistarí að leiðrétta þágomlu, 

1, Jesuminning, 
því sér þætti hún stirð í nokkrom versum. Þetta var á laugar- 
dagskvöld. Lagðist svo lögmaður upp { sæng sína og lét 
Böðvar Pálsson, sem nii býr á Slítandastöðum, en þá var hans 
disdpulus, skrifa eptir sér sve fljótt, sem hann kunni, og drakk 
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um nóttina á meðán mörk brennivíns. Snerí hann þá bverjn 
versi upp á islenzku, svo htín var alt eins laong í íslenzku sem 
hán var i latínu, Jubilus Bemhardi de nomine Jesu, því honnm 
þótti eigi vel saman eiga að láta þá gömlu version vera á sum- 
um versunum, en sína á sumimi. Ðaginn eptir lét hann Ölaf 
Jónsson, sem þá var skólapiltur, en síðan kirkjuprestnr í Skál- 
holti, vera frá kirkju og skrífa hana hreint upp; sýndi svo 
biskupinum, þá þeir komu inn út kirkjnnni, Sá biskupinn, að 
hann hafði snúið henni aUrí og lét lesa sér. £n þá hann haíði 
heyrt hana aUa til enda, stóð hann upp og þakkaði skóla- 
meistara með kossi grátandi, og sagði hiin mundi sungin verða 
í guðs kirkju þar á landi, þá báðir þeir væru fiinir í moldu. 
Sagði lögmsíður, að síðan hefði hann séð 1 henni smáyfírsjónir 
{ einum eða tveimur stöðum, sem liðugra hefði veríð að setja 
öðruvísi, en ekki værí það neinn stór munur. 

2. Þann sálm í Grallaranum: Á guð alleina sagðist 
hann úr dönsku hafa verterað með nógrí umþeinkingarstund, og 
haíi sýnt hann í trúnaði einn sunnndag séra Hjalta Porsteinssyni, 
þá kirkjupresti í Skálholti, en vissi ekki fyrri tíl en hann var 
kominn undir pressuna á mánudagsmorguninn. 

8. £nn aldrei þótti honimi neitt að kveða versioninni á 
sálminum Gleð þig guðssonar brúð. 

4. Einhvem vikusáhnanna, sem eru aptan við Þórðarrím 
hefir hannn gert heilan, heldur en að nokkru leyti. Hvort 
það er laugardags eða sunnudags sáhnurínn eður hver þeirra, 
man eg ei. t honum minnir mig sé 8 vers. 

5. Hann hefir og ort þann iðrunursálm, sem stendur sine 
anthoris nomine aptan við Tárapressu bækling herra Steins. 
Sáhninn útlagði hann lír þýzku með sömu melódiu og^ sama 
versafjölda eins og í þýzkunni, eins og Jesuminning og Á guð 
alleina etc. að sínu leyti. Nefiidur iðrunarsáhnur byrjast svo: 

O guð eg skríð fyrir ásjón þér etc. 

Þá hann sendi hann hiístrú Valgerði, sem þá var enn veik, 
norður að Hólum sama vetrinn, sem bæklingurínn var þiyktur, 
skrifaði hann með þær vlsur sem standa infiti pag. 85 [hér í 
litg. bls. 96], til þess hiín vissi hver sálminn hefði gert og sent, 
þó hann beiddi það supprímeraðist fyrir ahnenningi.^) 

6. Nokkra sáhna gerði hann lit af drottinlegrí bæn endrum 
og sinnum á vetumar 1724 — 25 — 26 inter pias meditationes, 
þá annríkin leyfðu. £n það liggur meðal hans pappírsblaða, 



^) Þessi sáimur hefir ekki fimdizt. l^að var þennavetur(1719), 
að Valgerður biskupsfiní var sturluð. Jón sonur þeirra bisknps 
hafði fyrírfaríð sér, og foreldrum hans gekk það mjög til hjaita, 
sem von var, þvi að þá tniðu því aliir menn, að ^álfsmorð- 
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því hann hirti ekki það kæmi vítt út ámeðal fólks vegna 
stirðs kveðskapar á síniun stöðum.^) 

7. Item hefir hann gert andlátsminning eptir í*orleif Gísla- 
son, son Gísla Magnússonar, biskups mágs, er andaðist i Oxfort 
á Englandi anno 1677 á sins 19. aldurs ári. Eru þrykt í 
Skálh. 1696. 

8. Hér íyrir utan gerði hann æruminning eptir Ingiríði 
Fálsdóttur kvinnu prófastsins séra Orms á Melstað. Hún 
deyði 1723.1) 

9. Svo og fyrir bón Sigríðar Erlendsdóttur á Syðri-VöUum 
minning eptir son hennar Svein, er deyði lir bólunni, að mig 
minnir, 13 vetra, mannsefhislegur og hugvitsamur piltur.*) 

10. Eignaðar eru honum Prentverksvísumar, þryktar 1725, 
þá biskup Steinn hafði unnið það undir dómkirkjuna sumarið 
íyrír, en sumum hlutaðeigendum Íikaði ekki sú prentverks historía 
í öllum greinum«. 

Af þessu, sem Grunnavíkur-Ión telur hér þekkist nú þetta: 

1. Jesúminning (Jubilus Sancti Bemhardi: Jesu dulcis 
memoría) »reviderað hefur, fullkomnað og samanboríð við sjálfan 
oríginalinn heiðurlegur og vellærður Páll Jónsson skólameistari 
að Skálholti«. 

Jesú þín minnmg mjög sæt er 
og mjúka hjartans gleði lér, 
um fram hunang, og ált hvað er, 
ilmar af Jesu nafni hér. Alls 48 vers. 

[Prentuð fyrst í Oallaranum í Skálholti 1691, bls. 10—16, 
og síðan í öllum litgáfum Grallarans. Ennfremur í ^Prestavilluc 
Hólum 1742, bls. 39-44]. 

2. »Sálmur nýlega á íslenzkt mál útsettur tír þeirrí dönsku 
sálmabók af P(áli) J(óns)s(yni) skólameistara4( • 



ingjum stæði helvíti eitt opið. Jón var gáfaður maður og læknir 
góður. Um haun var þetta kveðið: 

Steins var kundar kunst ótrauð bóginn hann af svörtnm sauð 
með kraptaverk við ýta: setti á þann hinn hvíta. 

£n einu sinni sál hans bar lækning hans. en versta var; 

sútar harðan kvilla; verr fór þá en iUa. 

Svo eru meinin sára-frek, að ekkert heimsins apótek 

er sálina vora mæða, orkar þau að græða. 

Vísur þessar eru hér teknar epir há)rfirdómaraekkjufni Sig- 
þrúði Fríðríksdóttur i Reykjavfk V9. 1893 (J. Þ.). 
^) þekkist nú ekki« 
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Á gnð alleina 

eg hefi sett mitt traust, 

hans orðið hreina 

mér hjálpar efalaust &c. Alls 6 vers. 

[Þýddur 1690—91. Prentaður fyrst í Grallaranum í Skálholti 
1691, bls. 217—18, og siðan í ðUum útgáfom Grallarans. Enn- 
fremur í »PrestaviUu«, Hólum 1742, bk. 192— 98J. 

3. ;ÞSáhnur, hvern nýlega úr þeirri dönsku sábnabók útsett 
beíur Páll J(óns)s(on) skólam(eistarí)« : 

Gleð þig guðs sonar brúð, 

gleð þig og við þinn guð &c. AUs7vers. 
pPrentaður fyrst í GraUaranum í SkáUiolti 1691, bls. 19—20 og 
síðan í hinum seinni útgáíum hans. Ennfremur í ^PrestaviUac, 
Hólum 1742, bls. 62—63]: 

4. »Sálmur með sínum tón« [(kvöldsáhnur lir dönsku út- 
lagður) = Nr. 4 hjá GrvJ. hér að framanj: 

Sá Ijósi dagur liðinn er, 

líður að nætur stund, 

ó herra Jesú hjá oss ver, 

hægan gef þú oss blund. 

Gleðji oss alla guð { himnaríki. 12. vers. 
[Prentaður í Olearii bænabók, SkáUiolti 1692, bls. 205—207, og 
í öUum GraUaratítgáfum upp frá því, i »PlrestaviUu<, Hólum 
1742, bls. 266—56, í Sálmab., Kh. 1746, bls. 636-38, Sáhnab., 
Hólirai 1761, bls. 659—61, Höfuðgreinabók, Hólum 1772, bls. 
475—76, í Leirargarðasálmabók 1801, bls. 289—40, og í síðari 
útgáíum hennar, í Sáhnab. 1871, og í Sáhnab. 1886, en nokkuð 
breyttur í þrem seinustu sálmabókunum]. 

5 »Vyrdugl[igu og] Lofsverdu Naíhe og Mannorde þess 
Edla og Ættgofuga Vnga Mans | Thorleifs Gislason | ar (SæUar 
Minningar). Hvor ed til EUijfs Fagnadar og Vegsemdar Drott- 
ens Vtvaldra fra þessu Stundlega Lijfe BurtkáUadur, Hvijler 
Lijkama sinn ura Éptertid Drottens Tilkomu j þdm Na&fra^ 
Stad Oxfort A Einglande. FðElord Ljoodmæle til Skyldugrar 
Virdingar«. 

1. Hvað er þó manns f heimi líf, 
hvað er það nema sorg og kíf ? 
Guðs ástvin, gáðu að því, 
hvert sem þú Utur heims um bý, 
harmur og gléði er selskapnum i. 

AUs 41 erindi. Aptan við stendur; 
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»Hans Eptírlifande | Edla og G^fugmn Astvinum | ta Þacklætis, 
og Þienustumerkis, | samsett j Af | Paaie Jonssyne, VidaKn. | 
Schol. Skalholt: | p. t, Rect | Píentad [i] Skalholte, Af Jone 
Sncwrasyne, Anno cio. idc xcvi.« Er á blaði í arkarbroti (i 
Landsbókasafni = Nr. 7 hjá Grv.-Jóni). 

Af hinu, sem Jón nefhir, þekkist nií ekkert, nema Plrent- 
verksvísumar, sem prentaðar eru hér að framan á bls 108 — 110. 

Af veraldlegum kvæðum Páls vantar nú og »latínsk vers«, 
sem Grunnavíkur-Jón segir, að hann hafi gert »til Cancellie- 
Raad Wieland(t) circa 1724, en Assessor Ama þótti Wielandt 
ei forþéna, að þryktar yrðu«. 



Tiöbætir. 



Vísur HUdar möÖur Fals, harna hans og annara 
œttmanna, og nokkrar visur Steins hiskups. 

[Jón frá Grunnavík hefir ætlazt svo til, að vlsur þessar 
skyldu fylgja kvæðasafhi Páls Vídalíns, og hefír sett þær að 
niðurlagi í bók sína: Landsb. 360. 8vo, og kallar þann íiokk 
»Vísur authoris náskyldra ættmanna«; eiga þær og vel heima 
aptan við kvæði Páls, því að vafi leikur á um sumar vísumar, 
hvort þær sé ekki einmitt eptir hann. Meðal visna þessara hefir 
og Grunnavíkur-Jón sett nokkrar vísur eptir Jón biskup Vídalín, 
en þeim er þó slept hér af því að sdlmikið kvæðasafii (nær 
alt á latínu) er til eptir hann, sem eínhvern tíma ætti að gefa 
út í safhi sér. Hinsvegar er haldið hér visum Steins biskups, 
þvi að fátt mun þekkjast annað af þesskonar eptir hann. Hefi 
eg aukið þar litlu við. Við vísur í*órðar í*orkelssonar hefi eg 
aukið fáeinu framar en stendur hjá Jóni. Hið sama er að segja 
nm vísur Jóns Pálssonar eldra. Veit eg nú ekki að fleiri vísur 
}>ekkist með vissu eptir móður Páls og böm. Nokkrar fleiri 
vísur eru á kveri Grunnavíkur-Jóns eptir hina og þessa, en 
þeim er hér öUum slept, af því að þeir menn eða þær vísur 
lcoma ekki við Páli né kvæðum hans]. 

I. 
Móöur hans HUdar AmgrímsdóUur. 
Til Önnu J(6ns)d(6ttur) á Breiðabólstað, þá GísH Ó(lafe)s(on) 
son hennar kom til. 

Son þinn bezt að sönnu kenni þeim mentir manni, 

sannheilagur annist, mannvit auki þanninn; 

annist þýðan þrennur þanninn Ijóðin linna; 

þrennur og alt gott kenni. linni ei gæfu þinni. 
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DtígaT Bjarnason hét vinnumaður í Vididalstiuiga sonnan 
að kcmiinn, og hélt úg og vildi láta halda son séra HaUgrím^ 
Pétarssonar. Hann var vel hagmæltor og tóbaksmaðnr. Hann 
var om haiistið á eingjiim og lá færa Hildi þessa visu heim : 

Tóinir gömar tyggja hey, segðu það bliðrí silkiey, 
tóbak fæst nú vaUa; að slættinum taki að halla. 

Hun sendi honum tóbak lit á eingjarnar og þessa visu með: 

Nú er ekki tóbak til, 

tjörguviðurinn snjsdli; 
segðu honum Degi sönn á skil, 
að sendingunum halli. 
Hiín hrejrtti fram þessarí stöku um skæðaskurð einu sinni: 
Öll eru orðin skæði skökk eg má hafa illa þökk 
skorin með hníf{a) móru, eins og galt eg Þóru. 

Hún hafði og gert nokkra heilaga sálma, þijá að visu, sem 
hún lét upp skrifa og eptir hana voru. Fleirí gerði hún visar, 
þó ei viti eg. 

n. 

Sigríöar Jönsdöttur systur lögmannSj 
þá séra Ólafur I*orvarðsson skrifaði til Víðidaktungu og bauð í 
erfið eptir föður sinn þeim hjónunum Jóni Þorlákssyni og Hildi 
og þeira bömum. Með tón: Sá firjáls við lögmál &c. 

Olaíiir sendi sorgarlakk, honum í moldarholu stakk, 
þá séra faðir hans deyði, hún heitir f^orvarðsleiði. 

Séra Ólafur hafði einhvem tíma komizt svo að orði hér um, og 
kvað hiln visuna, að eg meina, heldur en lögmaðurínn bróðir 
hennar. 

m. 

Jón Pálsson ddri^) i kaupstaðarferð í Spákonufellshöfða 1724: 

Látum fáka mædda mása, 
þeir mega ekki leingur rása 

nú um sinn, 
ef að þeir fá ekki að blása, 
eflaust fær þá strax til krása 
hræfugHnn.*) 

^) tíl eru sorgarljóð nm lát Jóns í IBfél. Kh. 390. 8vo. 
*) eignuð P. V. í J6. 278. 4to, 8vo blöð c 1770. 
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Við Snæbjörn Pálsson. sem staddur var í Vfðadalstungu og 
framan er um getið 1724, 7. Octobris. 

Snæbjörn snotur kjami, tvinnar saman tennur, 

sniðugur hjörva viður, tinnar gæzka af kinnum, 

ræðir af Ormi óðum munnurinn talar á manni, 

eða um Markús kveðnr, mann honum það ei bannar. 

Item við sama i sama sinni: 

Snæbjöm aldrei sneiðir hjá þeim snotru orðum; 
valinn maður víst er sá hjá veigaskorðum. 

[Landsb. 270. bls. 174] : • Jón Pálsson eldri: 

Harma sögur heyra má Eyri grætur eptir þá 
hekt um túnið svana, Oddur skilzt við hana. 

(aðrir eigna vísuna Jóni Steinssyni). 

Farvel Hólar fyrr og sið, far vel Rapta fögur hlíð, 
far vel sprand og halur, far vel Hjaltadalur. 

I*á hann reið frá Hólum og varð úti á Hjaltadalsheiði, þá til 
baka reistl Handgull sitt hafÓi hann lagt undir tungurætur sér. 
í*á hann ei fannst um veturinn, sagði Páll Vídalín að lækur 
rynni undir hnésbætur hans, sem og reyndist, þá hann fanst 
um vorið. fénarinn lá við fætur hans. 

(aðrir eigna vísuna Jóni Stcinssyni). 

í*egar hann reið seinast frá M^rká 12. Octobr. 

hvað tíminn er sjá Hvað mun dagurinn heita sá 
undarlega skaptur. að hingað kem eg aptur ?*) 

Stundum eignuð Páli föður hans og byrjar þá svo: 

Hrópa skal eg herrann á 
hans þvcr aldrei kraptur &c. 

IV. 

Jón yngri Fálsson, 
1722, þá Oddur Sigurðsson beit sinn gamla þjón Pál G. s. í 
vörina í Kahnannstungu þar í laga conventinum, en áílogin 
skeðu í tjaldi Odds þar vestur við fljótið: 

^) prentuð í Esp. Árb, DC, 86 og Corpus poeticum boreale 
Utg. aí Gmðbr. Vigf. U, 413. » 
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Þö einginn haldi upp um þig 

O O*) minning þinni, 
tannaförín sýna sig 

samt á mannkindinni.') 

Sama sumar þá faríð var norður yíir Kaldadal af alþin^^ 
og óveðnr var á dalnuin:') 

Nú er Utið vfsna val, 
[verður £átt um gaman,^ 

kalt er veður á Kaldadal, 
kölnar oss [i framan.^) 

Á beinakerlingii, þá suönr um var faríd, um Einar Gutt- 
ormsson: 

Einar Kalmann eg vil þig þú vilt ekki þýðast mig 
af öllum mætti rækja, og þeinkir að eg sé skækja. 

Þegar hann kvað, þá kvað hann liðlega. 17ð2, 11. Junij, 
kom hann heim utanlands firá. Sigldi aptur 1728 um haustið. 
Deyði á Regensi attestatus laudabil^ 1726, 23. Septembris. 

í Miðíirði sá með sann 
seggur er haldinn skarta &c. 

V. 

Þessa vísu kvað HólmfríÖur um Markiis litla Snæbjarnar- 
son á ferð til alþingis 1723 undir SandfeUi 28. Jnnij. Hfin fór 
þá lyrst austur í Skálholt: 

Forðast hrekki fár né hel, mágur minn er varla vel 
fæstu mun sá kviða, vandur á að ríða. 

Item hehning vísu supra og íleiri, hún og aðrir áðurskríf- 
aðir bræður hennar, þó ei sé hér getið. 

VI. 

Hvemig Porlákur OuÖhrandason circumscríberaði nafn 
sitt í nínum: 



*) Oddur, Æfis. *) Frá þessarí vísu er skýrt öðruvísi í æfi- 
sögu Páls hér firaman við bókina, og að það hafi verið Páll 
Vídalín, sem Oddur beit. «) eignuð Páli Vídalín í JS. 278, 4to 
blöð skr. c. 1770. *) [vesælt þykir gaman, 278.; til gamans, 
Grv.J. ^) [öllum saman, 278. 
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Kampa þeytir,*) glennir gýfiir, 

gugna hroði, 
stampa bleytir,*) ennis ýfiir, 

augna voði. 

Þorlákur Guðbrandsson kvað um Höfðaskip, er þá lá á 
höfhinni, með hverju hann sigldi. Þorlákur var staddur á Blöndu- 
bakka undir eins og sií var kveðin, sem er pag.(l) 

Ritan situr kólgu kná skjöldungs öldu skipin þá 
kyr til byijar læginu á, skeiðina leiðir höfiium fi"á. 

Við Hai^akvisl á Amarvatnsheiði á alþing^sreisu með lög- 
oianni Páli. porlákur kvað: 

f^ó slipist hestur og slitni gjörð (sjá bls. 78). 

Þorlákur heíir og kveðið supra og kvæðið myrkva, er 
neíhist(I) 

Item einn háttalykil, óskiljanlega dimt kveðinn, sem lög- 
maður skrifaði upp á íyrir censuram: 

»Delirium poeticum l'orláks Guðbrandssonar« 
Eg hef hann. 

Úlfars rímur viij eður nokkuð á IXdu. 

En í latínu Epitaphiumjeptir séra Ólaf Jónsson prest í 
GrunnavÍk. frykt Hafiiiæ 17 . '. . í*að fanst á borðinu eptir hann 
dauðan bóluhaustið. Haqn var þá sýslumaður í ísa^arðarsýslu 
og bjó { Súðavík. 

Hef eg. Séra Ólafur var faðir minn. 

Þorlákur Guðbrandsson um mann nokkurn, er lézt kunna 
kukl, drafealtaði í lagaílækju og efaði um hjiiskapar trygð konu 
sinnar. Gat þó ekkert bevísað: 

Ef aulinn kemst heim aptur Ufs 

aldrei lögin þreyti, 
laga, galdra og Hka vifs 

löglegur snápur heiti. 

Þorlákur Guðbrandsson um böðul sinn. [Landsb. 270. 4to, 
bls. 178]: 

Þorbjöm fleingdi Þorbjömsson á Þramarhylnum 
ísafjarðar inst { sakium 
ættaðan Jón úr Svarfaðardahium. 
*) sc. Í*ór. *) sc. lögur. 
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Þorbjöm nefiiist þegnhm glöggr, 
þ^valt iðja nennir, 
stegHr, markar, heingir, höggr, 
hýðir, drekkir, brennir.^) 

vn. 

PórÖur Porkehmn verteraði svo á latínu þessu erindi { 
iyrstu Úlfarsrímu Þorláks Guðbrandssonar (I, 6): 

Ó þér guðir i Ása höll, látið spretta IjóðavöH 
öls^endur kera, og Ifka ávöxt bera. 

Vos gorgonei rectores montis, ab alto 

culmine demissas Heliconis spargite lymphas. 

Ordine tu versus Polyhymnia fiinde rotunda, 
et fac Pieridum steriles florescere campos. 

Þórðar Þorkelssonar vísa við fylgdarmann sinn. f^eir riðu 
yfir nm læk: 

Riddu héma, ragur hvmn, 

réttur er það vegurinn, 
aldrei þeim, sem hanga hl^ 

heljar til i djúpið skýtr. 

Við stelpu í eldhiisi. Hann sat hjá. Htin var að tala um 
föður sinn, sem var mesti svíðingur, og bar sinn fisk og faldi { 
einu íjalli hjá, sem heitir Kall: 

Sálugi faðir sæli minn — \ hennar 

ágni drottinn menn og hús; / orð. 

faldi i Kalli fiskinn sinn, 
við fyrða ekki sá af lús. 

I'órður Þorkelsson um séra Guðmund Magnússon { Stafa- 
felli, sem kom eptir séra Guðmund Ormsson föður Monsr.<£g^ls : 

Est pastor populique gregis, nauta atque bubulcus, 
Et^littus, lanam, lac et fabrilia, curat. 

*) Eptir Bergsbók Jóns Ámasonar hljóðar vísan svo: 
Fiisi er í fari snöggr, drekkir, markar, heingir, höggr, 

flestalt gerajnennir, hýðir, steglir, brennir. 
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Monsr. Egill settí svo upp á islenzku 1732: 

Er hann prestur fólks og fjár og fiskimaður, 
fjósastrákur fiiUhugaður.^) 

Ant er honum eins um sjó og ullar tæzlu, 
mjólkurfaúng og meitla gæzlu. 

Þórður Þorkelsson um hinn sama prest : 

Þegar feDur fönn á svell bragnar kalla bruðningsfell 
og fýkur á vatna hjúpi bæinn undir núpi. 

Þórður Þorkelsson gerði þetta distichon á legstein séra 
Guðmundar Ormssonar { Stafafelli í Lóni: 

Exemplar virtutis erat Gudmundus, at ifle 
conditur hoc tumulo; quid facis, o, Lachesis? 

Monsr. EgiU sonur séra Guðmimdar Ormssonar hins sama 
bætti við { Kaupinhöfii 1732: 

Wormius haud totus terræ successit, in aura 
Pars melior super est, dum superest genius. 

Á islenzku hinn sami: 

Orms ei niður allur skreið 

undir heljar dýnu, 
eptir liður annar beið 

Egill fjörs á llnu. 

Þórður Þorkelsson yfir sjálfann sig: 

Spiritus ascendit, cætera cepit humus. 

Vísur Þórðar Þorkelssonar um Kokk reiðhest séra Bene- 
dikts í Bjamanesi. [Bibl. Bodley. Oxf. CoU. FMagn. 109. 8vo 
með hendi frá c. 1780. Á undan eru Kokksvísur séra Runólís- 
Hinrikssonar] : 

In eimdem Epitaphium Theodori ThOTchiUii Widalini. 

Hic Coquus, hic jaceo quondam qui verbera terræ 
Multa dedi pedibus, nunc tegor ater ea. 



^) því hann vildi aldrei láta vaka vfir kiim. 

Digitized by VjOOQIC 



188 

Me fecit Dominus, ne turpiter ossa jacerent, 

Condier: at sonipes siste repente gradum: 
Namque ego, vos armos, phaleras, vos fervida coUa 

sistite, vos inter victor ubique ftii. 
Tunde citus Pyroe, ach tristem tibi Chyntia noctem 

Nunciat, atque Eton nec tibi parta quies. 
Eoe et roseam fuscato vellere frontem. 

Cinge: Coquum tandem sustulit atra dies. 
Quid faciendum sit in conspectu puellarum? 

Quid facies? facies, Veneris, cum veneris ante 
Ne sedeas, sed eas, ne pereas per eas. 

vni. 

Ján pröfastur Jónsson Vidalín í Laufási (d. 1767). 
I*að var á beinakerling^a eitt sinn að Svcinn lögmaðar kvað um 
hann ( gamni [Landsb. 270, 4to, bls. 181]: 

Þó þú sért á sfðum múk, 

séra Vfðdælingur, 
minn við rjála máttu búk 

með ellefla fingur. 

Séra Jón kvað aptur til lögmanns: 

Lögmannstitil þekki eg þinn, 

þó mig ellin kreinki; 
skrfddu upp á maga minn 

meðan þér hlýnar, Sveinki. 

IX. 

Bishupsins herra Steins. 

Vm öxina í Skálholti gerðri(!) eptir öxi Skarphéðins að for- 

lagi Magister Brynjólfs. Herra Steinn var þá kirkjuprestur og 

kvað visuna undir eins og lögmaður sína, supra, relatore í*6rdi 

Guðmundssjmi. *) 

Skarphéðinn eggjar yrpu 
æsti með huga stæstum, 



^) Herra Steinn um öxina Rem(m)eg(g)ju í Skálholti 1785, 
Landsb. 270. 4to. p. 19. 
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gráðugleg skapta gríður 
gein yíir runnum fleina, 
rendum rykti i sundur, 
rann blóðið, hetjur sannar 
bryntröll blóðugt um granir 
beljandi rak til heljar, 

Gerð veturinn 1724—25 eða 1725 — 26 með og eptir eigin 
handaiTÍti biskups í handrítínu : 

Versus reciprocus, relectus sensu contrario. 

Þjáða kætir aungva enn 

illa hrekki sæmir, 
dáða gætir sfður senn 

svika flekki ræmir. 

má lesast öfugt, og er þá Öfug meiningin, viðlíka (og) sii, er faðir 
hans séra Jón Porgeirsson á Hjaltabakka kvaðum(I): 

Sóma stundar aldrei ann 

iUu pretta táli 
dóma grundar hvergi hann 
hallar réttu máU.^) 

Vísa hans til Páls lögmanns: 

Páli sendir Sviðris öl &c, (sjá bls. 18). 

Herra Steinn, þá hann og séra Gísli Einarsson i Múla voru 
stiídentar utanlands kvað hann: 

Meina eg Gísla mjaðma hjör 

meyjunum aldrei grandi; 
hann á að þreyja i þungriSpcör; 

það er einn Hnur fjandi. 

Tvö erindi tír kvæði, sem hann hefir ort með þessu við- 
lagi: Stytti eg með stökunum stundimar mér. [Vikivakabók 
Ólafe Dayíðss. Kh. 1894, bls. 327—328]. 

fleirí hans stökur vide supra, enn ásamt lögmanninum gerðar. 

*) Vísa þessi er í handritinu með hendi JÓlGrv. og á 
lausum miða með hendi Steins biskups. t Bragfræði Helga 
Sigurðssonar, Rvík 1891, er vísan eignuð Páli Vídalín (rang- 
lega) bls. 71 a. 
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Bisknp herra Steinn um hanstið 1785, þá ein stiílka, Karitas 
að naíhi, var að gera við hönd hans, sem hann hafði kýli eður 
sull í, og kendi til. Eptir á varð sú Karitas kona Signrðar 
Vigítíssonar Rectoris, sfðan sýslumanns í Ðalasýslu : 

Ymist geingur með eða mót, 
mæðustund er skjaldan ein, 

guð mun vinna á bölinu bót, 
bágt á Karitas með Stein. 

Vísa Steins biskups við skólapilta á Hólmn, þegar þeir 
höfðu stofnað galdrafélagið, og áttu að raka sig (sbr. þátt af 
Galdra-Lopti eptir Gísla Konráðsson; sbr. JSig. 278. 4to): 

Hér er maður og heitir Steinn, 

hefir^) skegg á grönum; 
hann mun verða*) eptir einn, 

ekki [rakið þið') hönum. 



B. 

Ýmsir viðaukar, 

B1S.-68 — 72. Til er enn vísa eptir Jón Dalasýslumann, 
sem virðist eiga eitthvað skylt við samkvæði Páls og hans, og 
er^hún svo (eptir kvæðabók,*sem eg á, skr.*á Skarði 1748)]: 

Mér er varla ment sú kring, 

mig þó bæri hingað, 
að segja lög**eða setja þing. 

Sælir Norðlendmgarl 

Bls. 79—80. Hvort latínuvísur séra Þórðar á Staðarstað, 
sem hann gerði við fæðing Solveigar;M6ttur Jóns biskups Vída- 
líns, sé nú til, er óvíst, en til er kvæði séra Þórðar á Menzkn 
um það efni, og er það svo (kvæðabók, sem eg á, skr. á Skarði 
1748, og er kvæðið þar beilt, en að eins þrjií fyrstu eríndin 
eru { Landsb. 512. 4to): 



1) sá, b. V. aðr.i; «) vera, aðr. ; ») [er rakað af, aðr. 
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Séra l>(6rður) J(6iisson) í Skálholti.*) 

Skal ei tendrast ör önd 
með 3mdi, sorgum frálynd, 
að greiða ungri gulls hlið 
glaða kveðju úr róms stað 
og fagna viður frekt megn 
fagurlega þeim dag, 
þá blóma heppin baugs upp 
á biskupsstóli rann sól? 

Okkar kom i ætt þekk 
sem aldinplómið^) meyja blóm, 
sæl og fæðist sú tíð,') 
sunnurjóðan fjrrst munn 
gaf þá*) móðir mey glöð 
og mundum spenti víf klént, 
sútin hvarf, en sást skjót 
sveitin gleðjast brosleit. 

Landabeltis blyss strönd, 
er bjarta hefir kyns art, 
í fagran heiðurs háveg 
hafin rótum upp af, 
skylt er að sem mest mælt 
má eg óskir þér tjá 
blóma lukku, er bezt þekk 
bjóðist þér um Kfs slóð.*) 

Vindur griðar, vænt sprund, 
vandar þér um geðs land, 
yndis vekur upp stund 
anda meður, Hárs bland, 
Hndin fegurst brá blund 
banda Ijóma fróns, grand 



^) »Nokkiir lj6ðmæli til ættgöfagrar j6mfrúr Solveigar 
J6iisd6ttur, ort af séra í*6rði J6nssyni«, 612; *) pl6muð, 512; 
») lýð, 612; *) þér, 512; *) Hér endar 512, og setur aptan 
við »Tantum«. 
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hindrar ekkert hæst mynd 
handar reifa gulls strand. 

Eg þér beiði af alhug, 
eigulegust Solveig, 
siguríirægð og faung nóg, 
fleyga lukku, Solveig, 
hagur í lukku háveg 
hneigist að þér, Solveig, 
fögur himna finn stig, 
feig þá verður, Solveig. 

Yfirburða al-lof 
nm æfí hljóttu spektgæf, 
sem dreyfíst Ijós um lopthaf 
eða lifir dýr við fróns sif 
og gefiir blómstur gauts víf, 
gnæf blessan f jölhæf, 
sjáfar Ijóma snót mjóf 
svifi ei á þig bölkif. 

Glöðust bíði guðs náð 
glóða móðu ijóð slóð, 
hlaðin dáða hæð með, 
hlýði blfðu fríð tíð, 
auð og gleði góð núð, 
gœða næði í friðhæð 
bróðurs lýða gríðgráð 
greiði neyða, er leið deyð. 

Fljóðið unga 

firrist^) alt hið^ verra, 
fárið þunga 

láti drottinn þverra; 
gefi sinn anda 
æ stjómanda 
ey gulls banda 
himins og landa herra. 

^) firtist, hdr. 
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Bls. 97—98. Um lát Guðmundar ríka í Brokey og erfða- 
skipan hans hefir verið kveðið ýmislegt fleira en til er fært hér 
í bókinni, því að mörgum þótti undarlegt, að hann skyldi arf- 
leiða Fuhrmann amtmann að fé sinu. Eitt er þetta eptir séra 
Benedikt í Bjamanesi (Bibl. Bodl. Oxford FM. 110. 8vo): 

Gvendur ríki gekk á braut, 
gózi hans er svo varið: 
Oddur nústi, amtmann hlaut, 
arfinn fékk ei parið. 

Til eru og vísur epth- Jón Sigurðsson sýslumann i Dölum, 
ortar seint um veturinn 1720, skömmu eptit að Guðmundur dó 
*/o 1720 (epth: bók, sem eg á, — skrifuð á Skarði á SkarðsstrÖnd 
1748 af Jóni Egilssyni ; prentaðar í Sunnanfara III, 5), og eru 
þær þessar: 

Það er meint og það er skeð 

á þessum aldar vetri: 
undarlegt hefir Gvendur geð 

geymt í hjarta tetri. 

Arfa Lauritz^) um svo bjó, 

á er von þó svífi, 
koppaflotann Dönskum dró 

drottinsmaðr i lífi. 

Oddr í rekast ekki má 

og eðli fylgja sínu, 
nú eru freðnar fingur á 

fóstra*) tetri mínu. 



^) þ. e, arfa Lauritz Schevings, sem átti dóttur f*orleifs 
Kortssonar. Han(ne)s Scheving stóð næstur arfi eptir Guðmund, 
þegar börn hans voru dáin, en Guðmundur gaf (1719) Fuhrmami 
amtmanni alt fé sitt. *) þ. e. Oddi. Jón var lögsagnari 

hans, en var þó ekki vel til hans, og orti um hann hið mesta 
flim í Tímatimu. Xlm unnustu sína orti Jón þetta meðal ann- 
ars (JSig. 267. 4to): 
Ertu að gráta? I*ví er það? Manstu sprund, er meydóminn 

þurkaðu upp á þér vitinl mistir undir fötum? 

Sona að láta sér er hvað! Fékstu blund, er faðminn þinn 

Svei þér! I*ií ert skitin! festir undir hvötum? 

£n hún á að hafa sagt honum upp fyrir þennan kveðskap. 

9 
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Bls. 1S8. í ríti Óla& Davíðssonar \m ísleozkar skemtanir, 
Kh. 1888—1892, bls. 14, eni tilfærðar noklcrar visur með 
afkárakenningum, en til eru enn fleiri og meðal þeirra tvær. 
sem ekki vantar mikið á, að sé eignaðar Páli Vídalín (standa 
meðal visna, sem honum eru eignaðar 1 JSig. 878. 4to eptír 
handríti Dr. Hallgr. Schevíngs), og eru þær þessar: 

Berlings helli eg brókarlög á Boðnarsýju 
úr þelkeraldi þéttu og nýju, 
þurka eg mfna pottarýju. 

Au3tra ka^sir efna skal til Yggjar flauta, 
Berlings upp með þyrli þeyta, 
í Þundar strympu að honum leita. 

Ennfremnr eru samskonar vísur til bæði eptir Bjama Jóns- 
son djöflabann á Knetti 1 Breiðuvik (d. 17^) og séra Grím 
Bessason (d. 1785) og eru þær svo (Landsb. 270. 4to, bls. 
162, eptir handríti Jóns Péturssonar) : 

Vísa Bjarna bana. 

Hér skal láta Hvpðrungs hval 

Hleiðólfs saxið ijóða, 
Austrar stykkin öll svo skal 

í Yggjar potti sjóða.' 

Vísa séra Gríms Bessasonv: 

Burt af töim er stokkið. stál 

i stuttum liiærðar heflí) 
einninn vantar Óma iiál 

og Oðins þráðarkefli. 



C. 

Vísur um Fál logmann Vídalin og málaferli hans 
eptir ýmsa^) 

*) Til er baga ein um foreldra Páls og stelpu nokkra, er 
þau höfðu alið upp, htilla manna (Orðabök Gronnaviknr-Jóns 
undir: hundur; prentuð i Sunnanfara IV, 79) i 

Værir þú sem fima flón hefði ekki Hildr og'jón 

eða freðinh ieppr á hjartii, hrest þig upp lír skami. 
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Kvœöi Jóna biskups Vidalím tU Fáls ii-Amaii við 
»Calliopes Respublica, carmen in laudes Svadæ Schalholtinæ . . . 
et in Schola Scalholtina publice recitatum d. 4. Cal. Apr. Anno 
1692«. [British Museum Add. 11, 198. 4to; sbr. bls. 63—64 
hér i útgáiiinni]: 

Ad virum clarissimum atque eruditissimum Paulum 
Widalinum Jonæ filium Scholæ Schalholtinæ Rectorem 
dignissimum, Fratrem et amicum integerrimum, elo- 
quentiam publice laudantem. 

Ludit H^rperboreis dum Mais Gradivos in uiidis, 

TerribiH glasto et farragine fuscus Ibera, 
Et cupiens uni miles succurrere vitæ 

Innumeras sequitur mortes et non sua fata 
Jacturæ caput ipse suæ sævumque molarem 

Perpetitur truncus membris et prodigus ævi 
Corpora noctiferæ præbet populanda sagittæ, 

Te tua Musa tenet Paulum, tu Palladis armis 
Maximus ardentis Theatri stupor, ignea Pe(i)tho, 

Hostis inanspicuus qui te modo fassus amicum 
Ante animo regnas quam te tua r^egoa petentem 

Fuhnineo sensit mens circumfusa tumultu; 
Exultent alii cristis et casside fulva, 

Non dubito insurgunt cælo certantibus armis 
Flammivomumqve ensem glomerant trepidante lacerto; 

Te tua palla decet; quoque examinantur ab hoste 
Turritæ Ausonidum puppes, Grai^eque phalanges 

£t spes et metus, et laxo luxuria peplo; 
Hunc tua magnificis Fabiorum æquata triumphis 

Svada rapit cæleste tonans atque æmula ferro, 
Hunc fiigat, hunc premit, hunc petit, hunc sibi deligit 

hostem, 

Et tibi materies landum quam diva magistra 
Sorte dedit, quæ posse mori, quæ pösse taceri. 

Tota vetet, quæ mille sophos, quæ mille nepotum 
Applausus dabit, ut raptum super æther(a) livor 

Ðestituet, tardus sese sublimis agendo; 
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Jurabuntque omnes; adeoque fetebitur ipse 
Quo bellent Ramnes animo te dicere svetum. 
Posuit 

Jonas Widal(inus) Thork(illi) F(ilius)i). 

n. 

Visa séra Jóns á Staðarbakka Bjarnasonar til lögmannsins 
Páls [Landsb. 360. 8vo, bls. 152]: 

Te nunquam meriti capiet oblivio vestri 
Debita sit facto gratia viva tuo. 

Hann kvað og í íslenzku eitt og annað. 

m. 

Vísur séra Benedikts Jónssonar í Bjamanesi »um mála- 
ferli á árunum 1712 og þar eptir«. [Bibl. Bodl. FM. Collect. 
6. Fol., bls. 42 a — b., og Bodl. 109. 8vo; þar eru að eins 
ijórar síðustu vísumar og kallast þar ^SkoUabragur 1709«. Sbr. 
Bodl. Oxf. 110. 8vo]: 

1. Sunnan heyri eg muldr og mas, 
málasókn frábæra, 

runnar geira þreyta þras, 
þar mega heimskir læra. 

2. Heyrist út um héruðen(n), 
hver viU annan níða; 
þegar berjast beztu menn 
boðar hrösun lýða. 

4. Þó að nokkrir kotakrit 
kalli þetta stærri, 
hinir sjá, sem hafa vit, 
heims endir er nærri. 

4. Ræsis stefna um Runka mál 
rituð á danska tungu,- 
brýtur Odd, en beygir Pál; 
báðir prestinn stungu. 
Finale huius. 



*) Eg ábyrgist ekki, að þetta kvæði kunni ekki að vera 
afbakað í einhverju. 
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6. Nýtt i fréttum nú er mál, 
nokkrir fomt þó meini, 
Runka Mettu reif og Pál 
og rotaði Odd á steini. 

6. Hringur dæmdi Hákon mát, 
þá hlotnaðist Brínka sóminn, 
sumaríð fimtánda' i sig át 
ársins fjm-a dóminn. 

7. Fleingdi Broddi Foldarsting 
með ferteinaðri hríslu, 

af honum dæmdi aura og þing, 
embættið með sýslu. 

8. Foldarstingur fleingdi Hríng 
fyrír æðra rétti, 

af honum dæmdi aura bing, 
æru og virðing fletti. 

9. Þingið orða þannig bleif, 
þá varð nokkuð fleira: 
Hríngur korða lagði Leif, 
lagið hitti eyxsL. 

10. Gekk á téðar gerðir sár 
gríð sín á Þingvelli; 

ekki er skeð um aldir þrjár 
annað slíkt tilfeUi.i) 

11. Reiðdýr Oddur Leifi leið, 
lituðust haukastrandir, 

eyrað vinstra af honum sneið, 
ýtar skáru randir. 

12. Skolli dæmdi um skollamál 
í skollans sök torveldrí, 
skolli vildi skoUa tál, 

en skollinn réð sá eldrí. 



*) Broddi og Hringur sýnist kallaðir hér Oddur lögmaður 
ýmist, en Foldarhringur Páll lögnjaður (hdr). 

9* 
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13. SkoUmn sá af skoUiun bar 
í skollamáli slyngur, 
skoUans ílókinn skolhim var 
skollinn Íslendingur. 

14. Skollar fóru í skoMeik, 
skoUinn æðrí ráða 

skoUann hinn til skoUans sveik ; 
skoUinn hafi þá báða. 
Jtem. 

Heyrði eg æðsta réttar róm: 

ræk varð Öm^) með Páfi; 
Sekkur og SkoUi [sögðu* upp dóm, 

sem þeim varð aS táfi.*) 

IV. 

Brot af vísum Þonnóðar í Gvendareyjum um Pál Vídalm 
og Níéls Kjer. [Landsb. 360. övo„ bls. 130]. 

Þormóður Eiríksson i Gttðmundareyjum á Drangaþingi 
1719 í Oktobrí um Pál Iðgmana: 



vitur maðuT er herra PáU 

vaíinn í lögunum eins og NjáU. 
Um lögmann Níels Kjer á sama Drangaþingi: 

vicelögmaður Níels Kjer 

nettur og smár i vexti er. 

V. 

Visur Jóns rifsa á Sandi um Pál lögmann Vídalín, og las Jón 

a þær upp i Ingjaldshólskirkju. [JSig. 278. 4to eptir kvæðakveri 

R í Landsbókasafni, frá Sað á Reykjanesi, bls 65-- 66; i Landsb. 

' "■ íj^ 177. 8vo (úr Pálssafni), bls. 244, er fyrsta vísa þessa kvæðis. 

"'!í: Sbr. æíisöguna hér að framan, bls. CV]: 

*) þ. e. Ámi Magmísson. *) frifið iSr handritinu. Vera má 
að þessi visa séra Benedikts lúti að málum þessum [Bodl. Oxf. 
110. 8vo]: 

Heyri þeir, sem hvetja róg 
og hahia fríðnum mæta: 
í helvíti er hatur nóg, 
hrekkir, öfund, þræta. 
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Nokkrar gamanvisur. 
Heldur varstu hátalaður Hóls á þingi, 
herra Páll, með hárið danska, 
hafðir á lopti reyrinn spanska. 

Heyrt hef eg^) þinn herradómur hér á nesi, 
að keypt hafi') af þrælum þinum 
að þjaka fast að beinum mínum, 

Og gefið til þess gjaldið slétta (úr) gulum posa; 
svo sköruglega skeinkja meiga 
og skyrinu sletta, sem það eiga. 

Þú gefiir mér hvorki gelgju[roð né*) gáms þunnildi, 
það er vil og þó án hneisu, 
þér eigið sjálfir langa reisu. 

Aldrei hef eg á æfi minni áður fyrri 
verið úr húsi drottins dreginn 
og dapurlega höggum sleginn. 

Gerzt hef eg hjá góðum mönnum glaðr af víni, 
alli(r) þeir með æru sína 
ósiðsemi liðu mina. 

En það leizt ekki þér að gera, þú lögmaður! 
ef þú mátt með heiðri*) heita; 
heppinn er sá góðs skal leita. 

Aldrei skal eg þó áhrinsorðum^) illa biðja, 
nema eg til þess neyðast meigi; 
náðm drottins bregzt mér eigi. 

Það var yðar litillæti lofstír sléttur 
að sýna yður smáan svo á hjalli 
að sjá i rass á Jóni kalli.®) 



1) hefir, hdr.; «) hafir, hdr.; ») þoden, hdr.; *) æru, hdr.; 
*) áhremsorðum, hdr. 

•) Gísli Kom-áðsson getur þess, að Páll hafi ekki yiljað 
svara þessum vísum, heldur hsii hann sent Jóni speciu og 
þægilegt bréf með (kver í 12mo, sem eg á, með hendi Daða fróða). 
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VI. 

Vfsur séra Benedikts Jónssonar 1 Bjamanesi 1727, p€g2ur 
Pán Vídalin var dæmdur á dejrjandi de^ eða dáinn í sekt i 
klnkkumálinu á alþingi (BíbL Bodl. Oxford FM. 110. 8vo): 

Vanir frekt á villumál 
vfns { drykkjuslögum 
dæmdu sekt á dauðan Pál 
drottna móti lögum. 

Það var maður^ þeir eru böm, 
þannig máttu skilja, 
þunghugaður þessi öm, 
þorði einginn kylja. 

AUar nauðir orðaróms 
afsló lifs til þinga, 
en lögðu dauðan lensu góms 
lögmann fslendinga. 

vn. 

Vísa Grunnavikur-Jóns um Pál lögmann Vídalín fóstra sinn* 
[AM. 434., Fol.] : 

Stælt hugprýðis stilta tiðar trygðasnauða 

stál, það var hjá PáU, tál var langt frá Páli, 

viti með að meta Skollvalds skýrust allra 

mál, það var hjá PáK, skál stóð nærri Páli. 

vm. 

Önnur vísa Grunnavikur-Jóns um Pál Vídalin. [AM. 437. 
bls. 119]: 

Leggja máttu lofs í skál 
lest af gulli þungu; 
vegur hún ekki við hann Pál 
Víðidals í tungu. 
£g hefi þö gert fleiri visur við endann af vita hans, sem cg- 
hefi samanskrifað fyrst á íslenzku, og siðan gert compeadiuin 
þar af latinum iyrir Etazraad Bemh. Möllmann.') 



*) þessar visur Jóns eru þó ekki nú Í AM. 437. Fol., og 
munu þar aldrei hafa veríð. 
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Registur 

víana Fáls Vídalína, eptir upphöfum. 



Á feigu taíli fiplar hönd 40 
Á hestinn lagði eg hapt og 

stokk 163 
A stóhimn draugar syngja svo 

126 
Að drekka vín og dæma mál lð2 
Að minmn vilja mærin Ijós 145 
Áður virtu mig æðri 148 
Af mér dregur ellin þó 105 
Af þvi mér ber anza til 81 
Aga þú þennan arfa þinn 100 
Akta eg hvorki orð né verk 133 
ÁköUum þann ahnáttuga lOð 
Aldrei fær hann uppreisn meir 

á æíi sinni 101 
Aldrei hræðist eg ahnenning 111 
Aldrei kaðal hakinn hjó á hval- 

araskipi 90 — 91. 
Aldrei skal eg að þér snúa 62 
Aldrei skortir erindi mig 128 
Allskjaldan það orðtak brást 57. 
Alltjafht heyrí eg eitthvað nýtt 

122 
Allur fugl úr eggi skríðr 1 
Allvel gegna þori eg þér 130 
AUvel telur þtt um iyrír mér 98 
Ampa er komin undir burð 64 
Andverður er okkar byr 150 
Anna hlýtur að berja um bresti 

139 
Annars gerði eg aungva bið 148 
Aptur og fram um Ásgarð 

íló 129 



Áma liður einkar vel 40 
Amgrímur geymir illan mann 136 
Ámi satt eg anza vil 18 
Athuga skaltu orðin mín 123 
Athuga þú hvað ellin sé 119 
Atján er eg vetra 9 — 10 

Bað mig blossa ilæðar 138 
Bendax er heúnskur hundur 155 
Benedikt vefðu veft og gara 114 
Bezt er að láta brekum af 122 
Bbkups tel eg værí von 74 
Bjami kjöma brúði fær 112 
Björg í Tungu bamið ól 82 
Blal^ur piltur ber á d^rr 154 
Brand Skarphéðins hendur 39 
Broddi (Barki) fram í bráða 
» danz 90 

Brosleit armleggs ísa 144 
Brynjólfiir er bezta bam 107 
Burðamaður er Bjami minn 81 

Cum nos Einaríus 77 

Dasast, svaðast, svíður, meiðist 2 
Dimt mér þótti Dals við á 126 
Doctor Vandel dyr og vitr 11 
Dóra þú lézt dikta Ijóð 74—76 
Drós pruða pris góðan kjósi 51 
Drottinn veit einn sá eg óttast 

134—36 
Duðrarínn, snuðrarínn, daðrar- 

inn, slaðrarinn 10 



Digitized by 



Google 



202 



DulitH karHnn og dreingstífrið 

mitt 88 
Dygðum safnar ekki ill 127 
Dylrat drakons bóla 130 

Ef að eg skal anza þér ^ 

Ef að eg skal um vort lifið ræða 

112 
Ef að þii vilt unna mér 41 
Ef eg mæla við þig vil 71 
Ef hann Benedikt kemr i kvöld 

116 
Ef hiín Kolsvört eitthvað þarf 

að klaga 155 
Ef reynir öU próf 182 
£f þér sætan auðnast á 146 
Ef þtí hlýðir ekki mér 118—119 
Ef þú Jón minn Ölaisson 85 
Eg er að vænta þín þín 163 
Eg er ekki á Hótta íær 115 
Eg er opt að þukla um það 107 
Eg er svangur, syíjaður 151 
Eg hræðist ekki myrkrin mjegl25 
Eg sá aptan undh: Stein 137 
Eg skal fylgja forsjá Bessa 73 
Eg ætla þií sért arfi nær 38 
Eigi verða verkin sýnd 86 
Einar hvergi unir 103 
Einatt heyri eg eitthvað nýtt 39 
Einatt Hggur illa á mér 149 
Eins er leiks að bíða börn 92 
Einum drottni eg þig fel 111 
Eiríkur er yfriks flón 113 
Eiríkur hefir óþarft raus 18 
Eitt er það, sem angrar mig 126 

—27 
Eitthvað verður athlægið til ástar 

vinna 87 
Ekki er gott um pappir prestr 99 
Ekki er hann Einar Kalmann 

klæddur 151 
Ekki hefir Hákon hnít94a fundið 

137 
Ekki kann ^*erindin við 19 
Ekki • smakkast vörunum vín 

144—45 
Bkki til að angra þjóð 19 



Ekki tjáir þetta þér 106 
Elda sævar unn fold 143 
Eldri Jón skrifar einka vel 84 
ElUmóð sit enn nú hér 83—84 
Enn nærist elskan sanna 145 
Enn skal herma yður ný 140 

-41 
Ergo ne gestabit 63 
Erindafjöldinn aldrei dvin 115 
Erlendur gerir mér aldrei skil á 

æfi sinni 107 
Erlend minn skal eiga tröU 104 
Espist, þagnar, eyðir, hatar 133 

-84 
Eyjólf drapstu út í Blöndu 140 

Fagrar heyrði eg raddhmar 5—8 
FaSa menn þó firæknir sé 103 
Feld var mærð i moldu 10 — 11 
Fiskurinn er cins og ól 106 
Fitjar saman fætur 154 
Fjærí getur Ijúfa líf 143 
Flýttu þér, bróðir, flýttu þér 88 
Forlög koma ofan að 131 
Frímóðugan fáðu ovtii 166 
Frægð hófst, firami drýgðist 134 
Funa ránar róna fin 61 
F^rrír oss liggur foldin græn 144 
Fjrrir þreyttum ferðasegg 160 — 

51 
Fyrirbýð eg þér óhóf aUt 37 

Gáðu þráða þrúður að 138 
Gaktu bæði út og inn 115 
Gaufarí situr gólfi á 1 
Gángur að griðungi 127 
Gentan stirð 147 
Gerður grábaksjarðar 67 
GísH er loðinn manns i mynd 19 
Glejrm þú mér ei 57 
Gott ár Jón Gisla niðji 10 
Gott er að treysta á góðan 

Kríst 102 
Gott þeim guð vorn óttast 108 

-110 
Gottníp, Spendníp, Gizur og 

Hallr 95 
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Guð náði vorn goða 118 
Guð oss geíi náðir 121 
Gvertdur skildist góssið við, sjá 

Sinum öríum sinti ei par 
Gæði fáðu gott fljóð 61—62 

Haíi eg mælt í málum halt 127 
Hafir þú vísdóm vald og féð 129 
Hakkaðu í þinn hola skrokk 13 
Haninn rótar haugi í 160 — 166 
Hann á að vera hábeinóttur 89 
Hann fer seinna hrætetrið hann 

Kolur 94 
Hann mun rata hveija geil 113 
Hann veit særður hvað i þrá 76 
Hans mmn Scheving hugsa eg 

104 
Harmur er stríður, hcrleg rönd 

143 
Hef eg ei shlcan harmasón 92 
Heiður, gleði og hróður fljóðið 

bíði 61 
Heiðrum vér drottins heilagt 

nafn 143 
Heil, sæl hringa þilja 47 — 61 
Heim eg riða hryssu skal 61 
Helgi er varla volgur LXXXin, 

13—14 
Helgi skrifar herlegar sögur 14 
Heptu bræði, brendu fræði 129 
Hér hefir Gvendur kákur Kletts 

114 
Hér máttu ntí heyra 186 
Herðir Jón á hljóða mátt 62 
Herlega fer um haus á þér 112 
Herra Gottníp hugr minn fékk 

96—96 
Herrann gefi þér hæga að fá 61 
Hestar vafira héma feil 162 
•Heyri eg að þú sért hesta fár 

106 
Himinn, jörðin, heimar, storð 76 
Hingað betur, hingað nær 117 
Hjá Norðlenzkum liði er enn 88 
Hljót þú hmndin teita 41—46 
Horfið á höldar djarfir 9 
Hraður gekk eg huigað inn 106 



Hreinlega ratar hjörvagrér 160 
Hremsa þýtur, ýmsu er otað, 

sjá: Hvað er títt horfinn firiður 
Hrópar tarfiir, heyrir Steian 103 
Hrossskinnsleingjan er nd ek 108 
Hryllilegt er að hcyra tröll 11 
Hugsaðu, maður, um heimior 

þín 121 
Húsið réði reisa 67 
Hvað er títt? horfinn firiður 82 

—83 
Hvað er þó manns í heimi líf 180 
Hvað, sem höfimdur dáða 58 
Hvað viU karl með kossaflens 63 
Hvað viltu nú hingað inn 126 
Hvatir kappar kýs eg að mér 89 
Hvermannveitir heimsókn mér80 
Hver mætir hér brjótigeira 167 
Hverjum sem liggur lækning á 

20-26 
Hverni^sem þín hirtiag þjáir 120 
Hvemig skildi t'ráinn og þú 141 
HvíttbiðurHru(n)gnisstétta 131 
Hylhr undir helga menn 107 
Höfum vér allan huginn vom 

til himnaríkja 110 
Högna á að kalla hryssu nið 78 
Högni bóndi í Höfðann reið 1 

Illa brást nú Einar mér 160 
tlt er að þola isinn blá 160 
Ingunn bjó mig illa af stað 107 
Isaach á UndirfeUi 136—37 
tsleifiu- er nú út af dauður 98 

Tesu hjartans hugsvölun mín IIS 

—113 
Jesu mitt Msi^ firiðr og stoð 94 
Jón kvað með sínum són 98 
Jón Ólafssön a]l-litt kann 86 
Jón Ölaísson eldrí er 86 
Jón Sigurðsson ekki kann 86 

Katrin vefi væn bönd 87 
K>||tunnan er góður grípur IM 
Kwím gestor b6 kisa irá tg 
korða renni 66 
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Klerkurinn veit að kynna frá 

78—79 
Kolsvört hjá mér sitor svin 155 
Kominn er Einar af kanpaþingi 

151 
Kongsmenn þiggi kongsins náð 

Kossinn sætur sinniÖ stangar 145 
Kristín liggur i kista lik XC, 

100 
Kristur biður enn fyrir oss 103 
Kúgaðu fé af kotungi 185 
Kviklæti keik snótin .vekur 177 

Lagast tekrir letrið.nú fyrir litla 

Jóni 85 
Land, sjór, lopt og vindur 53 — 64 
Láttu ganga lestr um kring 139 
Látum rása reiðardýr 149 
Leiðast tekur himinn og hauður 

CI, 120 
Leingi bíður laufagrér 58 
Leti Sigurðar lítið dvín 86 
Letri Jóns hins yngra er 84 
Letrið vandað lítt af klerk líá9 

-30 
Létt er þeim, sem lausir ílakka 

154-155 
Lif heil, Ijúf, sæl, göfug 55 
Lifir hann æ við lygar og stuld 

117 
l'iggur á borði 124 
Liljan lægis bála 46—47 
Linspaung mjúk 146 
Listir fækka, letin eykst 132 
Litars bátur heim að hýði 8 
Litars bátur lakur, veikur 2 — 5 
Litars bátur leita má 5—8 
Lítið á og látið bætt 2 
Litla Katrín letikös 87 
Lítt er séð fyrir endann ina 111 
Lofað hef eg að kaupa kú 167 
Login tní eg sagan sé 90 
Lón eisu lin prísa 167 
Lýstur er í kuld og kjön 118 
Lærðu að yrkja laukahlíð 127 
Lög ei leingur duga 131 



Magniis leynir mentum ei 84 
Mál eg td að hugsa heim 192 
Málin þau ama öll til samans 

108 
Man eg að menja Hna 54 — 55 
Man eg það ilt er að una 93 

-94 
Margur um hug sér maela kann 

Mart að ræða um menjagnár 

147 
Mér ber svo mart tQ ranna 121 
Mér er svo dátt í minum hrygg 

149-50 
Mér lízt orsök ærin 87 
Mig viU mjög svo buga 124 
Mikið er veröldin völt og ílá 105 
Mundu móins landa 144 
Mun eg tír Öðins mýrarlant 128 
Mæla bragnar meining þá 9 
Mörg er fögur menslóð 12 — 13 
Mörg hér móins torga 11 — 12 
Mörgum þótti mikið um Skeið 39 

Níu vetra ntí i vor 87 

Nú er eg orðinn frí ogfijáls 73 

Nú er hugur minn horfinn ást- 

um 75 
Nú er gola norðan köld 151 
Nú er sagan nógu laung 118 
Nií erum við hjá Narfabæli 126 
Nú hef eg eingin efhin til að 

orð min klingi 114 
Nú hef eg eingin erindi ný að 

segja 91 
Nú má eg syngja { sessi og 

kór 88 
Nýtt er litið nií um sinn 108 
Næsta skyggir nú í ál LXXI, 83 
Næsta viltur nú um sinn 116 

Ó drottinn guð mitt einka ráð 

120 
Ó herra guð mér hjálpa af náð 

120 
O Venus alma parens 68 
Oddur lögmann á sig tók 112 
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Ókomnum þú aldrei degi kvíðir 

121 
Ólaftir syngur enn (innar) í kór 

99 
Opt hef eg slikan óvin minn 

LXXXVI, 126 
Oss mun gerast bragar brestr 117 

Pétnr fór í danzinn með anzinn 

19—20 
Hkunnm þykir prýðin ei 142 
Postquam grammaticns 87 
Prýðist yðar æfiljós 96 

Quid tento vestras 40 

Ránar Ijóni læt eg fleyta 57—60 
Regna canis Vidaline 64 
Ríðið hraðar heiðursmenn 149 
Rjómann vantar randameiðr 1 
Rómaborgar vek eg vörð 14 — 17 

Sá sem fyrir veröld var 60 
Satan heimti skuldaskil 38 
Séð heíir eikin skarlats skýr að 

skipin slingra 110 
Seinka tekur Sigurði þeim 102 
Settu þig niður Snæbjöm minn 

Siðug sævar glóða 53 
Sigurður Gislason kvað mart 70 
Sigurður skrifar sveina verst 86 

-87 
Sínum örfum sinti ei par 97 
Sitji glöð og góðlát 68 
Sittn i náðum séra Jón 68 
Sjá eptir nokkuð svo fyrir mér 

99 
Sjái þér nú sálmsvers enn 138 
Sjaldau lýgur ahnenn öld 111 
Sjö um &ntagt feðgar þrfr C, 

123-24 
Skáldfiflanna skoða má hér 116 
Skipað er ním þar seggur sitr 95 
Skoðað hef eg Skautaljóð 74 
Snörlar 1 írjsyja elda áls 155 
Sofðu, vaktu, sittu, ligðu 72 



Solveigu sæl dægur ali 80 
Son minn skráði sauðalið 119 
Stattu, sittu stöðugt Jón 105 
Stoðar lítt að stæra sig 133 
Stuttur, digur, stubbaridigr 9 
Styr, sem einatt óra 134 
Stýrir klerka hóf hér 68 
Sú er ein af öUum frétt 99 
Sveimar Sigtýs lómur 60 
Svivirðilega svangur ertu 108 
Svo var röddin drauga dimm 126 
S^mdugar Helgi sjá þitt ráð 14 
Sæll bam, sért mér hollur 105 
Sæmdum vafín silkirein 81 
Sögu vil eg þér segja 24 — 26 

Taktu ekki á mínum maga 18 
Talaðu ekki að tama bam 152 
Tekur þér af munni mál 136 
Tóa og úlfiu- tóku 159—160 
Tóa tölti um stræti 157—159 
Tröll eigi Bjöm og tröU eigi 

Pál 139 
Tvisvar hef eg með heita kinn 67 

Um það neitt eg ekki kveð 116 
Um Hagann draugar svipa sér 

125 
Um það tala eg ekki meir 101 
Undur oss þér kenduð 95 
Ungt mannval 146 
Ungur þræU 147 
Upp eg lokið ekki gat 138 
Út ertú við eyjar blár (Litars 

bátur lakur, veikur) 2—5 

Valur, sá sem klæki kaus 153 

-54 
Varla er mannvant við hann 

Ampa 64 
Vegur heiðar laung er leið 152 
Veit eg að skár er vestra frekr 2 
Veit eg það er vegleg vist 147 
Veit eg ekki verra flón 72 
Veitt sé bníði fremd og fé 73 
Vcl get eg séð, þó veður sé 

glatt 123 
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Velox þinn með vfli 154 
Verði þér bæði vært og fritt 60 
Vertu sæl mitt hýra hjarta 56 
VicelÖgmaðr vinrimi minn 102 
Vicelögmami yirðir bezt 102 
Vildi foldin flæðarbáls 62 
Vilji nokkor segja þeim satt 138 
Viltu eg kenni þér litinn leik 

142 
Vinor gleðst vinar af láni 122 
Virginis insigni 65 
Víst er háðgjam auðarálfur 135 
Víst er hann Thomas veður- 

glöggur maður 136 
Von er á falli viðarins foms 123 
Vöxtur og aflið víða fer 167 

Yður hef eg ná ekki séð 82 
Yngri Magniís ekkert lag 85 

Þá skal gera þér til meins 114 
Það er að seda satt um hal 

(Sturluríma) 26—37 
Í*að er gert til siðasaka Sig- 

urðr írændi 87 
Það er heiður einginh í 115 
Það er mikið þankarugl 110 
Það er mikið þú ert dæll 110 
Það er raup, er þú segir frá 142 
{*að era gátor gulls um brík 141 
Það var lán og lukkupar 137 
Í'að ætla eg þeir þykist hafa 

Þanninn lízt á Í^^rril mér 148 
í*ar var inni Broddi og Bask 91 
f*egar að sefiir vært á væng 39 
í*egar eg væntii alls og ílls 124 
Í'egar þær setjast saman í hring 

156 
Í>eir eru komnir yfir um á 118 
Í*ér eg segi þeink um fremur 101 
tetta er mikið þrælalið 17 
Í>ið eruð báðir Orms af ætt 103 
Í*iljan rjóða nóga náð 55 — 56 
Þín eru nokkuð hljóðin há 69 
Þó eg varla viti hver 142 
Þó langt hafi veríð siðan egsá 100 



I*ó slípist hestur, slitni gjörð 78 
Þórður undan arnarhramm 128 
ÍVúður auðar allfríð 52 
Í*ú ert orðinn eUióra 99—100 
Í*ú hefir feingið skemdarskegg 

139 
Þa mátt lofa fögru fljóð 104 
f>vi er vikið þann á hátt 139 
Í*ví kom eg hér og hugði 87 
Í*vi mun hann Bjami bak mitt 

naga 137 
Í>ær sitja á bekk með Frigg og 

Freyju 67 

Æ hvað margfbld umbreyting 76 
Ærðist Teitur, brandi brá 105 

-106 
Æruverðug auðsvör 139 
Æskuverk og orkn 135 
Ætið man eg auðs fit 54 
Ætli þér nú eptir lestri að 

sækja 119 

ÖU eru ráðleg orðin þin 119 
ÖU múi skulu orðin sönn 96 
Öllu hnignar, iUir magnast 132 



Vidaliniana. 

Að blása upp hvopt og belgja 
kinnur 175 

Blessi þig guð af aUri átt 168 
-70 

ÐiUa eg þér dúfan min 176 

£g aulann sá raulandi ýtandi 

Hvít 177 
Ein hryggir ótt mig 171 

Herðir Fiunur hljóðin grá 175 
Hjartað hrygðin ^ertir 170 
Hugurinn ber mig hálfaleið 174 
Hvi mun kvenfólk kossa spara 

177 
Högg fræða heimskan 176 
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Liði órór 173-174 

Mér er í minni 170 

Mér hefir verið heimur háll 173 

Samt er rjóðost mér í mimii 170 
Samilega gleðja mundi mig 175 
Snemma baldor aúðs þó aldur 

fylti 172—73 
Sorgar hlýt eg sögu fram að 

telja 174 
Suður ber sýnist mér 176 

Ullarvindill 172 

Veit eg eina andlitshreina 171 



Veldur það vökunum 176—177 
Vertu svo sem vera ber 173 
Vífið þegar viðskilder 176 

Þú aðkastaðir auma hjörð 72 

Sálmar. 

(177-180). 
A guð alleina 170, 180 
Gleð þig guðs sonar brúð 178,180 
Jesií þín minning mjög sæt er 

177, 180 
Ó, guð eg skríð fyrir ásjón þér 

178 
Sá Ijósi dagur liðinn er 178, 

180. 
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Registur 

víma ýmsra mannay er standa í þessu kveri. 



Amgrímur Jónsaon lærði: 

Judas koss er haldinn hnoss XX 

Páíinn og hans prestaleir XX 
Ámi Hákonarson: 

Helgi serðir hundsbelg LXXXni. 
Ámi Magnú88on prófessor (d. 1730) : 

Lita munu upp { ár 94 

Skylt er víst að skýrí jeg 13. 
Benedikt Jónsson prófastur í Bjamanesi (d. 1744) : 

Gvendur ríki gekk á braut 193 

He^rrði eg æðsta réttar róm 198 

Heyri þeir, sem hvetja róg 198 

Nýtt í fréttum nú er mál 196—198 

Sunnan heyri' eg muldr og mas 196 

Vanir frekt á viUumál 200. 
Bjami Jónsson djöflabani (Latínu-Bjarni) á Knerri í Breiðu- 
vík (d. 1790) : 

Hér skal láta Hveðrungs hval 194. 
Brynjólfur Haldórason prófastur í Kirkjubæ (d. 1787) : 

Fast er nú um fljóðaást 41. 
Dagur Bjamason kaupamaður i Víðidalstungu (um 1680 — 90) : 

Tómir gómar tyggja hey 182. 
EgiU Gu6mund88on 8taffeliu8 (Staffeldt, Snotrutóstri, enn á 
lifi 1752) : 

Er hann prestur fólks og fjár 187 

Heug, puer, attendas 128 

Orms ei niður allur skreið 187 

Plurima Sigurdus 70 

Vis te aliquid doceam 142 

Wormius haud totus 187. 
Grímur Be88ason prestur á Hialtastað (d. 1786) : 

Burt af tönn er stokkið stál 194. 
GvMm pre8t8kona : 

Eins ertu sem annar Njáll 167. 



Digitized by 



Google 



209 

Haldór HalUson prestur á Breiðabólstað : 

Svita laimgum lekur bað CXIV. 
Haldóra ErlendsdóUir í Bólstaðarhlíð : 

A gráum klæðum skartið skín 74. 
Hallgrímur Fétursson: 

Eins og forinn feitur XXI 

Sofhar, vaknar, sér við snýr XXXI 
Helgi Ólafsson prestur á Stað : 

Úr lopti drífa leit eg skúr I.XXXIV, 
Hildur AmgrímsdóUir móðir Páls lögmanns (d. 17:^5) : 

Nú er ekki tóbak til 182 

Son þinn bezt að sönnu 181 

ÖU eru orðin skæði skökk 182. 
HölmfHður PálsdóUir VídaJíns (d. 1736) : 

Forðast hrekki, fár og hel 184. 
Jens Spendrup sýslumaður : 

Kaller du mig helvízk bauk 81. 
Jón Bjamason prestar á Staðarbakka: 

le nunquam meriti 196. 
Jón Einarsson conrector (d. 1707) : 

Kjaptrinn sá, sem kvæði spjó 69 

Sat hér fyrr með saungvaþjóð 77 

Ter mihi svaviolum 77, 
Jón Mmsson prestur á Hjaltabakka (d. 1724) : 

Víst et eg kvað vellaálfur 135. 
Jón Jónsson prestur í Vesturhópshólum (d. 1730): 

Yður prýðir tvisvar tvent 130. 
Jón Magnússon bróðir Árna (d. 1738). 

Skinnið aldrei mýkjast má 81. 
JÓn Ólafsson frá Gnmnavík (d. 1779) : 

Leggja máttu lofe í skál 200 

Stælt hugprýðis stilta 200. 
Jón Pálsson Vidalín hinn eldri : 

Far vel Hólar fyrr og síð 183 

Fyrir mig ber hún þungan þrótt XCVII 

Harmasögu heyra má 183 

Látum fáka mædda mása 182 

Ó hvað tfminn er að sjá 183 * 

Snæbjöm aldrei sneiðir hjá 183 

Snæbjöm snotur kjami 183 

Ykkur kveð eg öU í senn XCVH. 
Jón Palsson Vídalín hinn yngri : 

Einar Kahnann eg vil þig 184. 

í Miðfirði sá með sann 184 

Ná er litið vísnaval 184 

I>6 einginn haldi upp um þig 184. 
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J&n rif9% (Keflavikiir-Jóii, Jón Jöklaskáld) : 

Heldur varstu hátalaður Hóls á þingi CV, ld8— 30O. 
«7ðn Sigurðsson Dalasýshmatwr (d. 1720) : 

Ertu að gráta ? IM' er það ? 193 

Gvendur var grönnum kendur 98 

Manstu sprund, er meydóminn 193 

Menn hér brúka margir hött 69 

Mér er varla ment stt kring 190 

Skaparann ekki skorti neitt 71 

I*að er meint og það er skeð 193 

Ömin hefir í þér vit 72. 
Jón ^wrösson prófastur á Rafnseyri: 

Rétt er að yrkja um það brag XCV 

Sögu hef eg að segja þér XCV. 
Jón Steinsson Bergmann (d. 1719) : 

Meiddur' íimdinn, mæddur eltur 90, 
Jón Vidalín Jónsson prófastur í Laufási (d. 1767) : 

Lögmannstitil þekki eg þinn 188. 
Jön Vídalín forkelsson biskup 1 SkálhoUi (d. 1720) : 

Gislavus est hirsutus homo 19 

Kunn er í Flóa sagan sú 66. 

Ludit Hyperboreis 196—196 

Marture niminm 173 

Nobilitas morum 65 

Non nociturus ego 18 

Tolle precor míhi 88. 
Jón Þorgeirsson prestur á ]ffialtabakka: 

Sóma stundar aldrei ann 18ð. 
Karlj er gisti í Víðidalstungu : 

£i munu draugar drepa mig 127. 
Kerling vestra: 

Má hér byrja mærðar snið 167 

Situr, vitur, hægur, hýr 167. 
Ókunnir höjfun&r: 

Austra kæsir eíha skal 194 

Berlings helli eg brókar lög 194 

Ðithmar dra&i og rotni XIX 

Ellimóðum er við hnoll CV 

Gluggar lýsa glæstum sal XCV 

Jarpur dó, en Skjoni skreið LXXI 

Minka tekur matrinn hans XXXVU 

Seinka tekur segja spár LXVU 

Steins var kundar kunst ótrauð 179 

Værir þú sem fírna flón 194. 
Sigga skálda (d. 1707) : 

Eingann sá eg á æii mín 74. 
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^rídur jonsdáttir, Þorlákssonar : 

Ölafnr sendi sorgarlakk 182 
Steinn Jönsson biskup (d. 1739) : 

Gerum oss allir glaða hér 115 

Hér er maðor og heitir Steinn 190 

Konmini þykir meir en mál 82 

Meina eg Gisla mjaðmahjör 189 

Páli sendir Sviðris öl 18 

Skarphéðinn eggjar yrpu 188—189 

Svo kann falla selja mens 68 

Ymist geingor með eða mót 190 

Þjáða kætif aungva enn 189. 
Stulli, vinnumaður í Viðidalstungu : 

Eiríks sonur er sá Jón 36 

Hrökkvi og stökkvi hetjan blauð 36 

Öðum bragar byrja eg Ijóð 37 
Sveirm Sölvason lögmaður (d. 1782) : 

Þó þú sért á síðum múk 188. 
íórtwr Jánsson prófastur á Staðastað (d. 1720) : 

íljóðið unga 192 

Skal ei tendrast ör önd 191—192. 
PárÖur forkelaaon Vídalín skólameistari (d. 1742) : 

Est pastor populi 186 

Exemplar virtutis 187 

Hic Coquus, hic jaceo 187—188 

Ríddu hérna ragur hvinn 186 

Sálugi faðir sæli minn 186 

Spirítuá ascendit 187 

Vos gorgonei 186 

í»egar fellur fönn á svell 187. 
forkdl Amgrímsson prestur í Görðum: 

Glumraði Gandreið XXm. 
Porlákur GrUÖhrandsson sýslumaður í ísaijarðarsýslu (d. 1707): 

£f aoHnn kemst heim aptur lífs 185 

Fúsi er í fari snöggr, sjá Þorbjöm nefnist þegninn glöggr. 

Kampaþeytir glennir gýfur 185 

Ó, þér guðir i ÁsahöU 186 

Ritan situr kólgukná 185 

Þorbjörn fleingdi í*orbjömsson 185 ^ 

Þorbjöm nefnist þegninn glöggr 186. 
Þorlákur Jónsson norðlendingur : 

Til afmorsverka eg þig kýs 38. 
Þormóöur Eiríksson i Gvendareyjum (d. 1747) : 

Vitur maður er herra Páll 198. 
Porsteinn Ketilaaon prófastur á Hrafnagili (d. 1754): 

Tóni gefur byr af bekk 85 

Pinna kvæða skartið skin 76. 
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Naíharegistur. 

[Rómyerslra tölnmar merkja bls. i æfvsogwani framan við kverið] 



Agatha gríðkona á Breiðaból- 

stað í Vestnrhópi CXI 
Ámundi á Hraínsstöðmn 118 
Andrés unglingspiltm* á Breiða- 
bólstað CXI 

— I^orsteinsson á Harastöðmn 
LXXXV, LXXXVin 

Anna Jónsdóttir, Arasonar, kona 
séra Ölaís I*orvarðssonar (d. 
"/ 1722) LXX, XC, 139(?), 

— Stephánsdóttir frá Vallanesi 

xxvm 

Ari Magniísson í Ögri XVII, 

xxxm, Lxxxv, cm 

Ambjöm Jónsson prestur á Unden- 

feUi (1691—1731) XCDC, 186 

Arafríður frá Yztabæ 174 

Amgrimm Bjamason ráðsmaður 

í Skálholti (d. 1724) XXI, 

XXXIX 

— Jónsson prestar (d. 1579) XV 

— Jónsson lærði XV— XXH, 

XXV— xxvn, XXIX, XXXI, 
xxxn, XXXV, Lxi, civ. 

— 1 Víðidal (á Litlu-Ásgeirsá, 
Blóðtöku-Grímsi) L, 136 

— I*orkelsson Vídalín rektor 

xxn 

Ámi Böðvarsson skáld á Ökram 
(d. 1777) 171 

— i Grimsnesi 40 

— Gislason á Hliðarenda XVII, 

xxxm 



Ámi Gnðmundsson 180 

— Hákonarson stúdent LXXXII 
— LXXXm, 18—14 

— Jónsson prestur i Hvitadal 
(d. 1722) 107 

— Magniísson prófessor IX, XI, 

xn, XIV, xvn, xvm, 

XXXV, XXXVI, XLVI, 
XLDC, L, LI, Ln, Lvm, 
LXi, Lxvm, Lxxvi, cm, 

CIV, 12-13, 76, 82—83, 
94, 132, 183, 148, 198 

— Ólafeson á Siðu í Viðidal 

cxn 

— Pétursson sendjmaður frá 
Víðidalstungu LI 

— Sigurðsson lögréttumaður á 
Grund í Skorradal LXVH 

— Skaptason prestur á Sauða- 
nesi (d. 1770) 144 

— Þorsteinsson í Bólstaðáhlíð 

XXXVI, 95 

— Þorvaldsson 151 

— í*orvarðsson prófastur á Í*ing- 
vöUum (d. 1702) 39, 66 

Amljótur undan Jökli 78—79 
Ásgeir Jónsson, Jónssonar XCm, 

XCV 
Ásgrímur Sigmundsson (d. 1483) 

xvm 

Asta, óvíst hver 91 
Ástríður Bjamadóttir, Haldórs- 
sonar IV, XCVm— XCIX, 

cm 
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Astríður Jónsdóttir frá Holti 

Lxxxvn 

Barki = Oddur Sigurðsson 
Bask 91 (= Bischavier ?) 
Benedikt Bech sýslumaðnr (d. 
1719) 95 

— Einarsson biskups í*orsteins- 
sonar 77 

— Jónsson prestur í Bjamanesi 
(d. 1744) 187, 193, 196— 
198, 200 

— Pálsson, Guðbrandssonax 

xxxm— XXXI. 

— snikkari LXXX 

— í*orsteinsson lögmaður 
XXVni, LXV— LXVI, 
LXVn, 74, 102, 114, 116 

Bergur Benediktsson á Ámóti 40 

Bessi bryti á Hólum (um 1700) 72 

Bjarni Andrésson vinnumaður i 

Víðidalstungu LX, 108, 112(?) 

— Arngrimsson prestur á Hösk- 
uldsstöðum XXII, XXV, 

xxxn, XXXIX 

— Bjamason í Arnarbæli 134 

— á Gafli 136, 137 

— Haldórsson sýslumaður á 
Þingeyrum IV, V, Vn,XLVI, 
XLVm, LXIX, LXXXI, 

xcvii— xcix, cn~cin 

— Jónsson djöflabani á Knerri i 
Breiðuvík (d. 1790) 194 

— (Ketilsson?) á Auðunarstöð- 
um LXXIX 

— Nikulásson sýslumaður LXVI 

— Pétursson ríki á Skarði Lm 

— Sigurðsson írá Ásgarði XXH 

— yilhjálmsson 187 

Björg Jónsdóttir frá Hamraendum 
(d. 1707) 79 

— Kráksdóttir XXVII 

— Pálsdóttir kona í»orsteins 
sýslumanns Sigurðssonar 82 
I>orvaldsdóttir frá Móbergi 

xvn 

Björn Einarsson Jórsalafari XVI 



Björn Jónsson lögsagnari á Stad- 
arfelli 65 

— Pétursson sýslumaður á Bustar- 
felli Lffl, 135, 139 

— í»orIeifsson ríki XVI, XVH 

— Þorleifsson biskup á Hólum 
(d. 1710) 65, 68, 69, 72, 
73, 138 

— Þorsteinsson prestur á Stað- 
arbakka XXVH 

Brandur á í»verá 136 
Broddi = Oddur Sigurðsson 
Brynjólfur Haldórsson prestur i 
Kirkjubæ (d. 1737) 41 

— Jónsson, Arnórssonar 107 

— Pálsson frá Melstað XXIX 

— Sveinsson biskup i Skálholti 
(d. 1675) XXIV, 38, 188 

— í>órðarson sýslumaður á Hlið- 
arenda Lm, LIV, LVH, 
LIX, LXXXIX, 67, 107 197 

Buchwald, Johann, líflæknir kon- 

ungs Xn, XCI. 
Böðvar Pálsson á Sh'tandastöð- 

um 177 

Cecilia Sigurðardóitir,Björnssonar 
XLIX 

Dagur Bjamason kaupamaður í 

Viðidalstungu 182 
Digri-Láfi ll^) 
Dísa, eitthvert uppnetni 91 
Egffert Jónsson lögréttum. á Okr- 

um (d,c.l721) XLm. LXXIV 

— Ólafsson vicelögmaður IV, V 
Egill Guðmundsson Staffelius 

(Staffeldt, Snotrufóstrí, enn á 
lífi 1752) 70, 123, 142, 186 
—187 
Einar Eiríksson i Vatnsfirði XVI 

— Eyjólfsson lögsagn. XIX, LXI 



1) í æfisögn séra Haldórs Halls- 
sonar segir, að þetta sé séra Ólafar 
Hallssoii i Giímstnnpiin (d. 1681), 
en það fer taplegra staðizi. 
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Einar Guttormssan í Ktilmans- 
tungn (Einar I^aUnann) 108, 
116, 160—161, 1Ö4 

— á HvassafeUi 103 

-> Nikulásson á Sdndum CUI 

— Þorsteinsson biskup á Hölum 
XXVI 

Eirikur Bjamason prestur á Hall- 
ormsstað (d. 1726) 18 

— Eggertsson, Jónssonar XLTV 

— Jónsson stumpur 113 

— Jónsson, Andréssonar XXXVI 

— Kráksson 126 

— Sveinbjamarson riddari 1 
Vatnsfirði XVI 

Elin Jónsdóttir á Stað 1 Grunna- 

vik xxvm 

— í>orláksdóttir Skúlasonar 76 
Elizabet matselja i Viðidalst, 106 
Erlendur Bárðarson meðreiðar- 

maður Páls Vidalins 104 

— Jónsson á Hvoli XLIX 

— Ólafsson prestur á Melstað 

XV, XX, xxvn-xxix, 

XXXVT 

— Ölafsson sýslumaður fsfirð- 
inga LXn, 107 

— Sigurðsson cand. juris XdX 
Eyjólfiir á Augastöðum XXIV, 

XXV 

— i Hvarfi LXXXDC, LXXX 

— JÓnsson prestur á Völlum 
(d. 1745) XI, XXVn, 140 

— þjófiir 140 

Finnbogi Jónsson gamli (d. 

1441) xvn, xxxn 

Finnur 175 

— JónsBon biskup LHI 
Fuhrmann, sjá Niels 
Fúsi 186 

Gáldra-Páll á Anastöðum XXVI 
Gisli Einarsson prestnr i Múla 
(d. 1723) 19, 189 

— bróðir Hákonar beykis 

xxvm 

-f— Jónsson i Melrakkadal (d.. 
1671) 187, 141 



Gfsli Magnússon^ sýslumaður á 
Hlíðarenda (Vísi-GísU) XLVI, 
CVI, 38, 41, 63, 66—67, 
179, 180^181 

— Magnússon biskup (d. 1779) 
XVfi, XOX 

— Öla&son prests Þorvarðssonar 
LXXXV, XC, 100^101, 181 

— á Ósi 119 

— ÞorUksson biskup á Hólum 
XL, XLm 

Gizur Éiriksson prestur á Tjöm 

á Vatnsnesi (d. 1750) 95 
Gottskálk Nikulásson Hólabisknp 

(d. 1520) xvn— xvni 

Grímur Bessason prestur á Hjalta- 
stað (d. 1785) 194 

— JÓnsson lögréttumaðnr á 
Auðunarstöðum LXXXV, XC 

Guðbrandur Amgrimsson ^^u- 
maÖur i Húnavatnssýshi (d. 
1719) XXV, XXVI, XXXI, 9 

— Guðbrandur í*orláksson bisk- 
up á Hólum XV, XVI, XVH 

- XIX, XXV, xxxn, xxxm, 

LXX, Crv, 109, 110, 133 

Guðlaug Jónsdöttir, MagntSsson- 

ar XXXVI 
Guðmundur Bergþðrsson skáld 

(d. 1705) 74 

— Klettskúkur 114 

— Magnússon prestur á Stafa- 
felli 186—187 

— Ölafsson fomfiræðingur i 
SvíþjóðLXXXn— LXXXffl,14 

— Vilhjálmsson i Avík á 
Ströndum CXm 

— Þorleiísson i Brokey (d. 1720) 

xxxvn— xxxvm, Lm; 

LX— LXI, 89, 97—98, 198 

— á Í»yrU 149 

Guðný Sveinbjamardóttir XVII, 

xxxm 

Guðríður Benediktsdóttir CIX,127 

— Gfsladóttir biskupsfiú { Skál- 
holti 67—68 

Guðrún Erlendsdóttír firá Md- 

suð xxvm, xxxi. 
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Guðrún Gísladóttír barnfóstra i 
Víðidalstungu LXXIX 

— Jónsdóttir Magnúss. XXXVn 

— Jónsdóttir, Sigmundss. XVI 

— Jónsdóttir, Þorlákss. XXXV 

— Jónsdóttir 80 

— prestskona 166 

— Sæmundardóttir, Eiríkssonar 

xvn, xxxin 

— Vigfiísdðttir 104 

— í>orsteinsdóttir á Gröfiim 89 

— í>orvaldsdóttir frá Auðbrekku 

xxvni 

Gunna tökubam i Viðidalstungu 

119 
Gunnar 127 

— Pálsson prestur í Stafholti 
(d. 1707) 66, 78 

— Pálsson préstur i Hjarðar- 
hoki (d. 1791) 156 

Gyldenlöve, U. Chr. stiptamt- 
maður XLIX — L 

Hágikkur, sjá Snorri 
Hákon beykir XXVHI 

— Hannesson sýslumaður Rang- 
æinga LIV, LXVI, 197 

— Jónsson, Gislasonar 187 

— Magtiússon, Benediktssonar 
XXXIV 

— Pálsson Vídalín LXXXIX— 

xc 

— I^orkelsson, lögréttumaður á 
Hofi 1 Vatnsdal LXXXIX 

-xc 

Haldór Amason prestur á Húsa- 
feUi XCVII 

— Bjamason kl austur haldari á 
Reynistað XOVIII— XCIX, 

oin 

— Einarsson sýslumaður (d. 

1707) IX, xxvm, LXI, 

LXVm, 73 

— Hallsson presturá Breiðaból- 
stað (d. 1770) Xm, LXXU, 

LXXXV, Lxxxvm, 

CVm-OXXI, 112, 117 



Haldór Jdkobsson sýslumaður (d. 
1810) IV— V, VI, XOIX, 

cm 

— Jónsson prestur á Stað i 
Grunnavik XXVm 

Haldóra 103 

— Araadóttir biskupsfi^ XVII 

TTrynr 

— Erlendsdóttir i Bólstaðahlíð 
XXVm, 74-76 

Hálfdán Einarsson skólameistari 

X, xn 

Hallgrímur 174 

— Pétursson prestur i Saurbæ 
(d. 1674) IX, X, XX, XXI, 
XXX— XXXI, 116, 167, 
159, 176, 182 

— Sveinbjamarson, í^órðarsonar 

xvn, xxxm 

Hallur Ólafsson prestur i Gríms 

tungum CX, 95 
Hannes Haidórsson prestur i 

Reykholti Lm 

— I>orláksson pres tur á Staðar 
bakka XXVn 

— í*orleifsson, Kortssonar (fórst 

1682) xxxvm*) 

Hans (Hannes) Schcving sýslu- 
maður Eyfirðinga (d. 1726) 
104, 193 

Harboe, Ludvig biskup LXTI í, 
LXV 

— Pétur prófessor LVI, XOI 
Hedemann, Chr. landfógeti 

XLin, 64 
Helga Grímsdóttir (Mála-Helga) 
LXXXV, XO 

— Jónsdóttir, Sigmundssonar 

XVI, xvn, xxxm 

— Sigurðardóttir landtói^krif- 
ara XLIX, LXAXfX 

— SteinsdóttirbiskupsXOVl,82 
Helgi Guðmundss. i Víðidal OX 



1) Það var fiUtnnfts nm férst; 
BÓtomerkiö á bls. XXXYin á að 
staada Una ofar en það ftrir. 
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Helgi niugason CXVI 

— Ölafsson prestur á Stað í 
Hrútafirði LXXXII— 
LXXXIV, 13-14 

Hess, Hendrich, bartskeri XCI, 

xcn 

Hildur Arngn'inisdóttir, móðir 
Páls Vídalíns (d. 1725) XX, 
XXIV, XXV, XXVI, 

xxix-xxxn, XXXIV 
-XXXV, xxxvm, 

XXXIX, XLYU, Ll, CV, 

1152 181-182, 194 
Hjalti Porsteinsson prestur í 

Vatnsfirði XLVT, 178 
Hólm, jómfrú, fy lgiko na Fuhr- 

manns XXXVm 
Hólmfriður Pálsdóttir Vídalíns 

Xin, LXXIÍ. LXXXI, 

Lxxxvm, xc, xci, 
xcvu-xcix, ci-cm, 
cvm— cix, cxvm- 

CXXl, 88, 103, 104, 
184 

— Sigurðardóttir í Vatnsfirði 
XCI 

Hrafn vinnumaður í Víðidals- 
tungu 101 

IUúgi Þorláksson prestur áAuð- 

ktílu (d. 1707) 79 
Ingibjörg Loptsdóttir, Þorkels- 

sonar XVI 

— Þorláksdóttir, Amgrlmssonar 

xxn, xxxvm 

Ingimundur ferjumaður í Skál- 

holti (1691—96) 62—63 
Ingiríður Pálsdóttir á MeLstað 

179 
Ingunn Sigurðardóttir ráðskona 

í Víðidalstungu XXXV, 

107, 112 
Isaach á Undenfelli 136 
ísleifrir Einarsson sýslumaður 

Skaptfellinga (d. 1720) 98 
ívar illi XX 



Jarþníður Magnúsdóttir, Bene- 

diktssonar XXXIV 
Jens Spendrup sýslumaður 

LXVn, LXVm, 85— 81, 

95, 116 
Jóhann Gottrup sýslumaður 

xxxvn, L, Lx, xcvm, 
cvm, cxrv— cxv, 

CXIX, CXX, CXXI, 80, 
88, 95, 96, 108, 112, 114, 
117—118, 153 
Jón Arason próf í Vatnsfirði 

Lxxxv, xci, cm 

— Árnason biskup i Skálholti 

XI, xu, Lxxn, xcvn 
-xcvm, cn 

— Arnbjörnsson XCIX 

— Arnórsson í Ljáskógum 
XXII, LVm, 97, 107 

— Auðunarson á Melum (1694) 
«.7 

— Benediktsson sýslumaður 
Þingejdnga XXVllI 

— Bjamason prestur á Staðar- 
bakka (d. 1705) LXXXIX, 
Cm, 76—77, 196 

— Bjamason, Haldórssonar 

xcvm-xcix, cm 

— Daðason prestur i Arnarbæll 
XXIÍI 

— Eggertsson klausturhaldarí 
(d. 1689) XLm-XLIV, 
18, 66 

— Eggertsson i Héraðsdal 
XLIV 

— Egilsson á Skarði í Langa- 
dal XXVI 

— Einarsson konrektor á Hól- 
um (d. 1707) 68, 69, 77 

— Eiríksson lögsagnari LVm 

— Eyjólfsson vicelögmaður 
XXVII 

— Glslason prestur í Miðdal (d. 
1698) 123 

— Gislason prestur í Saurbæ 
(d. 1724) 10 

— Gíslason frá Mefrakkadal 157 
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J6n Grlmsson prestur á HjaJta- 
bakka (d. 1724) 129, 185 

— Gunnlaugsson kirkjuprestur á 
Hólum (1696—1707) XL, 
68 

— Haldórsson prestor i Hitar* 
dal Un, LX 

— Haldórsson prestur á í*ing- 
völlum UII, CI 

— Hallvarðsson á Auðunarstöð- 
um XVI 

— Hreggviðsson 94 

— Ingimundarson CXII — CXIII 

— Jónsson lögmaður XIX 

— Jónsson á Auðunarstöðum 
XV, XVI 

— Jónsson prestur í Holti 
LXXXV 

— Jónsson prestslauxi prestur í 
Vesturhópshólum (d. 1730) 
106, 129—130 

— Jónsson sýslumaður á Hamra- 
endum LVm, 79 

— Jónsson prestur á Breiðaból- 

stað xcm 

— langur í Ási XVH, XXXH 

— Magnússon sýslumaður i 
Dölum (d. 1641) IX, XXVm, 

XXIX, xxxni, XXXIV, 

XXXV— XXXVI 

— Magnússon bróðir Ama XVI, 

xvn, xxvm, xxxn, 
xcn, cm, civ, 8i, 132— 

133, 173 

— Magnússon prestur á Setbergi 
XXXV 

— nyrðra 2 

— Ölafsson frá Grunnavík lll — 

VI, vn— xm, xxxm, 

XCrn— XCVI,S5— 86,103{?), 
105, 185, 200 

— Ólafeson prests Eirikssonar 
86 

— ÓlafssonvicelögmaðarLXVn, 

Lxvm, cni 

— Ólafsson í Stóradal XVH— 
XIX 



Jón Pálsson Vídalín hinn eldrí 

xc, xci, xcn, xcvi— 

XCVn, 82, 84, 110—111, 
119, 181, 182-183 

— Pálsson Vldalín hinn yngri 

xLix, Lxxxvm, xc, xcn, 
xcvn, cxv— cxvm, 84, 

112, 183—184. 

— rifsi (Jón Jöklaskáld, Kefla- 
vikur-Jón) aV— CV, 199— 
200 

— á Slðu 140-41 

— Sigmundsson lögmaður XVI, 

xvn, xvm— XIX, xxxm 

— Sigurðsson Dalasýslumaður 
(d. 1720) 68-72, 97, 98, 
156, 166-167, 190, 193 

— Sigurðsson prestur á Rafns- 
eyri (d. 1757) XI.Vn, XCm 
— XCVI, CIX, CXV— 
cxvm, 83, 119 

— . Snorrason prentarí í Skál- 
halti 38, 40 . 

— Steinsson Bergmann (d. 1719) 
90, 156, 178-^179 183 

— Torfason prestur á Stað í 
Súgandafirði XXIX 

— Vestmann Jónsson XXIV 

— Vidalin {^orkelsson biskup i 
Skálholti (d. 1720) XXI, 

xxn, XXV, xxxn, xlvi, 

LI, CXXn, 18—19, 61, 63, 
64, 66, 88, 98, 122«, 144- 
145,172,181,190,196—196 

— Vidalin prestor i Lauíási (d. 
1767) XCVI, 188 

— Vldah'n Jónsson (livortvieggi) 
frá Laufási XCVI 

— Vigffeson Hólabiskup XXH, 
XLVm 

— Vigfiísson Cn 

— Þorbjömsson úr Svaríaðardal 
185 

— Í*orgeirsson prestur á Hjalta- 
bakka (d. 1674) 189 

— {>orláksson i Viðidalstungu 
(d. 1695) XXIV, XXVI, 

10 
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xxxm— xxxvn, XLvn, 

Cm, 9, 124, 182, 194 
Jón f»orláksson,GrímssonarXCVI 

— xcvn 

— I*orleifeson, Kortssonar 

xxxvm 

— Þorsteinsson prests Odds- 
sonar 146 

— í*orsteinsson prestur pislar- 
vottur XXm, XXIV 

— I*orvaldsson ábóti á Þing- 
eyrum XVII 

Jonas Daðason Gam LXXVm 



Karitas tökubam 1 Vlðidalstungu 
119 

— Guðmundsdóttir 190 
Katrín Erlendsdóttir á Hvoli (d. 

1693) 66—67 

— Jónsdóttir frá Ljáskógum 

xxn 

— Sigmundardóttir frá iSporði 
tökubam 1 VíðidaLstungu 
LXXIX-LXXX, 87—88, 
119 

Krákur Hallvarðsson XVI, XVH 
Kristín Bjömsdóttir, Vatnsfjarðar- 
Kristin XVI, XVH. 

— Guðbrandsdóttir biskups 

xvn, xxxm, cra 

— Hermundardóttir 145 

— Jónsdóttir, Þorlákssonar 
XXXV— XXXVI 

— kona Áma prests á Sauða- 
nesi (l) 144 

— Oddsdóttir frá Fitjum 

Lxxvi, cxm 

— Ölafsdóttir, Í*orvarðssonar 
XC, 100, 101 

— Sigurðardóttir hins eldra 
LXXXIX 

Kristján Eyjólísson frá Hvaríi 
LXXX 

— Miiller amtmaður XI, 
LXXXm— LXXXIV, 64 

Kristopher Tonner 147 



Lauritz Scheving sýslumaður 

XI.IX— L, 198 
Leifiir (= Þorleifur Arason prest- 

ur á Breiðabólstað) 197 
Liði = Sumarliði Klemensson 
Lísa, eitthvert uppnefiii 91 
Loptur Guttormsson ríki XVI 

Magniis Arason sýslum. XVII, 

xxxm 

— Arason kapteinn 89 

— Benediktsson, Pálss. XXXm 
—XXXIV, XLIV, 139 

— Einarsson á Jörfa X, XTV, 
136 

— Gíslason amtmaðurXXXVm, 

Lxm, Lxiv, Lxvn 

— Jónsson lögmaður LXVm 

— Jónsson sýslum. 1 Dölum 
XXXV 

— Jónsson digri í Vigur (d. 
1702) XLI, LXIX— LXX, 

Lxxxv, xa, cm 

— Ketilsson sýslumaður 1 Búð- 
ardal (d. 1803) XI 

— Ketilsson prestur 1 ísafirði 

Lxxvm 

— Magnússon prófastur i 
Hvammi XXXV 

— Magnússon frá Hvammi 
XXXV, XCIV, XCVI, 86, 105 

— Pálsson Vídalin XXXV, 
LXXIX, LXXX, XCVI, CI, 
CVm, XIX, 84 

— Sigurðsson undan Jökli CXI 

— Sigurðsson í Bræðratungu L 

— á Úlfljótsvatni UII 
Mála-Marteinn Jónsson 91 (?), 

101 
Margrét Brún, fógetakona 
XXIV, XXX— XXXI 

— Eggertsdóttir kona Teits 
sýslumanns Arasonar 75 

— Hansdóttir, kona 'séra Jóns 
á Setbergi XXXV ' 

— Þorsteinsdóttir, Jónssonar 
XXIV 
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Markús Bergsson sýslumaður 
LXIV, LXV, 111, 116, 183 

— Ólafsson í Stóradal (d. 
1590) XVn— XIX 

— Pálsson lögréttumaður á 
SyðrivöUum XXVm, 40 

— Snæbjarnarson prestur i 
Flatey (d. 1787) XaV, 103, 
184 

Marteinn Amoddsson prentari 

IJŒ 
Matthias n^rrðra 95 

— Guðmundsson sýslumaður 
Snæfellinga XXXIV 

Narfi á í>yrli 149 

Niels Fuhrmann amtmaður 
XXXVm, L, LX— LXI, 
LXXXVm, CI, 97, 193 

— KjerlögmaðurLXVII,95,198 
Nikulás Magnússon sýslumaður 

xxxm-xxxiv 



Oddur Eiríksson á Fitjum LXXVI, 
IvXXXIX 

— Jónsson digri LXX, XCIX 

— Sigurðsson lögmaður Vm, 

xm, xxvm, xxxvn— 

XXXVm, XLIX, L, LI- 
LVm, LIX— LXI, Lxm, 

Lxvm, Lxxvi, Lxxxrv, 
xci, xcn, civ, cvn, 

CVm, CXV, 86, 88—92, 93, 
96, 98, 101, 103, 108«, 
112, 114, 116, 118, 183, 
184, 193, 196-198 
Ólafur Einarsson sýslum. í 
Skaptafellssýslu (d. 1717) 98 

— Eiríksson prestur í Saurbæjar- 
þingum (d. 1748) XCU, 
86, 107 

— Erlendsson prestur á Breiða- 

bóistað xxvm 

— Guðmundsson prestur á 
Hrafbagili XXVm 

— Hjaltason biskup XV 



Ólafur Jónsson skölameistari XiT 

— xm, XL 

— Jónsson prestur á Stað i 
Grunnavík XXVni, XLLV, 
XLV, XLVn, G, 185 

— Jónsson kirkjuprestur í Skál- 
holti 65, 68, 178 

— Klow, norskur stúdent 

xLn 

— Pétursson prestur í Görðum 
(d. 1719) 40 

— Stephánsson stiptamtmaður 

xxvni 

— Sórensson kaupmaður XCII 

— I*orvarðsson prestur á Breiða- 
bólstað í Vesturhópi (d. 
1721) LXX, XC, 2, 34, 
35, 99—101, 117, 141, 182 

Ólöf Loptsdóttir ríka XVI 
Ormur Bjarnason prestur á Mel- 
stað (d. 1764) XXVn, 

Lxxxvui, c, cu, cxni, 

XCIV-CXXI, 104, 179 

— Daðason sýslumaður (d. 
1744) LXUI, LXIV, LXV, 
103, 105—106, 108, 111, 
114, 116, 183 

Páll Bjamason, Haldörssonar, 

stúdent xcvni, CIU 

— Björnsson prestur í Selárdal 
XXV 

— G. s. þénari Odds 183 

— Guðbrandsson sýslumaður 

(d. 1621) xxxni.xxx[v, 

Cm, 123 

— Jónsson á Staðarhóli (Staðar- 
hóls-Páll, d. 1598) 168 

— Jónsson prestur á Melstað 

xvn, XXVI, xxvni, 
xxxm, XLn 

— Jónsson skáldi prestur (d. 
1846) 173 

— Pálsson (á 18. öld) IV 

— Vidalín Jónsson frá Laufási 
XCVI 

— Vigfiíssonlögmaður XXXIV 
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Pétur Bergmaður XXXI 

— Gíslason fi-á Melrakkadal 141 

— nyrðra 2, 19 

Piper, sveinn Fuhrmanns 

xxxvni 

Rabe(n), Pétur, stiptamtmaður 
XLin, LXIV, LXXXIV 

Ragnheiður Einarsdóttir frá 
Söndum CIII 

-— Gisladóttir 1 Stafholti XCIX 

— Jónsdóttir, biskupsfrú XLI 

— Jónsdóttir, Egilssonar XXVI 

— Ólafsdóttir, ráðskona á t*ing- 
eyrum XXVIU 

Reenberg, Marteinn, Mag. LVI 
Rósa Þórðardóttir í Mdrakka- 

dal 140-41 
Runkamál 196-97 
Runólfur Henriksson prestur á 

Skorrastað (d. 1731) 187 

— Jónsson skólameistari CV — 
CVI 

Schwartzkofr 91, 119 
Sesselja 127 

Sigga skálda (d. eptir 1707) 74 
Sighvatur skírari XXV 
Sigmundur 127 

— (Digri-Simbi) húskarl í Skál- 
holti 38 

— Gunnarsson í Súðavík XVI 

— á Sporði LXXIX, LXXX 

— Steindórsson prestur í Mikla- 
bæ (d. 1502) XVI, XVQ, 

xvm 

Sigríður Bjamadóttir, Gamla- 
sonar XXI, XXV, XXIX, 
XXXII 

— Erlendsdóttir á Syðri-VöUum 
á Vatnsnesi XXVUI, 179 

— Hákonardóttir á Ranðamel 
LU 

— Haiinesdóttir lögréttumanns 
XXXV 

— Jónsdóttir stórráða (d. 1694) 
66 — 67 



Sigríður Jónsdóttir, l^orlákssooar 

XXXV, 182 

— Jónsdóttir á Stórahóli 148 

— Jónsdótth- biskupsfrú í Skál- 

hoiti xxu, xcvm, 01, 

144 

— Jónsdóttir frá Setbergi 
XXXV 

-- Jónsdóttir fi-á Laufási XCVI 

— á Leirá 117 

— Magnúsdóttir íLaufási XCVI 

— I*órdardóttir, Þorkelssonar 
XXII 

— í>orvarðsdóttir, Ólafes. XC 
Sigurður Bjömsson lögmaður 

XLIX-L, LUI, LXVn, 
65 

— Egilsson í Ásgarði XXU, 
XXXII 

— Einarsson lögsagnari XC, 74 

— Eyjólfsson frá Hvarfi, töku- 
piltur i Víðidalstungu 
LXXrX, LXXX, 88 

— Gíslason Dalaskáld (d. 1688) 
2, 69, 70. 71 

— Jónsson sýslumaður á Hvítár- 
vöUum LXVI— LXVU, 
CI~CII 

— n)rrðra 199 

— pre^ur á Ríp 1*66 

— Sigurðsson eldri landsskrif- 
ari XLIX, LUI, LXVI, 
LXXXTX, CI, CrV, 96, 
99, 103, 119 

— Thomasson kenslupiltur í 
Víðidalstungu 86—87, 102 

— Vigfiíiáson Dalasýslumaður 
190 

Skúli Magnússon fógeci LXVII, 
XCVI, XCVUI, CIV 

Snorri hágikkur í Miðfirði (fyrir, 
um og eptir 1700) 91 

— Jónsson prestur á Helgafelli 

XXXVI, LX 

Snæbjöm Pálsson (Mala^Snæ- 

bjöm) Lxvin, cm, 102. 

110—111, 197(?), 183 
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Solveig Bjafnadóttir frá Ásgarði 

xxn, XXXII 

^ Gunnarsdóttír, Gídasfiinar 

XXI, xxn, xxxii 

— Jónsdóttir biskups Vídalíns 
(d. 1707) XXII, 79-80, 
190—192 

— Í^orleifsdóttir, Árnasonar 

XVI, xvn 

Steinunn Erlendsdóttir á Mdstað 

XXVUI 
Steinn Tónsson biskup á Hólum 

(d. 1730) Xn, LXVIll, 

Lxxxvin, xciv,cxvi, 

11, 14, 17—18, 62"-63, 64, 
66, 71, 81-82, 102, 103(?), 
106, 109, 110, 114—115, 
146, 156, 177, 178, 181, 
188—190 

— á Í>orkelshóli 137 
Stephán Ólafsson prestur í Valla- 

nesi (d. 1688) XXVin, 146, 
152, 177 

— Ólafsson prestur á Höskulds- 
stöðum XXVOÍ 

Sturli vinnumaður Pák Vídalíns 

25-37 
Sumarliði Klemensson lögsagnari 

83—84, 91, 96, 173 
Svarti-Narfi 91 (= Oddur Sig- 

urðsson á Narfae^rri?) 
Sveinbjöm Sigmundarson Súð- 

víkings XVl 

— Í^órðarson officialis í Múla 

XVII, xxxu 

SveinnGuðnas. íGrafark. 136,137 

— Ingimundarson á Auðunar- 
stöðum 101 

— Markússon á VöUum 179 

— Sölvason lögmaður (d. 1782) 
LXII, 188 

— á Þóreyjamúpi 115 
Saemundur 127 

Sölvi 2 

Teitur Arason sÝslumaður á 
Barðaströnd 75, 105 
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Thomas Höskuldsson sterki 

LXXX, 136 

— Nikulásson fógeti XXIV— 
XXV. XXX— XXXI 

Torfi Haldórsson prestur í Vind- 

ási Lm 

Valgerður Jónsdóttir biskupsfrú 
á Hólum 96, 178 

— Oddsdóttir frá Fitjum 
LXXIX 

— vinnukona í Víðidalstungu 

Wandel (Vandalín) próf. XLI 

-XLII, 11 
Vaskur, eitthvert uppnefni 91 
Wielandt kancelliráð XLVI, 

181 
Vigftís Gislason sýslumaður á 

Hvoli 66 

— Hannesson sýslum. Árnes- 

inga Lin, Lrv, Lvn, 

LXXXIX 

— Jónsson á Leirulæk(d. 1727)2 

— Jónsson á Leirá (d. ' 1726) 

Lxvn 

— Jónsson prófastur í Hítardal 
Worm, Chr. biskup XLIII 

í?Órarinn Jónsson ríki á Ásgeirsá 
og Vatnshorai LXXVI 

í*orbjörg Bjarnadóttir, Haldórs- 
sonar XCVIII— XCIX, Cm 

— ráðskona á GUjá XXXVH 

— Magnúsdóttir kona Páls 
VídaUns (d. 1737) XIH, 
XLI, XLDC, LT, TXIX, 
LXXm, LXXXV, LXXXIX, 

xc, xci, cn, cm, 41—62, 

116, 151, 162, 153, 168, 170 

— á SpoPÖi CXXI 
Þorbjörn böðuU 185—186 
,f*órdís Finnbogadóttir hins 

gamla XVH, XXXH 
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Þórður í Melrakkadal 140—41 

— í Viðidal 136 

— Brynjólfsson, í*órðarsonar 
LXXXIX 

— Guðmundsson prestur á 
Grenjaðarstað 188 

— Jonsson prófastur á Staðastað 
(d. 1720) XLVm, 80, 190 
-191 

— Magnússon skáld á Strjúgi 
(á lífi 1574—1691) 1.8— 
129, 1(57 

— Magnússon gullsmiður (d. 
1727) XXXV 

— Sveinsson prestur XXV 

— í*orkelsson skólameistari (d. 
1742) XXn, XLIV, XLV, 
LXXVn, 181, 186—188 

— Þorláksson biskup í Skálholti 
(d, 1697) XXIV, XXV, 
XLIV, XLVI, 67—68, 178 

— í*orleifsson klausturhaldarí 

xxvm 

I*orgeir Jónsson ráðsmaður á 

Hólum, bróðir Steins biskups 

XCIV, 40 
Í»orkatla Jónsdóttir 111 
Þorkell Amgrímsson prestur i 

Görðum XXI— XXV, 

XXIX LI 

— Gíslason frá Valadal 118— 
119 

— Guðbjartsson prestur í Lauf- 
ási (d. 1483) 134 

— í*orsteinsson á Fallandastöð- 
um prestur XCm, XCV 

Í'orlákur Arngrímsson prestur á 
Staðarbakka XXII, XXm, 

XXV, xxxvm 

— Bjömsson lögréttumaður á 
Sólheimum XXXVI 

— Grímsson prestur í Mikla- 
garði XCVn 

— Guðbrandsson lögsagnari (d. 

1707) XXVI— xxvn, 

LXXXIX, 67, 78—79, 148, 
146, 184-186 



Þorlákur Hallgrímsson prcstur 
á Staðarbakka (d. 1591) 

xvn, xxxm 

— Jónsson n)rrðra 37 — 38 

— Markússon annálamaður 

xcn 

— Pálsson í Víðidalstungu (d. 
1657) XXXm. XXXIV, 
Cm, 124 

— Skúlason biskup XL 

— á Stóruborg XXXVm— 
XXXIX 

— I*órðarson biskups XXV 
í*orleifur Árnason í Vatnsfirði 

XVI, xvn 

— Gíslason, Magnússonar (d. 
1677) 179, 180—181 

— Kortsson lögmaður XXXVI 

XXX vn 

I*ormóður Eiríksson í Gvendar- 
eyjum (d. 1747) 97, 198 

— TorfasonsagnaritariXXXVn 

— xxxvm 

Þorsteinn Benediktsson í Ból- 
staðahlíð XXVm 

— Bjaraason lögréttumaður 

xxn 

— á Fallandastöðum 138 

— Geirsson skólameistarí XL 

— Hákonarson 79 

— Jónsson prestur í Holti 
XXIV 

— Ketilsson prestur á Hrafiia- 
gili (d. 1764) 40, 75«, 84, 85 

— Oddsson prestur \ Holti 145 

— Pálsson, Torfasonar LXVm 

— Pétursson prófastur á Staðar- 
bakka X 

— Sigurðsson sýslum. í MiUa- 
þingi (d. 1765) av, 40, 
82, 144 

— Vídalín XXn, LVI 

— Þorleifeson sýslum. 76 
Þórunn Oddsdóttir, Jónssonar 

á Marðaraúpi XCIX 

— Pálsdóttir, Jónssonar XVII, 

xxvm, xxxn 
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Í»órunn Í»orvaldsdóttir frá Auð- 

brekku XXVm 
Í»orvarðr Olafss. prestur á Breiða- 

bólstað LXXXVI, 9—10 



Í'orvarður Pálsson frá Mel- 

stað XXIX 
Í'rúður í*orsteinsdóttir biskups- 

frú (d. 1738) 138 



Leiðréttingar. 
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